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INTRODUCTION 



I. CORNEILLE'S PREDECESSORS 

Of all French dramatists Comeille is in one respect the 
most important: he appeared at the moment when the 
drania in France was passing into its modern form, and he 
is mainly responsible for the course which it took. To 
understand him fully is virtually to grasp the principles on 
which French dramatic art is based. A brief glance at the 
work of his predecessors will serve to make clear the meas- 
ttre of his achievement. 

*The sixteenth century marks the beginning of a new 
era for France. The great wave of spiritual awakening 
which had risen two centuries earlier in Italy, and which 
was known as the Renaisisance, broke upon French shores. 
An age of faith was followed by an age of reason, and 
the rediiicovery of antiquity gave to art and literature a 
stimulus such as they had never had before. In the in- 
tellectual turmoil of the middle of the century the drama 
appeared to start anew. The Brotherhood of the Passion, 
which had controlled the composition and performance of 
the mediaeval mystery-plays, in a measure still exercised 
this privilege. But side by side with the plays of mediae- 
val inspiration, there grew up a new literary drama in ac- 
cord with the new theories of art. Ronsard, the poet and 
critic of the hour, advocated the example of the Greeks and 
Romans :: do as they had done, and France must produce 

vii 
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great works. While he objected to servile translation of 
the ancients, he did urge a close imitation of their methods. 
This doctrine applied to the drama meant Seneca, or the 
substitution of terror and horror for real emotion, and 
rhetoric and literary form in the place of natural expres- 
sion. What little life this new product had was lyrical ; 
for though Ronsard lacked the dramatist's vision, he pos- 
sessed the gift of song. 

The Clkop&tre (1552) of £tienne Jodelle is commonly 
accounted the first French tragedy in the new manner. 
This play is built on the Senecan model, containing almost 
no action and a great deal of declamation. The plot is 
extremely simple — the whole first act consists of two 
scenes, one of which is a monologue. The choruses at 
the end of the acts occupy much space, and are written in 
stanzas of short verses with relative regularity. As a 
whole, the play is inexpressibly monotonous, except for 
two choric pieces, which, being lyric, gave Jodelle an op- 
portunity to be poetic. 

Though Jodelle obtained the favor of the Italian-loving 
Henry II and the literary circle of his court, the lack of 
genuine dramatic qualities in this form of tragedy, above 
all, the dull and lifeless action, doomed it to failure from 
the beginning. It had form, proportion and regularity — 
qualities which the mediaeval drama wofully lacked — and 
its choice of subjects was to become popular, but it lacked 
the real spark of life. Consequently, though Jodelle es- 
tablished a following, some of whom made contributions 
to dramatic art, neither he nor his imitators succeeded in 
making the drama an acting success. 

Robert Gamier (i 535-1 601) made the new product even 
more harmonious th^n Jodelle, Gamier being the.gricater 
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Stylist. In a play entitled Sidicie, ou lesjuives^ he treated 
religious history — not a new subject, but one hitherto 
scorned by the Renaissance, and which both Racine and 
Comeille were to choose. Montchrestien (i 575-1621), 
also, was a better poet than Jodelle, and in character anal- 
ysis foreshadows Racine — especially in Atnan^ which con- 
tains the same theme as Esther^ and in VEcossaise^ which 
Schiller was to immortalize as Maria Stuart. 

But the man who was to bring the drama back to life 
was neither a poet nor a critic, but an actor turned play- 
wright. His name was Alexandre Hardy. Hardy served 
his apprenticeship in the strolling troupe of the H6tel de 
Bourgogne, a theatrical body which had inherited (1599) 
the stage machinery and, in large degree, the traditions, of 
the Brotherhood of the Passion ; for the Renaissance had by 
no means destroyed the popular taste for the productions 
of the mediaeval stage. It was Hardy's superior drama- 
turgic insight that taught him to find a compromise be- 
tween the popular drama on the one hand, and the liter- 
ary drama on the other. A dramatist by instinct rather 
than by culture. Hardy realized the defects of the Jodelle 
school without, however, being blind to its possibilities. 
His first step therefore was to rid the Renaissance prod- 
uct of the burden of Seneca. The choruses introduced by 
Jodelle were at once discontinued, and along with them 
most of the lyric element. But the superior form of the 
Jodelle models was recognized, and what plays remained 
of mediaeval inspiration were forced into the new mold. 

In one respect Hardy was the unwilling tool of circum- 
stance. Compelled to use the mediaeval stage machinery 
of the H6tel de Bourgogne, for there was then no other, 
Hardy gave his plays unity of action, but he could not give 
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them unity of plkce or time. To be sure, the simultaneous 
presentation of localities could be compressed in space, so 
that one background, divided into several parts, might 
present many localities. This actually was done when 
the drama ceased to be an open-air performance. But the 
drama itself was not thereby changed, and the action con- 
tinued to be unhampered in its scope. Thus the exigen- 
cies of the stage determine dramatic form. In England 
the mediaeval form prevailed — at least in Shakespeare's 
plays. But in France the stage gradually conformed to 
the demands of classic art. The history of this change 
covers the period in French literature from Hardy to 
Racine ; and it includes the interesting struggle, in which 
Comeille took the leading part, culminating in the triumph 
of the " three unities." 

Enlightened by the Renaissance, the French dramatists 
sought strict unity of action — a "crisis.** In most in- 
stances. Hardy satisfied this tendency. For example, in 
his Coriolane he does not, like Shakespeare, begin the ac- 
tion with the siege of Corioli, but proceeds at once to the 
disgrace of the hero, whereby the play is made to hinge 
on a single question : Will Rome or Coriolanus be the vic- 
tim of ingratitude ? In this sense Hardy is already a clas- 
sical French poet, since it is obvious that the observance 
of the two unities of place and time could only have in- 
tensified the dramatic situation. The same feature is true 
of Hardy's other tragedies. 

But to have rescued the Renaissance tragedy from the 
Jodelle school is not Hardy's principal title to fame. Gen- 
uine tragedy was only with difficulty adapted to the stage 
pf the H6tel de Bourgogne. This led Hardy to try ^ 
.ipingled form of drama, like the mediaeval drama itself, 
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uniting tragic and comic effects, and known as " tragi- 
comedy." Here the unities of place and time were not 
only disregarded, but the action could be split up into sub- 
ordinate plots, which, however, tended to a common con- 
clusion. The subjects, also, were popular, and lacked the 
" loftiness " of the contemporary tragic themes. Generally 
they were taken from some mediaeval chronicle, such as 
the accounts of Spanish or Moorish exploits. And, finally, 
most tragi-comedies had a happy outcome. In this more 
popular medium Hardy scored his greatest successes, and 
by developing its technique he materially assisted Comeille. 
Between Hardy and Comeille one further name is im- 
portant, that of Jean de Mairet (i 604-1 686). Mairet in his 
Sophonisbe repudiated the successful tragi-comedy of Hardy, 
and by observing the three unities of action, time and 
place, made easy for Corneille hi^ final separation of trag- 
edy from comedy. What the drama now lacked in order 
to be the fitting expression of the national spirit was the 
truly great theme, the animating idea. To infuse this in- 
to it, and thus to raise it to the realm of high art was the 
work of Pierre Comeille. Yet Hardy's contribution to 
dramatic art should not be underrated; like Scribe, several 
centuries later, he had in a high degree the practical in- 
stinct without which no dramatist, however great a poet, 
can succeed ; and where others had failed, he unerringly 
pointed out the way to the great genius that followed. 

II. CORNEILLE'S LIFE 

Comeille was bom on June 6th, 1606, and died on 
October ist, 1684, Within the period covered by his 
long life, France rose from a condition bordering on an- 
archy, under Heniy IV, to a dominant position in Euro- 
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pean politics, under Louis XIV. In literature, also, an 
epoch of Italian and Spanish imitation was succeeded by 
one of great national productivity. Corneille's part in the 
transition is analogous to that played by the great cardi- 
nal of state, Richelieu. The two men to a great extent 
displayed the same qualities and fulfilled the same func- 
tion, in different walks of life. Like Richelieu, Comeille 
showed inventive power, enterprise and daring, though he 
lacked Richelieu's tact. And his work, like that of the 
cardinal, was preeminently forcible and constructive. 
The reasons for this are partly to be found in the circum- 
stances of his origin and education. 

He was born in Rouen. The province of Normandy, 
of which Rouen was the capital, had already given France 
many sturdy and illustrious sons. It was famed as the 
land of Montchrestien, Malherbe, the Scud^rys and others. 
With pride the poet later refers to the fact in his Gakrie du 
Palais (v. 146). In addition, the location of Rouen on 
the Seine made it easy of access on the way to and from 
Paris, and in the sixteenth and early seventeenth centuries 
it was the stopping-place of actors and the home of several 
publishers. Thus, the theatrical society of Les Comards 
was established there, and many dramatic works, among 
others some of Hardy's, were first printed in Rouen. 

Of the poet's early life little is known. For several gen- 
erations back his ancestors had been barristers ; and his 
father, after whom he was named Pierre, held the office of 
Maltre particulier des eaux etfor^ts. Being the eldest son, 
his career was thus naturally directed toward the law ; and 
after receiving his early training at the Jesuit Academy at 
Rouen, where in 1620 he won the prize for excellence, Le 
began his professional studies and was admitted to the bai 
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on June i8th, 1624. But he practiced little or never, 
spending much of his time in making social acquaintances 
in Rouen, and doubtless reading and seeing at the theater 
the works of contemporary authors. These were probably 
the dramatists Hardy and Thdophile, and the pastoral 
writer Racan. The rough manners of the first part of 
Henry IV's reign had gradually given way to a spirit of 
refinement and culture, fashioned after the Italian. At 
first the refinement was only a veneer; and the rude 
strength of the race revealed itself in a tendency to ex- 
aggerate and exceed the forms of politeness. Thus cul- 
ture, being on the surface, became an affectation, and re- 
straint, which is the measure of good-breeding, was still to 
be learned. The Italian pastoral, in the French form of 
D*Urf ^e's Astrie, was the first literary manifestation of this 
manner, while the Marquise de Rambouillet was the living 
example of it at court. The reign of this prkcieux spirit, 
IS it is called, was from 1624 to 1648; and if Corneille 
was by nature too sturdy and original to succumb to it, yet 
he did not escape its influences. Th^ophile and Racan, 
however, were completely under its sway. To society as 
thus newly constituted the one theme of thought and con- 
versation was the question of love, but love in its social 
aspect as a principle of conduct — in other words, gallantry. 
" One may love well and one may love poorly," said the 
author of Astrte, The proper pursuit of love, it was said, 
is the well-spring of all virtue and ultimately leads to per- 
fection. The principle of action, then, is to recognize its 
laws and obey their decrees. The only realities in this 
artificial view of life were the differences of rank and for- 
tune, and the avarice of parents desirous of making wealthy 
matches for their children. Such were the ideas current at 
the time when Corneille began to write. 
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In December, 1628, Corneille received by purchase the 
office of attorney-general in the department of waters and 
forests. In 1629, the actor Mondory,who probably was then 
playing in Rouen, obtained from him a comedy which he 
had previously written, and the winter afterwards it was pro- 
duced in Paris at the opening night of the thidtre du Marais, 
The glimpses this play, Milite^ gave of contemporary man- 
ners, established its success, which, in turn, led Corneille 
to devote himself to the stage and to the study of dramatic 
art He now divided his time between the capital and 
Rouen, visiting Paris to mingle with literary society and 
to present new plays. With the exception of Clitandre^ 

1632, and Midiey 1635, these early plays were all comedies, 
differing but little from the tragi-comedies and pastorals 
then in vogue. The best of them, perhaps, is La Veuve^ 

1633, which contains a definite moral, a trickster being 
caught in his own trap, and of which the delicacy of tone 
and treatment suggests the later dramatist Marivaux. La 
Suvvante^ 1634, approaches closest to real comedy and 
shows us Corneille preoccupied with the dramatic rules. 
And finally, in La Place Royale of the same year, his own 
distinctive philosophy appears in the hero's words: 

" . . . . £t quand j*aime, je veux 
Que de ma volenti dependent tous mes voeux.** 

A Latin poem written in 1633, on the occasion of a visit 
of the court to Forges-les-eaux near Rouen, attracted fur- 
ther attention to his work, bringing him also into friendly 
relations with Richelieu. When the ambitious cardinal 
undertook the dramatic enterprise, la Comkdie des Tuileries, 
Corneille was invited to become one of the collaborators. 
Such an invitation was not to be scorned, and accordingly 
Corneille consented to write the third act. When this, 
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however, was nearly completed, he quarrelled with the 
cardinal, over an insignificant detail it seems, and abruptly 
returned home to do his own writing. In the same year 
he completed his first recognized tragedy, Mkdkcy although 
the play v^s little more than a transcript from Seneca. 
Through an acqu?^intance at Rouen, M. de Chalon, he 
now became conversant with the works of the great Span- 
ish dramatists. Here was a new field for the imagination, 
in accord with the native preferences of Louis XIII's 
young queen, and popular also with the republic of letters 
ruled by Hardy, Mairet and others. The Spanish love of 
heroism and personal honor was bound to strike a respon- 
sive chord in Corneille's romantic nature, which had long 
been seeking ^.fitting avenue of expression. Tempera- 
mentally to the manner bom, Corneille realized his oppor- 
tunity, and ro3e almost at once to a commanding position 
in French letters. 

Although his first play in, the Spanish manner, V Illu- 
sion comiquey was too fantastic and irregular to merit more 
than passing notice, yet it revealed Corneille as a master 
of invention and style ; and further, it reflected his intense 
love of the theater, to which he now was firmly attached. 
But the brilliant sweep and lofty grandeur of the Cidj which 
appeared toward the close of 1636, definitely overshad- 
owed r Illusion comique and all its predecessors. 

The success of the Cid was immediate and general. 
Corneille probably spent more than a year in getting it 
ready, and Mondory and his troupe surpassed themselves 
in giving it a suitable representation. Friends and rivals 
a^like bear witness to its astonishing popularity. Day after 
day the best society flocked to the Marais to see it per- 
formed. The poet Mairet claimed that it won for Cor- 
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neille's father his letters of nobility, and some years later 
Pellisson records as a common saying : ** Cela est beau 
comme le Cid.*' 

It is not astonishing to find that the enthusiasm evoked 
by the CiV/ stirred up opposition among those wko felt them- 
selves to be the poet's rivals. The prime minister him- 
self was not one of those who approved. Whether from 
reasons of state, because the play extolled feudal rights 
and mediaeval customs which Richelieu was striving to 
suppress, or from personal reasons, jealousy of the author, 
who had more than once before shown his stubborn inde- 
pendence, the cardinal was not inclined to let Comeille 
win his laurels unopposed. Besides, the minister had 
strictly forbidden duelling, and in the Cid duelling was 
openly praised. 

This feeling of dissent found an opportunity to express 
itself when Corneille, encouraged by public favor, pro- 
claimed in a poem, the Excuse d Ariste, his own superior- 
ity over his rivals. Such vainglory could not be brooked ; 
and the partisans of the cardinal, who included Mairet and 
the illustrious Scud^ry, united for an attack. After a few 
preliminary skirmishes, the opponents came forward with 
what is now known as Scud^ry's Observations sur le Cid. 
The criticisms therein passed on the poet and his work 
were condemnatory in the highest degree. The subject 
of the play, it was said, was ignoble and improbable, be- 
sides being an offence to good breeding ; the action was 
hurried and consequently strained ; and the plot was loose 
and discursive, containing digressive episodes. Invective 
followed invective, but, as Boileau said, the public had but 
one opinion : 

" Tout Paris pour Chimine a les yeox de Rodrigue." 
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At last an appeal had to be made to the recently formed 
Academy to decide the quarrel. This body demurred, 
was upbraided by the high-handed cardinal, presented an 
opinion, which in turn Richelieu compelled them to revise ; 
and when at length their doubtful Sentiments sur le Cid 
were published in 1638, the conflict had spent itself and 
no one heeded their views. In point of fact, they added 
little that was new to the matter, beyond calling attention 
to the rules of Aristotle, upon whom, as was customary 
then, they saddled the provision that dramatic action must 
be comprised within the time-limit of twenty-four hours. 
They also criticized the language of the Cid; from which 
criticism Comeille extracted some benefit, though he sac- 
rificed part of his spontaneity. But the critics were forced 
to admit that, in any case, the Cid contained an " agr^ 
ment inexplicable qui se m61e \ tous ses ddfauts." 

Three years elapsed between the Cid and its succes- 
sor — Horace^ 1640. It is doubtful to what extent Cor- 
neille was affected by the storm of criticism through which 
he had passed. Modem scholarship is inclined to ascribe 
to shrewdness a step which may have been due to timidity 
or financial pressure. Though he was by nature proud, his 
desire to succeed swayed whatever other considerations he 
had, and he was daily growing more dependent on the the- 
ater as a means of support. For a moment he seemed dis- 
couraged ; but it is improbable that he ever broke with the 
literary coterie of the Hotel de Rambouillet, among whose 
writers we find his name at the publication of Guirlande de 
Julie — a collection of prkcieux verse — in 1 64 1 . We learn, 
also, 'from a letter written early in 1639 ^y Chapelain, the 
actual author of the Sentiments^ to the famous letter-writer 
Balxac, that Comeille had paid Chapelain a visit and had 
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appeared to him much concerned over the alleged uiiit!^ 
of Aristotle. The result was that after three years, spent 
partly in Rouen, whither family cares had called him — ^the 
death of his father and the settlement of the family estate 
— he came forward with a new drama which practically 
conceded the very points that his detractors had raised. 
The subject of Horace was *< noble," being taken from 
Roman history; and the action proceeded according to 
the famous three unities. 

These rules were based on a misconstruction of Aristotle's 
Poetics by the Italian critic Castelvetro. Mairet had for- 
mulated them as a principle of the French theater in the 
preface to Silvanire in 163 1. In his Sophonisbe^ 1635, ^ 
had put them into actual operation. Doubtless the imm& 
diate reason for this was that the simultaneous stage-setting 
of the Hardian drama, and the convention that a charactei 
might age many years in a few moments, put too severe a 
strain on the Frenchman's awakening sense of form, and 
a change was deemed imperative. That Aristotle does 
not lay down as a principle but as a mere observatibn what 
he says with respect to certain Greek dramas, namely, that 
dramatic action with the Greeks is confined to what occtirs 
within twenty-four hours, and that he does not so much as 
refer to the unity of place, seems to have affected the ques- 
tion little. The unities were accepted by the French be- 
cause, in accord with their national character, their drama 
was growing more condensed in form in order to be more 
intenise in expression. The unities favored this tendency, 
and thus Aristotle in the false Italian form became an in- 
violable authority. So Corneille evidently considered him, 
for although the unities are again observed in Pblyeucte 
and PoMpiCy it is obvious that Comeill6 did not t^e to 
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them naturally, but only after prolonged effort, and then, 
indeed, in a rather liberal and original manner. 

The success of Horace almost equalled that of the Cid. 
Patriotism, which is the real subject of the play, reflected 
contemporary feeling, and the critics were almost silenced 
by Comeille's conciliatory attitude. Richelieu was un- 
doubtedly pleased by the fact that the dedication in the 
printed version was directed to him. Moreover, Roman 
history was now the favorite theme of inspiration with 
writers, as may be gathered from the Entretiens sur les 
Romains by Balzac. This new source was remote enough 
in time to have assumed the dignity of truth ; and was not 
Rome the very mother of that heroic virtue which had be- 
come the glory of France ? In general, the great plays of 
Corneille treat Roman history. Cinna^ in the same year 
as Horace^ shifts the scene from the regal Rome of the 
Horatii to the imperial city of Augustus; Polyeucte^ two 
years later, deals with a Christian martyrdom under 
Deciusj Pomp^e, in 1643, returns to the period before 
the empire. 

In the spring of 1641 Corneille had married Mile, de 
Lamperi^re, the daughter of a Norman official. He was 
now at the pinnacle of his power and fame. It was gener- 
ally admitted that he \^^as a great poet, and he was ac- 
claimed and f^ted wherever he went. But the young 
France for which he stood was rapidly passing into the 
world-monarchy of luxury and splendor under the abso- 
lutism of Louis XIV. The great cardinal had died in 
December, 1642, and Louis XIII survived him by only a 
few months. Corneille was to outlive both by forty years ; 
he was even to live a decade longer than Moli^re, and to 
see Hacine's fame eclipse his own. Nevertheless, this 
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Sturdy Norman remained ever the product and the expo- 
nent of the earlier age. Though he plied his pen until the 
end, writing new plays and combating new criticisms, his 
real message is to be found in the four or five great dramas 
written before 1645 » ^^ remainder of his work, save for 
occasional beautiful passages, is to-day mainly interesting 
for historical reasons. 

In U Menteur, 1643, ^^ returns to comedy and lays the 
foundations for Molibre's comedy of character. But le 
Menteur has also intrinsic merits, being unsurpassed in 
French for brilliant style and elegant verse. With Andro- 
tn^de, in 1650, he produces the first important lyrical trag- 
edy, which developed into modem opera. In Bon Sanche 
d^Aragony of the same year, we have in some respects the 
prototype of the romantic drama of 1830, Thus, in all 
directions Corneille unfolded wonderful energy and power 
of invention, the defect of which, however, appears in the 
attempt to do too much. On January 2 2d, 1647, he was 
elected a member of the Academy. Then came the civil 
war of the Fronde, which allowed him to settle his affairs 
in Rouen. This over, and having resigned all official du- 
ties, he returned to the theater. Finally, his first failure 
came with the performance of Pertharite in 1652. 

After this check Corneille resided seven years in Rouen, 
occupied with a translation into verse of the " Imitation of 
Christ," and acting as treasurer of his home parish. But 
the arrival of Molifere's troupe toward Easter, 1658, the ir- 
resistible charm of one of the actresses, Mile, du Pare, and 
the fact that the troupe played his own Nicomide, rekindled 
his old love for the drama and put an end to this forced 
retirement. Through the influence of Pellisson, his pen- 
sion, which had been allowed to lapse, was revived with 
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the proviso that he was to write again for the stage. It is 
even said that Fouquet, the royal minister of finance, sug- 
gested several new subjects to Comeille. Accordingly, in 
1659, ^^ reappeared on the boards with (Edipe, Other 
plays followed, but his hold on the public was only for a 
time. A second failure awaited him in Attila, 1667. 

In the meantime he had been busy with an edition of 
his plays in three volumes, which were published together 
with explanatory notes, the ExamenSy and three essays on 
dramatic art — the latter in reply to a critical work of the 
abbd d'Aubignac — in 1660. Five years later he also pub- 
lished a translation of several poems in honor of the Vir- 
gin, and about the same time he moved permanently to 
Paris. 

In 1670 he was brought into active competition with 
Racine through his drama Ttte et Birinice, composed at 
the behest of Henrietta of England, the sister-in-law of the 
king. Racine, to whom the princess had assigned the 
same subject, though the fact was unknown to either poet, 
easily won the contest with his superior play; and still 
Corneille struggled on, at first combating his rival and 
then imitating him. But in vain ; the failure of Surknd in 
1674 forced him into definite retirement. The last years 
of his life were clouded by domestic sorrows and financial 
difficulties. An occasional poem addressed to the king 
alone reminds one that he was still among the living. And 
at last the end came ; in 1682 he finished his real labors 
with the final revision of his works, and two years later 
his proud but broken spirit was at rest. He was buried 
at Paris in the church of St. Roch. 

Personally Comeille was a good citizen, simple in man-* 
ner, religious, domestic and affectionate; but obstinate, 
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and over-confident in his strength and ability. Like the 
novelist Balzac, he was always on the alert to earn money, 
yet, owing to adverse circumstances, he never earned very 
much. Four children out of si;c survived him ; from his 
eldest daughter descended Charlotte Corday in the fourth 
generation. 

He is thus described by La Bruyfere : " Un autre est 
simple, timide, d'une ennuyeuse conversation ; il prend un 
mot pour un autre, et il ne juge de la bont^ de sa pibce 
que par Targent qui lui en revient ; il ne sait pas la r&itei 
ni lire son dcriture. Laissez-le s'^lever par la composition : 
il n*est pas au-dessous d* Auguste, de Pompde, de Nicomfede, 
d'Hdraclius ; il est roi, et un grand roi ; il est politique, il 
est philosophe ; il entreprend de faire parler des hdros, de 
les faire agir ; il peint les Romains : ils sont plus grands 
et plus Romains dans ses vers que dans leur histoire." 

III. CORNEILLE*S WORK 

Corneille's work, like his life, reveals an idealist. It 
expresses the hope of an age seeking realization. Thus 
Corneille depicts life as it should be and not as it is. In 
literary parlance, he is a romanticist. Together with the 
great philosopher Descartes, whose Discours de la tnkthode 
appeared about the same time as the Cid^^ he is concerned 
with general ideas, with the main principles of human con- 
duct. Hence the action of his plays issues from the in- 
ner world of thought and emotion instead of from the exter- 
nal world of circumstances, as was the case with Hardy. 
Taking up the Hardian form of tragi-comedy in the Ctd^ 
Corneille extracts the plot from the opposition of charac- 
ter to life, and thereby defines the province of the drama 
' Cf ., however, note to fforactf L 77. 
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in art. By making the action a moral event — in the Cid 
the conflict is between passion and duty — he also de- 
termines the subject-matter of the French theater as a 
whole. 

The one idea, above all others, for which his work 
stands, is the sovereignty of the will in human nature. 
The age of Louis XIII being an age of action, vigor and 
resolution were demanded of men, Descartes gives the 
will an all-important place in his system of ethics. Pas- 
sion, said Descartes, is to be lauded if it lead to good re- 
sults. But to determine the latter one must exercise the 
will, and the guide of the will is the reason. Thus man 
is supreme in his activity by virtue of his intellect and his 
will-power. This doctrine of passion, impelled by the 
will and controlled by the reason, is at the basis of Cor- 
neille's plays from the Cid on ; although the Cid^ being a 
drama of youthful love, represents the will rather co- 
operating with passion than combating it But in Horace 
zxidi Poiyeucte the will triumphs over passion, and the 
failure of the later plays is due to the fact that the vic- 
tories of the will can not be indefinitely prolonged at the 
expense of other qualities. Indeed, the downfall of Cor^ 
neille resulted from his insistence on this idea beyond its 
proper time and usefulness. 

Such a view of life exalts humanity above itself and 
places individual action on a heroic plane. In dramatic 
form it tends to arouse admiration rather than tragic fear 
or pity. Consequently, the incentive of almost all of Cor- 
heille's good characters is the idea of noblesse oblige or the 
vindication of personal and family honor — an inheritance 
from the feudal past. If honor is identified with love in 
the Cidi it reappears as patriotism in Horace and as relig- 
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ious faith in Polyeucte, The youthful Rodrigue prefers : 
<* Son honneur k Chim^ne, mais Chim^ne ^ sa vie." 

The characters then in Comeille's plays are not individuals 
but types. Whether virtuous or wicked, they often hold 
one's interest because of the indomitable spirit with which 
they meet fate. Hero-worship, however, is always more 
favorable to men than to women ; in the case of Comeille, 
the Camille of Horace is alone womanly according to 
modem standards. On the whole, Comeille 's political 
plays are his best, since a strong will is most essential to 
the politician and the statesman. Besides, politics ap- 
pealed strongly to his imagination. The long speeches in 
Horace and Cinna show his s)rmpathy with political life ; 
and one of his best-drawn characters, though one of the 
weakest morally, is the Roman governor Fdlix in Folyeucte. 
Thus, too, his preference for Latin over Greek subjects is 
explained, since the Latin genius was political. 

But the typically French element in Corneille is his in- 
tense love of abstraction. All his great plays are ideas in 
action rather than pictures of human character or histories 
of human events. Every effort is made to acquaint the 
spectator with this inner world in which principles of 
honor, love, etc., contend; whereas the background of 
reality in which ideas have their being is only indistinctly 
set before our eyes. Accordingly, concrete happenings, 
as, for instance, Rodrigue's battle with the Moors, Horace's 
combat with the Curiaces, Polyeucte's destmction oi 
graven images and his actual martyrdom — all of which 
Shakespeare would have placed on the stage — the French 
dramatist leaves behind the scenes. Thus Corneille elimi- 
nates, as it were, the principles of life from life itself, repre- 
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senting them, distinct and unadorned, in forms of mental 
conflict. This quality of abstraction lends to French 
drama its distinctive character. By successfully realizing 
this idea Comeille established a national drama. 

Although Comeille's power is seen chiefly in the lofti- 
ness and breadth of his imagination, his ability as a 
practical artist is no less remarkable. His versatility alone 
is astonishing. Starting with comedy, he touched upon 
nearly all forms of French drama, and in some respects 
molded them for later playwrights. In the tragi-comedy 
of the C«/he perfected Hardy's work ; in Horace he went a 
step further, and separating tragedy from comedy, found 
his own medium and that of Racine. As was said above, 
he pointed out the way to Molibre, and he helped to found 
modern opera. In his Discours he laid down a new theory 
of dramatic art. But he was at best a poor theorist, and 
can hardly be said to have practiced what he preached. 
Throughout his career he struggled hard to conform to lit- 
erary rules. As he himself admits, the unities are observed 
strictly in only three of his plays ; in most instances he 
merely compromised. His only consistent aim was to 
please his audience. Thus his essays and treatises are to 
be considered more as a justification of himself than as a 
guide to others. 

Another evidence of Comeille's great originality is his 
style. Noble sentiment had been expressed before, and 
harmonious verse was by no means rare with previous 
dramatists, but it remained for Corneille to unite them in 
sustained utterance. With him style no longer conceals 
a defect of thought and emotion, but is the very product 
and expression of these qualities. Although the general 
effect of his drama is Oratorical, the reason for it lies es- 
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pecially in the nature of the subject-matter, which lent it- 
self readily to eloquent treatment. Corneille's imagination 
was enamored of the sublime, and he is never really at 
ease until lifted high above the commonplaces of life. 
Hence his lofty and grandiose ideas, and his high-sound- 
ing and brilliant diction. Certain of his lines have a sud- 
den crash of sound unique in French poetry. So, too, his 
verse is the most easily remembered and the most often 
quoted by the French people. Not only does continual 
brilliancy, however, grow wearisome, but Corneille not in- 
frequently oversteps the bounds of good taste. The sec- 
ond part of Folyeucte is perhaps illustrative of his best 
effort, whereas the translation of the " Imitation of Christ" 
shows that his gift was not reflective poetry. 

Except for scattered lyric passages, the verse of Cor- 
neille*s plays is the twelve-syllable alexandrine. This is 
the consecrated verse of French tragedy, and in its classic 
form is usually divided into four rhythmic periods with a 
pause or caesura after the second period. As the number of 
syllables in French verse is fixed, variety must be sought 
in the arrangement of the first and third stresses, which 
may be shifted to accord with the thought. The second 
and fourth stresses are, in the regular alexandrine, always 
on the sixth and twelfth syllables. Thus the usual order 
of syllables is : 

3 + 3 II 3 + 3> or 2 + 4 II 2 + 4. 
The verses are grouped in alternating couplets of mascu>- 
line and feminine ending respectively. Overflow from 
one verse into another is not unknown, but is rare, es- 
pecially in Corneille. It is to be noted, also, that Corr 
neille's rhymes are frequently rich ; that is, the identity oi 
sound includes also the consonant preceding the accented 
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vowel, asgouverneur : honneur {Ctd, 11, 43-44); effroi : roi 
(11. 1827-28) naissance: puissance Horace^ 11. 39-40); 
plongde: song^e {Polyeucte)^ 11. 13-14). Yet he never 
makes an affectation of rime riche. What we object to 
most in his verse is the recurrence of set phrases, the 
repetition of entire lines and the frequency of the same 
rhyme-words; but this trait was scarcely a fault in the 
opinion of his contemporaries. The seventeenth century 
had reacted against the freedom of the early Renaissance 
by restricting the vocabulary of poetry to what was con- 
sidered elevated and ennobling; thus the poet's choice of 
words was not only small but often limited to abstract 
terms that were conventional and indxpressive. 
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PREFACE 



Sooner or later every student of French reads the Cid. 
The present edition aims to bring the play before him as 
literature, to be read and enjoyed, and not with a view to 
being made the basis of elaborate grammatical study. The 
introduction gives the setting of the drama, the point of 
view from which it is to be considered, as analytic rather 
than synthetic, besides containing the essential data on 
the poet's life and works. In the notes such linguistic and 
historical details are given as the proper understanding of 
the text requires. No special glossary is included : Cor- 
neille's vocabulary is simple and restricted, and the stu- 
dent is to be encouraged in the intelligent use of a good 
dictionary. 

The text is based throughout on the edition of Marty- 
Laveaux {les Grands Ecrivains de la France series, Paris, 
1862-1868), with the change of the former diphthong oi 
to ai where modem orthography demands it. The editors 
are also indebted to Marty-Laveaux's notes and to sug- 
gestions drawn from Professor F. M. Warren's edition of 
the play (D. C. Heath and Co.). The references to Las 
Mocedades del Cid are to the edition of M^rim^e, Tou- 
louse, 1890. 

For critical reading the student is referred to Ferdi- 
nand Bruneti^re's Epoques du thi&tre frangais^ Paris, 
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1892 ; Faguet's Dix-septihme si^cU^ Paris, 1891 ; and above 
all to G. Lanson's ComeUle in the Grands Ecrivains fran- 
fats set. In English, Arthur Tilley's From Montaigm to 
Molihrey London, 1908, will be found useful as throwing 
light on the age of Corneille ; and an excellent idea of the 
theatrical conditions, stage-machinery, etc., during the 
early seventeenth century, is given by E. Rigal, Lc thidtre 
fran fats avant la pkriode ciassiqiUy Paris, 1901. A criti- 
cal study of the career of Rodrigo Dfaz de Bivar, the Cid 
of Spanish history, will be found in J. Fitzmaurice-Kelly's 
Chapters on Spanish Literature, London, 1908. 



LE CID 

TRAGfiDIE 



REMARKS ON THE CID 



The CV//was performed at a date as yet undetermined, 
near the close of the year 1636, and the printing of the 
first edition was completed on March 24, 1637. The actor 
Mondory took care that the play lost nothing in the stag- 
ing, the beauty of costumes, or in the acting. Comeille*s 
enemies affirmed that to Mondory's efforts was due its sud- 
den and great success. Some idea of the completeness of 
Corneille's triumph may be gained from a letter written by 
Mondory to Balzac on January 18, 1637 : 

"Je vous souhaiterais ici pour y godter, entre autres 
plaisirs, celui des belles comedies qu'on y reprdsente, et 
particuliferement d*un Cid qui a charmd tout Paris. II est 
si beau qu*il a donnd de Pamour aux dames les plus con- 
tinentes, dont la passion a m^me plusieurs fois ^clat^ au 
thditre public. ... La foule a ^t^ si grande k nos portes, 
et notre lieu s'est trouvd si petit, que les recoins du theatre 
qui servaient les autres fois comme de niches aux pages, 
ont €\.€ des places de faveur pour les cordons bleus, et la 
scfene y a €\.€ d 'ordinaire parde de croix de chevaliers de 
Pordre." Chapelain and Pellisson also testify to the im- 
mense popularity of the Cid^ the latter writing in his Relation 
contenant Vhistoire de PAcademie franfaise (1653): "II est 
malais^ de s'imaginer avec quelle approbation cette piece 
fut regue de la cour et du public. On ne se pouvait lasser 
de la voir, on n'en entendait autre chose dans les compa- 
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gnies, chacuri en savait quelque partie par coeur, oii la fai- 
sait apprendre aux enfants, et en plusieurs endroits de la 
France il ^tait pass^ en proverbe de dire : Cela est beau 
comme h Cid^' (see Introduction). 

Besides the performances of the play at the Marais, it 
was also given three times at the Louvre and twice at the 
Hotel Richelieu. Its fame soon spread beyond the bound- 
aries of France, and it was translated and performed in 
foreign countries. Even a Spanish version of it was made, 
which is probably identical with the paraphrase of Juan- 
Bautista Diamante, entitled el Honrador de su Padre^ and 
erroneously said by Voltaire to have been Comeille's 
source. 

We learn from Beauchamp, Recherches sur les thidtres de 
France (II, 157), that while Comeille was learning to read 
Spanish M. de Chalon offered to translate for him selec- 
tions from the Spanish dramatist Guillen de Castro. It 
was upon the latter's Las Mocedades del Cid, which Cor- 
neille knew in the edition of 1621, and on the account of 
the Spanish chieftain given by the Spanish historian Mari- 
ana, that Comeille based his play. The romances which 
he cites in the Avertissement (p. n) merely furnished a 
further justification of the character of Chimbne, and 
added nothing new to the plot. To the Spanish dramatist 
he owed the essentials of Act I ; in Act II, Scenes 1 , 2 
and 8; in Act III the interview between Rodrigue and 
Chimfene ; and in Act IV the stratagem by which Chimfene 
is led to make the first confession of her love. 

The Spanish play, which dealt in almost epic style with 
the various exploits of Rodrigue. was composed of two 
parts, which were separately performed. Of these Cor- 
neille used only the first. But even this was diffuse and 
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episodic in its nature, and required compression and elimi^ 
nation to make it suitable for the French stage. The Moce- 
dadeSy which is all action, begins in Burgos and follows 
Rodrigue about from place to place. Comeille, emphasiz- 
ing the moral struggle between Rodrigue and Chimfene, 
leaves the subsidiary action behind the scenes and places 
the love-plot in one city (Seville), thus effecting practical 
unity of place. He purposely gives no indication of the 
exact situation of the individual scenes, leaving that to the 
imagination and indulgence of the spectators (cf . Examen^ 
pp. 1 8, 19). By means of various changes he strengthened 
the structure of the plot. Contrary to the Spanish version, 
Don Difegue and the Count know of their children's affec- 
tion for one another before the quarrel. Instead of repre- 
senting, on a large scale, the battle between the Spaniards 
and the Moors, and when it grows too fierce for repre- 
sentation, reflecting its progress in the words of a shep- 
herd who witnesses the struggle from a neighboring tree, 
Comeille lets Rodrigue describe his own combat, step by 
step, with striking directness and force. In the Spanish 
version, Rodrigue, returning to court, succors a leper v»rho 
has implored his aid and who turns out to be St. Lazarus, 
whom Heaven has stationed there to predict the hero's 
triumph; this episode, so characteristically mediaeval, is 
omitted entirely by Corneille. In addition, the savage 
traits of the last episode in the Spanish play were consid- 
erably softened by the French poet. According to de Cas- 
tro, the champion of Chimfene is a knight of Aragon, called 
Gonsalez, who in defending Chimfene is also defending 
Aragon against Castile; in the final scene a messenger j 

announces that a knight is approaching carrying the head 
of Rodrigue, whereupon Chimbne breaks down, only to be 
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told a moment later that it is Rodrigue who approaches 
with his own head on his shoulders, having ,left the head 
of his opponent on a spike in front of the palace. . Cor- 
neille did well to efface this mixture of the brutal and the 
prkcieux ; and improved the episode further by represent- 
ing Don Sanche as defeated but not as dishonored or 
killed for his bravery. 

Thus unity of action in the Cid is interrupted onjy by 
the role of the Infanta. Criticised both-jn Corneille'^ 
time and to-day (cf. Examen of Horace,:^, 20), it. may b^ 
justified on the ground that it belongs \o the original 
legend of the Cid^ and that the love of a princess for 
Rodrigue enhanced the latter's glory. It is possible, tpoj, 
that Corneille intended the Infanta as a foil to Rodrigu^ 
and Chimbne, who do not give rein to their love until 
honor has been duly satisfied, while the Infanta, unabl^ 
to conquer love with honor, accomplishes nothing and so 
drops out of the action. The character was retained, Jio\v- 
ever, by Corneille, ostensibly for none of these 'reasons, 
but in order to make room for a popular actress, Mile. 
Beauchiteau. The part has been regularly omitted on the 
stage for a century and a half. 

The observance of the unity of time caused Corneille 
considerable embarrassment inasmuch as the events of the 
first part of Las Mocedades are distributed over a period 
of one and a half years. This, is especially true of Acts 
IV and V, where the action is too crowded, as Corneille 
himself admitted {Examen, p. 18). A large part of the 
unfavorable criticism on the C/V/ dealt with what was called 
the unnatural conduct of Chimbne in allowing herself to be 
betrothed to Rodrigue only a few hours after he had slain 
her father. Probably anticipating this objection, Corneille 



ZXZU REMARKS ON THE CID 

created the second interview between Rodrigue and Chi- 
mfcne, one of the best passages in the play, and the key- 
note to the main characters and the situation. 

The Cid is preeminently a drama of youth, both inter- 
nally in its ideas and externally in its structure. Its lyri- 
cal quality prevents it from realizing completely the national 
type of drama which Gorneille was to found. It is true 
also that the action in places is hurried and improbable ; 
that some of the characters are colorless and inadequate ; 
that the Spanish king, for example, suggests more often a 
village lawyer than an august monarch ; that the language 
is at times too emphatic, at others euphuistic. But after 
all concessions have been made, it must be granted that 
the Cid is a masterpiece thoroughly characteristic of Cor- 
neille's poetic genius, — an apotheosis of youth, in its un- 
bounded hope and confidence in life. As such it accom- 
plished for the age of Louis XIII what Romeo and Juliet 
did for the Elizabethans. 



EPITRE 

x madame d£ combalet ' 
Madame, 

Ce portrait vivant que je vous offre repr^sente un h^ros 
assez reconnaissable aux lauriers dont il est couvert. Sa 
vie a 6t6 une suite continuelle de victoires; son corps, 
portd dans son armde, a gagn^ des batailles aprbs sa 
mort ; * et son nom, au bout de six cents ans, vient encore 
de triompher en France. II y a trouv^ une reception 
trop favorable pour se repentir d'etre sorti de son pays, et 
d'avoir appris k parler une autre langue que la sienne. 
Ce succ^s a pass^ mes plus ambitieuses esp^rances, et m'a 
surpris d'abord ; mais il a cessd de m'^tonner depuis que 
j*ai vu la satisfaction que vous avez t^moign^e quand il a 
paru devant vous. Alors j'ai osd me promettre de lui tout 
ce qui en est arriv^, et j'ai cm qu'aprfes les ^loges dont 
vous Pavez honor^, cet applaudissement universel ne lui 
pouvait manquer. Et veritablement, Madame, on ne pent 
douter avec raison de ce que vaut une chose qui a le bon- 
heur de vous plaire : le jugement que vous en faites est la 
marque assur^e de son prix ; et comme vous donnez tou- 
jours lib^ralement aux v^ritables beaut^s Pestime qu'elles 
m^ritent, les fausses n'ont jamais le pouvoir de vous 
^blouir. Mais votre g^n^rosit^ ne s'arr^te pas k des 
louanges st^riles pour les ouvrages qui vous agr^ent ; elle 
prend plaisir k s'^tendre utilement sur ceux qui les pro- 
duisent, et ne d^daigne point d 'employer en leur faveur ce 
grand credit que votre quality et vos vertus vous ont 

3 
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acquis. J 'en al ressenti des eflfets qui me sont trop avan- 
tageux pour m'en taire, et je ne vous dois pas moins de 
remerciments pour moi que pour k Cid^ C'est une re- 
connaissance qui m'est glorieuse, puisqu'il m'est impos- 
sible de publier que je vous ai de grandes obligations, sans 
publier en m^me temps que vous m'avez assez estimd 
pour vouloir que je vous en eusse. Aussi, Madame, si je 
souhaite quelque dur^e pour cet heureux effort de ma 
plume, ce n'est point pour apprendre mon nom k la post^- 
rit^, mais seulement pour laisser des marques dternelles de 
ce que je vous dois, et faire lire k ceux qui naitront dans 
les autres si^cles la protestation que je fais d'etre toute ma 

vie, -- 

Madame, 

Votre trbs-humble, tr^s-ob^issant 

et trbs-obligd serviteur, 

CORNEILLE. 



AVERTISSEMENT' 

MARIANA* 
Lib. IXo, de la Historia tTEspaHa^ cap. v<>. 

" AviA pocos dias antes hecho campo con don Gomez 
conde de Gormaz. Vencible y dible la muerte. Lo que 
resultb deste caso, fu^ que cas6 con dona Ximena, hija y 
heredera del mismo conde. Ella misma requirib al Rey 
que se le diesse por marido, ca estaba muy prendada de 
sus partes, o le castigasse conforme a las leyes, por la 
muerte que dib a su padre. Hizbse el casamiento, que a 
todos estaba a cuento, con el qual por el gran dote de su 
esposa, que se allegb al estado que el tenia de su padre, se 
aumentb en poder y riquezas." 3 

Voilk ce qu'a pr^t^ Phistoire k D. Guillen de Castro, 
qui a mis ce fameux dvdnement sur le thdHtre avant moi. 
Ceux qui entendent I'espagnol y remarqueront deux cir- 
constances: Pune, que Chim^ne ne pouvant s'empdcher 
de reconnaitre et d'aimer les belles qualitds qu'elle voyait 
en don Rodrigue, quoiqu'il e<it tud son p^re {estaba pren- 
dada de sus paries)^ alia proposer elle-m^me au Roi cette 
g^n^reuse alternative, ou qu'il le lui donnat pour mari, ou 
qu'il le fit punir suivant les lois ; Pautre, que ce mariage 
se fit au gr^ de tout le monde {a todos estaba a cuento). 
Deux chroniques du Cid4 ajoutent qu'il fut c€\6hx6 par 
Parchev^que de Seville, en presence du Roi et de toute sa 
cour; mais je me suis content^ du texte de Phistorien, 
parce que toutes les deux ont quelque chose qui sent 1^ 

5 
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roman, et peuvent ne persuader pas davantage que 5 celles 
que nos Fran9ais ont faites de Charlemagne et de Roland.^ 
Ce que j'ai rapport^ de Mariana suffit pour faire voir P^tat 
qu'on fit 7 de Chimfene et de son manage dans son sifecle 
m^me, oli elk vdcut en un tel ^clat, que les rois d'Aragon 
et de Navarre tinrent k honneur d'etre ses gendres, en 
dpousant ses deux filles.^ Quelques-uns ne Pont pas si 
bien traitde dans le notre ; et sans parler de ce qu'on a dit 
de la Chimfene du tWitre, celui qui a compost Phistoire 
d'Espagne en fran9ais9 Pa not^e ^^ dans son livre des'^tre 
tot et aisdment console de la mort de son pfere, et a voulu 
taxer de \6ghret6 une action qui fut imput^e k grandeur de 
courage par ceux qui en furent les t^moins. Deux ro- 
mances espagnols, que je vous donnerai ensuite de cet 
Avertissement^ parlent encore plus en sa f aveur. Ces sortes 
de petits poemes sont comme des originaux d^cousus de 
leurs anciennes histoires; et je serais ingrat envers la 
mdmoire de cette heroine, si, aprbs Pavoir fait con- 
naitre en France, et m'y ^tre fait connaitre par elle, 
je ne tichais de la tirer de la honte qu'on lui a voulu 
faire, parce qu'elle a passd par mes mains. Je vous 
donne done ces pieces justificatives de la reputation oil 
elle a v^cu, sans dessein de justifier la fagon dont je Pai 
fait parler fran9ais. Le temps Pa fait pour moi, et les 
traductions qu'on en a faites en toutes les langues qui 
servent aujourd'hui k la scfene, et chez tous les peuples oil 
I'on voit des thditres, je veux dire en italien, flamand et 
anglais," sont d'assez glorieuses apologies contre tout ce 
qu'on en a dit. Je n'y ajouterai pour toute chose qu' en- 
viron ime douzaine de vers espagnols qui semblent faits 
exprfes pour la d^fendre. lis sont du m^me auteur qui Pa 
trait^e avant moi, D. Guillen de Castro, qui, dans une 
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autre com^die qu'il intitule EngaHarse engaHando^^* fait 
dire k une princesse de B^arn : '3 — 

A mirar 
bien el mundo, que el tener 
apetitos que veneer, 
y ocasiones que dezar, 

Examinan el valor 
en la muger, yo dizera 
lo que siento, porque fuera 
luzimiento de mi honor* 

Pero malicias f undadas 
en honras mal entendidas, 
de tentaciones vencidas 
hacen culpas declaradas : 

Y asi, la que el desear 
con el resistir apunta, 
vence dos veces, si junta 
con el resistir el callar.'^ 

C'est, si je ne me trompe, comme agit Chimbne dans 
mon ouvrage, en presence du Roi et de Tlnfante. Je dis 
en presence du Roi et de I'Infante, parce que quand elle 
est seule, ou avec sa confidente, ou avec son amant, c'est 
une autre chose. Ses moeurs sent in^galement ^gales, 
pour parler en termes de notre Aristote, et changent 
suivant les circonstances des lieux, des personnes, des 
temps et des occasions, en conservant toujours le m6me 
principe.'S 

Au reste, je me sens oblig^ de d^sabuser le public de 
deux erreurs qui s'y sont gliss^es touchant cette trag^die, 
et qui semblent avoir ^t^ autorisdes par mon silence. La 
premifere est que j*aye convenu de juges'^ touchant son 
m^rite, et m'en sois rapportd au sentiment de ceux qu'on 
a pri^s d'en juger. Je m'en tairais encore, si ce faux 
bruit n'avait 6ti jusque chez M. de Balzac '^ dans sa pro- 
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vince, ou, pour me servir de ses paroles m^mes, dans son 
desert, '^ et si je n*en avais vu depuis peu les marques dans 
cette admirable lettre qu'il a e'crite sur ce sujet, et qui ne 
fait pas la moindre richesse des deux derniers tresors '9 
qu'il nous a donnds. Or comme tout ce qui part de sa 
plume regarde toute la post^rit^, maintenant que mon nom 
est assure de passer jusqu'k elle dans cette lettre incom- 
parable, il me serait honteux qu'il y passit avec cette 
tache, et qu'on piit h jamais me reprocher d'avoir com- 
promis de ^ ma reputation. C'est une chose qui jusqu'k 
present est sans exemple ; et de tous ceux qui ont M at- 
taqu^s comme moi, aucun que je sache n'a eu assez de 
faiblesse pour convenir d'arbitres avec ses censeurs; et 
s'ils ont laisse tout le monde dans la liberty publique d'en 
juger, ainsi que j*ai fait, 9'a 6t6 sans s'obliger, non plus 
que moi, k en croire personne ; outre que dans la conjonc- 
ture oh. ^taient lors les affaires du C/V/, il ne fallait pas 
^tre grand devin pour prdvoir ce que nous en avons vu 
arriver. A moins que d'etre tout k fait stupide, on ne 
pouvait pas ignorer qiie comme les questions de cette 
nature rie concernent ni la religion, ni I'fitat, on en peut 
de'cider par les regies de la prudence humaine, aussi bien 
que par celles du th^itre, et toumer sans scrupule le sens 
du boh Aristote du cot^ de la politique.^' Ce n'est pas 
que je sache si ceux qui ont jugd du Ct'd en ont jugd 
suivant leur sentiment ou non, ni m^me que je veuille dire 
qu'ils en ayent bien ou mal jugd, mais seulement que ce 
n*a jamais ^t^ de mon consentement qu'ils en ont jugd, et 
qiie peut-etre je Taurais justifid sans beaucoup de peine, si 
la m^rhe raison qui les a fait parler ne m'avait obligd k me 
taire." Aristote ne s'est pas expliqu^ si clairement dans 
sa Fo'iiiqiie, que hous n*en puissions faire ainsi tjue les 
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philosophes, qui le tirent chacun k leur parti dans leurs 
opinions contraires ; et comme c'est un pays inconnu pour 
beaucoup de monde, les plus zeMs partisans du Cid en ont 
cm ses censeurs sur leur parole, et se sont imaging avoir 
pleinement satisfait k toutes leurs objections, quand ils ont 
soutenu qu'il importait peu qu'il f ^t selon les regies d'Aris- 
tote, et qu'Aristote en avait fait pour son si^cle et pour 
des Grecs, et non pas pour le notre et pour des Frangais. 

Cette seconde erreur, que mon silence a affermie, n'est 
pas moins injurieuse k Aristote qu'k moi. Ce grand 
homme a traitd la podtique avec tant d'adresse et de juge- 
ment, que les prdceptes qu'il nous en a laissds sont de 
tous les temps et de tous les peu pies ; et bien loin de 
s'amuser au detail des biensdances et des agrdments, qui 
peuvent etre divers selon que ces deux circonstances sont 
diverses, il a 6t6 droit aux mouvements de Tame, dont la 
nature ne change point. II a montr^ quelles passions la 
tragddie doit exciter dans celles de ses auditeurs; il a 
cherch^ quelles conditions sont ndcessaires, et aux per- 
sonnes qu'on introduit, et aux dvenements qu*on reprd- 
sente, pour les y faire naitre ; il en a laisstf des moyens 
qui auraient produit leur effet partout dhs la creation du 
monde, et qui seront capables de le produire encore par- 
tout, tant qu'il y aura des theatres et des acteurs ; et pour 
le reste, que les lieux et les temps peuvent changer, il Pa 
n^glig^, et n'a pas m^me prescrit le nombre des actes, qui 
n'a ^t^ r^gl^ que par Horace ^3 beaucoup apr^s lui. 

Et certes, je serais le premier qui condamnerais /e Cid^ 
s'ii pechait contre ces grandes et souveraines maximes 
que nous tenons de ce philosophe; mais bien loin d'en 
demeurer d'accord, j'ose dire que cet heureux poeme n'a 
si extraordinairement rdussi que parce qu'on y voit les 
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deux mattresses conditions (permettez-moi cet ^pithbte) ^ 
que demande ce grand maitre aux excellentes tragedies, 
et qui se trouvent si rarement assemblees dans un m6me 
ouvrage, qu'un des plus doctes commentateurs *5 de ce divin 
traitd qu'il en a fait, soutient que toute Tantiquit^ ne les 
a vues se rencontrer que dans le seul (Edipe, La pre- 
miere est que celui qui souffre et est pers^cut^ ne soit ni 
tout mdchant ni tout vertueux, mais un homme plus 
vertueux que m^chant, qui par quelque trait de faiblesse 
humaine qui ne soit pas un crime, tombe dans un malheur 
qu'il ne m^rite pas ; Tautre, que la persecution et le p^ril 
ne viennent point d'un ennemi, ni d'un indifferent, mais 
d'une personne qui doive aimer celui qui souffre et en ^tre 
aim^e. Et voilk, pour en parler sainement, la veritable et 
seule cause de tout le succ^s du Cid^ en qui I'on ne pent 
m^connaitre ces deux conditions, sans s'aveugler soi-m^me 
pour lui faire injustice. J'achfeve done en m'acquittant de 
ma parole; et aprfes vous avoir dit en passant ces deux 
mots pour le Cid du thditre, je vous donne, en faveur de 
la Chimfene de Thistoire, les deux romances que je vous ai 
promis. 

J'oubliais k vous dire que quantity de mes amis ayant 
juge \ propos que je rendisse compte au public de ce que 
j'avais empruntd de Tauteur espagnol dans cet ouvrage, et 
m'ayant t^moignd le souhaiter, j'ai bien voulu leur donner 
cette satisfaction. Vous trouverez done tout ce que j'en 
ai traduit imprim^ d'une autre lettre, avec un chiffre au 
commencement, qui servira de marque de renvoi pour 
trouver les vers espagnols au bas de la m^me page.^ Je 
garderai ce m6me ordre dans la Mort de Pompie, pour les 
vers de Lucain, ce qui n'emp^chera pas que je ne continue 
aussi ce m^me changement de lettre toutes les fois que nos 
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acteurs rapportent quelque chose qui s'est dit ailleurs que 
sur le th^itre, ou vous n'imputerez rien qu'k moi si vous 
n'y voyez ce chiffre pour marque, et le texte d'un auteur 
au-dessous. 

ROMANCE PRIMERO*' 

Delante el rey de Leon 
dofia Ximena una tarde 
se pone i pedir justicia 
por la muerte de su padre. 

Para contra el Cid la pide, 
don Rodrigo de Bivare, 
que huerfana la dex6, 
nifia, y de muy poca edade. 

Si tengo razon, 6 non, 
bien, Rey, lo alcanzas y sabes, 
que los negocios de honra 
no pueden disimularse. 

Cada dia que amanece, 
veo al lobo de mi sangre, 
caballero en un caballo, 
por darme mayor pesare. 

Mandale, buen rey, pues puedes, 
que no me ronde mi calle : 
que no se venga en mugeres 
el hombre que mucho vale. 

Si mi padre af rent6 al suyo, 
bien ha vengado d su padre, 
que si honras pagaron muertes, 
para su disculpa basten. 

Encomendada me tienes, 
no consientas que me agravieot 
que el que i mi se fiziere, 
i. tu corona se faze. 

— Calledes, doiia Ximena, 
que me dades pena grande, 
que yo dar^ buen remedio 
para todos vuestros males. 
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Al Cid no le he de ofender^ 
que es hombre que mucho vale, 
y me defiende mis reynos, 
y quiero que me los guarde. 

Pero yo far^ un partido 
con el, que no os est^ male, 
de tomalle la palabra 
para que con vos se case. 

Contenta quedo Ximena 
con la mierced que le faze, 
que quien liuerfana la fizo 
aquesse mismo la ampare. 

ROMANCE SEGUNDO** 

A Ximena y a Rodrigo 
prendio el Rey palabra y mano, 
de juntarlos para en uno 
en presencia de Layn Calvo."' 

Las enemistades viejas 
con amor se conformaron, 
que donde preside el amor 
se olvidan muchos agravios. 



Llegaron juntos los novios, 
y al dar la mano, y abra9o, 
el Cid mirando a la novia, 
le dixo todo turbado : 

Mate d tu padre, Ximena, 
pero no a desaguisado, 
mat^le de hombre i hombre, 
para vengar cierto agravio. 

Mate hombre, y hombre doy; 
aqui estoy d tu mandado, 
y en lugar del muerto padre 
cobraste un marido honrado. 

A todos parecio bien ; 
^su discrecion alabaron, 
y asi se hizieron las bodas 
de Rodrigo el Castellano. 



EXAMEN' 

Ce poeme a tant d'avantages du cot^ du sujet et des 
pens^es brillantes dont il est semd, que la plupart de ses 
auditeurs n*ont pas voulu voir las defauts de sa conduite," 
et ont laissd enlever leurs suffrages au 3 plaisir que leur a 
donnd sa representation. Bien que ce soit celui de tous 
mes ouvrages r^guliers oil je me suis permis le plus de 
licence, il passe encore pour le plus beau auprfes de ceux 
qui ne s'attachent pas k la dernibre s6v6nt6 des rbgles; 
et depuis cinquante ans 4 qu*il tient sa place sur nos thd- 
itres, rhistoire ni Teffort de Timagination n'y ont rien fait 
voir qui en aye effac^ IMclat. Aussis a-t-il les deux 
grandes conditions^ que demande Aristote aux tragedies 
parfaites, et dont Tassemblage se rencontre si rarement 
chez les anciens ni 7 chez les modernes ; il les assemble 
m^me plus fortement et plus noblement que les esp^ces 
que pose ce philosophe. Une maitresse que son devoir 
force k poursuivre la mort de son amant,^ qu'elle tremble 
d*obtenir, a les passions plus vives et plus allum^es que 
tout ce qui pent se passer entre un mari et sa femme, une 
mhre et son fils, un frbre et sa soeur ; et la haute vertu dans 
un nature! sensible k ces passions, qu'elle dompte sans les 
affaiblir, et k qui elle laisse toute leur force pour en tri- 
ompher plus glorieusement, a quelque chose de plus tou- 
chant, de plus 6\ev6 et de plus aimable que cette mediocre 
bont^, capable d'une faiblesse, et m^me d'un crime, ou nos 
anciens dtaient contraints d'arreter le caractbre le plus 
parfait des rois et des princes dont ils f aisaient leurs hdros, 
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afin que ces taches et ces forfaits, d^figurant ce qu*ils leur 
laissaient de vertu, s'accommodassent au godt et aux sou- 
haits de leurs spectateurs, et fortifiassent 9 Thorreur qu'ils 
avaient congue de leur domination et de la monarchie. 

Rodrigue suit ici son devoir sans rien relicher de sa 
passion ; Chimbne fait la m^me chose k son tour, sans 
laisser ^branler son dessein par la douleur oil elle se voit 
abim^e par Ik ; et si la presence de son amant lui fait faire 
quelque faux pas, c'est une glissade dont elle se relfeve h 
rheure meme; et non-seulement elle connait si bien sa 
faute qu'elle nous en avertit, mais elle fait un prompt d^sa- 
veu de tout ce qu'une vue si chhre lui a pu arracher. II 
n'est point besoin qu'on lui reproche qu'il lui est honteux 
de souffrir Pentretien de son amant aprbs qu'il a tu^ son 
pfere ; elle avoue que c'est la seule prise que la m^disance 
aura sur elle. Si elle s'emporte jusqu'k lui dire qu'elle veut 
bien qu*on sache qu'elle Tadore et le poursuit, ce n'est point 
une r&olution si ferme, qu'elle Pemp^che de cacher son 
amour de tout son possible lorsqu'elle est en la presence 
du Roi. S*il lui dchappe de Tencourager au combat contre 
don Sanche par ces paroles : 

Sois vainqueur d'un combat dont Chim^ne est le piix,'° 

elle ne se contente pas de s'enfuir de honte au m^me mo- 
ment ; mais sitot qu*elle est avec Elvire, k qui elle ne d^- 
guise rien de ce qui se passe dans son ime, et que la vue 
de ce cher objet ne lui fait plus de violence, elle forme un 
souhait plus raisonnable, qui satisfait sa vertu et son amour 
tout ensemble, et demande au del que le combat se termine 

Sans faire aucun des deux ni vaincu ni vainqueur." 

Si elle ne dissimule point qu*elle penche du cot^ de Ro- 
drigue, de peur d'etre k Don Sanche, pour qui elle a de 
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^aversion, cela ne d^truit point la protestation qu'elle a 
faite un peu auparavant, que malgr^ la loi de ce combat, 
et les promesses que le Roi a faites k Rodrigue, elle lui 
fera mille autres ennemis, s'il en sort victorieux. Ce grand 
eclat m^me qu'elle laisse faire k son amour aprfes qu'elle le 
croit mort, est suivi d'une opposition vigoureuse k Texdcu- 
tion de cette loi qui la donne k son amant, et elle ne se tait 
qu*aprbs que le Roi Pa diffdrde, et lui a laissd lieu d'esp^rer 
qu'avec le temps il y pourra survenir quelque obstacle. Je 
sais bien que le silence passe d'ordinaire pour une marque 
de consentement ; mais quand les rois parlent, c*en est 
une de contradiction : on ne manque jamais k leur applau- 
dir quand on entre dans leurs sentiments ; et le seul moyen 
de leur contredire avec le respect qui leur est dO, c'est de 
se taire, quand leurs ordres ne sont pas si pressants qu'on 
ne puisse remettre h s'excuser de leur ob^ir " lorsque le 
temps en sera venu, et conserver cependant une esp^rance 
legitime d*un emp^chement, qu'on ne pent encore ddter- 
min^ment '3 prdvoir. 

II est vrai que dans ce sujet il faut se contenter de tirer 
Rodrigue de p^ril, sans le pousser jusqu'k son manage 
avec Chimfene. II est historique, et a plu en son temps ; 
mais bien s^ement il d^plairait au notre ; et j'ai peine k 
voir que Chimfene y consente chez I'auteur espagnol, bien 
qu'il donne plus de trois ans de dur^e '4 k la com^die qu'il 
en a faite. Pour ne pas contredire Phistoire, j'ai cm ne 
me pouvoir dispenser d'en jeter quelque idde, mais avec 
incertitude de Peffet ; et ce n'^tait que par Ik que je pouvais 
accorder la biens^ance du th^dtre avec la v^rit^ de P^v^ne- 
ment. 

Les deux visites 'S que Rodrigue fait k sa maitresse ont 
quelque chose qui choque cette biens^ance de la part de 
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celle qui les souffre ; la rigueur du devoir voulait qu'elle 
refusat de liii parler, et s'enfermit dans son cabinet, au 
lieu de T^couter ; mais permettez-moi de dire avec un des 
premiers esprits de notre si^cle, " que leur conversation 
est remplie de si beaux sentiments, que plusieurs n*ont pas 
connu ce d^faut, et que ceux qui Pont connu Pont toldr^." 
J'irai plus outre, *^ et dirai que tous presque ont souhait^ 
que ces entretiens se fissent; et j'ai remarque aux pre- 
mieres representations qu'alors que ce malheureux amant 
se prdsentait devant elle, il s'^levait un certain frdmisse- 
ment dans rassembl^e, qui marquait une curiosity merveil- 
leuse, et un redoublement d'attention pour ce qu'ils avaient 
h. se dire dans un dtat si pitoyable. Aristote dit '7 qu'il y 
a des absurdit^s qu'il faut laisser dans un poeme, quand 
on peut esp^rer qu'elles seront bien re9ues ; et il est du 
devoir du poete, en ce cas, de les couvrir de tant de bril- 
lants, qu'elles puissent ^blouir. Je laisse au jugement de 
mes auditeurs si je me suis assez bien acquittd de ce 
devoir pour justifier par \k ces deux scenes. Les pens^es 
de la premiere des deux sont quelquefois trop spirituelles 
pour partir de personnes fort affligdes ; mais outre que je 
n'ai fait que la paraphraser de Tespagnol,^^ si nous ne nous 
permettions quelque chose de plus inge'nieux que le cours 
ordinaire de la passion, nos poemes ramperaient souvent, 
et les grandes douleurs ne mettraient dans la bouche de 
nos acteurs que des exclamations et des hdlas. Pour ne 
d^guiser rien, cette off re que fait Rodrigue de son 6p6e h 
Chim^ne, et cette protestation de se laisser tuer par don 
Sanche, ne me plairaient pas maintenant Ces beaut^s 
etaient de mise en ce temps-Ik, et ne le seraient plus en 
celui-ci. La premiere est dans ^original espagnol, et 
Fautre est tir^e sur ce modble. Toutes les deux ont fait 
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leur effet en ma faveur ; mais je ferais scrupule d*en Staler 
de pareilles k I'avenir sur notre thditre. 

J*ai dit ailleurs ma pensde touchant Tlnf ante et le Roi ; '9 
il reste n^anmoins quelque chose k examiner sur la manifere 
dont ce dernier agit, qui ne parait pas assez vigoureus^, 
en ce qu*il ne fait pas arr^ter le Comte aprfes le soufflet 
donnd, et n'envoie pas des gardes k don Dibgue et k son 
fils. Sur quoi on pent considdrer que don P'ernarid dtant 
le premier roi de Castille, et ceux qui en avaient 6t6 
maitres auparavant lui n'ayant eu titre que de comtes, il 
nMtait peut-^tre pas assez absolu sur les grands seigneurs 
de son royaume pour le pouvoir faire. Chez don Guillen 
de Castro, qui a trait^ ce sujet avant moi, et qui:defvait 
mieux connaitre que moi quelle ^tait I'autoriti^- de^tio 'pre- 
mier monarque de son pays, le soufflet se ' donike'vefo «a 
presence*' et en celle de deux ministres d'fitat^ qincjlui 
conseillent, aprfes que le Comte s'est retird fiferemeajbet 
avec bravade, et que don Difegue a fait la m^me- chose en 
soupirant, de ne le pousser point k bout, parce qu'il a 
quantit^s d^amis dans les Asturies, qui se pourraient 
reVolter, et prendre parti avec les Maures dont son fitat 
est environnd. Ainsi il se r^sout d'accommoder Paffaire 
sans bruit, et recommande le secret k ces deux ministres, 
qui ont ^t^ seuls t^moins de Paction. C'est sur cet exem- 
ple que je me suis cm bien fond^ k le faire agir plus 
mollement qu'on ne ferait en ce temps-ci, 011 Pautoritd 
royale est plus absolue. Je ne pense pas non plus qu'il 
fasse une faute bien grande de ne jeter point Talarme de 
nuit dans' sa ville, sur Tavis incertain qu'il a du dessein 
des Maures, puisqu'on faisait bonne garde sur les murs et 
sur le port ; mais il est inexcusable de n*y donner aucun 
ordre aprbs leur arrivde, et de laisser tout faire k Rodrigue. 
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La loi du combat qu'il propose k Chimbne avant que de le 
permettre k don Sanche contre Rodrigue, n*est pas si 
injuste que quelques-uns ont voulu le dire, parce qu'elle 
est plutot une menace pour la faire d^dire de la demande 
de ce combat, qu'un arr^t qu'il lui veuille faire ex^cuter. 
Cela parait en ce qu'aprfes la victoire de Rodrigue il n'en 
exige pas pr^cis^ment Teffet de sa parole, et la laisse en 
Aat d'esp^rer que cette condition n'aura point de lieu. 

Je ne puis denier que la rbgle des vingt et quatre*' 
heures presse trop les incidents de cette pifece. La mort 
du Comte et Parrivfe des Maures s'y pouvaient entresuivre 
d'aussi prfes qu*elles font, parce que cette arriv^e est une 
surprise qui n'a point de communication, ni de mesures k 
prendre avec le reste ; mais il n'en va pas ainsi du combat 
de don Sanche, dont le Roi ^tait le maitre, et pouvait lui 
choisir un autre temps que deux heures aprbs la fuite des 
Maures. Leur ddfaite avait assez fatigu^ Rodrigue toute 
la nuit, pour mdriter deux ou trois jours de repos, et m6me 
il y avait quelque apparence qu'il n'en ^tait pas ^chapp^ 
sans blessures, quoique je n'en aye rien dit, parce qu'elles 
n'auraient fait que nuire k la conclusion de Paction. 

Cette m^me rfegle presse aussi trop Chimfene de deman- 
der justice au Roi la seconde fois. Elle Tavait fait le soir 
d'auparavant, et n'avait aucun sujet d*y retourner le lende- 
main matin pour en importuner le Roi, dont elle n'avait 
encore aucun lieu de se plaindre, puisqu'elle ne pouvait 
encore dire qu'il lui eiit manqud de promesse. Le roman 
lui aurait donn^ sept ou huit jours de patience avant que 
de Pen presser de nouveau ; mais les vingt et quiatre heures 
ne Pont pas permis : c'est Pincommodit^ de la rfegle. 

Passons k celle de Punit^ de lieu, qui ne m'a pas donn^ 
moins de g^ne ** en cette pibce. Je Pai plac^ dans S^ 
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ville, bien que don Femand n'en aye *3 jamais 6t6 le maitre ; 
et j'ai ^t^ oblig^ h. cette falsification, pour former quelque 
vraisemblance k la descente des Maures, dont I'arm^e ne 
pouvait venir si vite par terre que par eau. Je ne voudrais 
pas assurer toutefois que le flux de la mer monte effective- 
ment jusque-lk ; ^ mais comme dans notre Seine il fait 
encore plus de chemin qu'il ne lui en faut faire sur le 
Guadalquivir pour battre les murailles de cette ville, cela 
peut sufiire k fonder quelque probability parmi nous, pour 
ceux qui n'ont point 6t6 sur le lieu m^me. 

Cette arriv^e des Maures ne laisse pas d*avoir ce d^faut, 
que j'ai marqu^ ailleurs,*5 qu'ils se pr^sentent d*eux-m^mes, 
sans ^tre appel^s dans la pibce, directement ni indirecte- 
ment, par aucun acteur du premier acte. lis ont plus de 
justesse dans I'irr^gularit^ de Tauteur espagnol : Rodrigue, 
n'osant plus se montrer k la cour, les va combattre sur la 
frontifere ; et ainsi le premier acteur les va chercher, et 
leur donne place dans le poeme, au contraire de ce qui 
arrive ici, oli ils semblent se venir faire de f ^te ^ exprbs 
pour en ^tre battus, et lui donner moyen de rendre k son 
roi un service d'importance, qui lui fasse obtenir sa grice. 
C'est une seconde incommoditd de la r^gle dans cette 
tragddie. 

Tout s'y passe done dans Seville, et garde ainsi quelque 
espfece d'unit^ de lieu en gdn^ral ; mais le lieu particulier 
change de scfene en scbne, et tantot c*est le palais du Roi, 
tantot I'appartement de Tlnfante, tantot la maison de 
Chimfene, et tantot une rue ou place publique.^^ On le 
determine ais^ment pour les scenes d^tachdes ; mais pour 
celles qui ont leur liaison ensemble, comme les quatre 
derniferes du premier acte, il est malais^ d'en choisir un 
qui convienne k toutes. Le Comte et don Difegue se 
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querellent au sortif du palais ; cela ce peut passer dans 
une rue ; mais apr^s le soufflet re9U, don Difegue ne peut 
pas demeurer ev. cette rue k faire ses plaintes, attendant 
que son fils survienne, qu*il ne soit tout aussitot environnd 
de peuple, et ne resolve Poffre de quelques amis. Ainsi 
il serait plus k propos qu'D se plaignit dans sa maison, oh 
le met PEspagnol,^ pour laisser aller ses sentiments en 
liberty ; mais en ce cas il faudrait duller les scfenes comma 
il a fait. En T^tat ou elles sont ici, on peut dire qu'il 
faut quelquefois aider au th^itre, et supplier favorable- 
ment ce qui ne s'y peut reprdsenter. Deux personnes s'y 
arretent pour parler, et quelquefois il faut pr^sumer qu'ils 
marchent, ce qu'on ne peut exposer sensiblement k la vue, 
parce qu*ils ^chapperaient aux yeux avant que d'avoir pu 
dire ce qu'il est n^cessaire qu'ils f assent savoir k I'auditeur. 
Ainsi, par une fiction de th^itre, on peut s'imaginer que 
don Dibgue et le Comte, sortant du palais du Roi, avan- 
cent toujours en se querellant, et sont arrives devant la 
maison de ce premier lorsqu*il re9oit le soufflet qui Toblige 
k y entrer pour y chercher du secours. Si cette fiction 
po^tique ne vous satisfait point, laissons-le dans la place 
publique, et disons que le concours du peuple autour de 
lui aprfes cette offense, et les offres de service que lui font 
les premiers amis qui s*y rencontrent, sont des circon- 
stances que le roman ne doit pas oublier ; mais que ces 
menues actions ne servant de rien k la principale, il n'est 
pas besoin que le poete s'en embarrasse sur la scfene. 
Horace I'en dispense par ces vers : ^ 

Hoc amet, hoc spemat promissi carmlnls auctor, 
Pleraque negligat. 

£t ailleurs : 

Semper ad eventum festinet 
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C'est ce qui m'a fait ndgliger, au troisi^me acte, de donner 
k don Dibgue, pour aide k chercher son fils, aucun des 
cinq cents amis qu'il avait chez lui. II y a grande appa- 
rence que quelques-uns d*eux Vy accompagnaient, et m^me 
que quelques autres le cherchaient pour lui d'un autre 
cot^; mais ces accompagtiements inutiles de personnes 
qui n'ont rien k dire, puisque celui qu'ils accompagnent 
a seul tout I'int^r^t k Taction, ces sortes d'accompagne- 
ments, dis-je, ont toujours mauvaise grice au th^itre, et 
d'autant plus que les com^diens n'emploient k ces person- 
nages muets que leurs moucheurs de chandelles^o et leurs 
valets, qui ne savent quelle posture tenir. 

Les fun^railles du Comte ^taient encore une chose fort 
embarrassante, soit qu'elles se soient faites avant la fin 
de la pibce, soit que le corps aye demeurd en presence 
dans son hotel, attendant qu'on y donnit ordre. Le 
moindre mot que j'en eusse laiss^ dire, pour en prendre 
soin, e(it rompu toute la chaleur de Tattention, et rempli 
Tauditeur d'une ficheuse id^e. J'ai cru plus k propos de 
les ddrober k son imagination par mon silence, aussi bien 
que le lieu precis de ces quatre scenes du premier acte 
dont je viens de parler ; et je m'assure que cet artifice m'a 
si bien r^ussi, que peu de personnes ont pris garde k Tun 
ni k Pautre, et que la plupart des spectateurs, laissant em- 
porter leurs esprits k ce qu'ils ont vu et entendu de 
path^tique en ce poeme, ne se sont point avisos de rdfl^chir 
sur ces deux considerations. 

J'aChfeve par une remarque sur ce que dit Horace, que 
ce qu'bn expose k la vue touche bien plus que ce qu'on 
n'apprend que par un r^cit.S' 

C*est sur quoi je me suis fond^ pour faire voir le soufflet 
que re9oit don Difegue, et cacher aux yeux la morte du 
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Comte, afin d'acqudrir et conserver k mon premier acteur 
Pamiti^ des auditeurs, si n^cessaire pour r^ussir au thditre. 
L'indignit^ d'un affront fait k un vieillard, charg^ d*an- 
ndes et de victoires, les jette ais^ment dans le parti de 
Toffensd ; et cette mort, qu'on vient dire au Roi tout sim- 
plement sans aucune narration touchante, n 'excite point 
en eux la commiseration qu'y e(it fait naitre le spectacle 
de son sang, et ne leur donne aucune aversion pour ce 
malheureux amant, qu'ils ont vu forc^ par ce qu'il devait 
k son honneur d*en venir k cette extr^mitd, malgr^ Pint^ret 
et la tendresse de son amour. 
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DON FERNAND, premier roi de Castille. 

DONA URRAQUE, infante de CastiUe. 

DON DI£:GUE, p^re de don Rodrigue. 

DON GOMJ^S, comte de Gormas, pire de Chimine. 

DON RODRIGUE, amant de Chim^ne. 

DON SANCHE, amoureuz de Chim^ne. 

DON ARIAS, ) ^., . ^.„ 

L gentilshommes castillans. 
DON ALONSE, ) 

CHIM^NE, fille de don Gom^s. 

LJ^ONOR, gouvemante de Tlnfante. 

ELVIRE, gouvemante de Chimlbne. 

Un Pagx de rinfante. 

Xa 8C^e est k Seville. 



ACTE I 

SCfiNE PREMIERE 
chimEne, elvire . 

CHIM^INE. 

Elvire, m'as-tu fait un rapport bien sincere ? 
Ne d^guises-tu rien de ce qu*a dit mon pbre ? 

ELVIRE. 

Tous mes sens k moi-meme en sont encor charm^s : 
II estime Rodrigue autant que vous Taimez, 
Et si je ne ni'abuse k lire dans son ame, 5 

11 vous commandera de r^pondre h sa flamme. 

CHIM^NE. 

Dis-moi done, je te prie, une seconde fois" 
Ce qui te fait juger qu'il approuve mon choix : 
Apprends-moi de nouveau quel espoir j*en dois prendre ; 
Un si charmant discours ne se peut trop entendre ; 10 

Tu ne peux trop promettre aux feux de notre amour 
La douce liberty de se montrer au jour. 
Que t'a-t-il r^pondu sur la secrete brigue 
Que font auprfes de toi don Sanche et don Rodrigue ? 
N*as-tu point trop fait voir quelle indgalite 15 

Entre ces deux amants me penche d'un cot^ ? 

25 
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ELVIRE. 

Non ; j'ai peint votre coeur dans une indifference 

Qui n'enfie d'aucun d'eux ni d^truit Tesp^rance, 

Et sans les voir d'un ceil trop s^vfere ou trop doux, 

Attend Tordre d'un pfere k choisir un ^poux. ao 

Ce respect Pa ravi, sa bouche et son visage 

M'en ont donn^ sur Pheure un digne tdmoignage, 

Et puisqu'il vous en f aut encor f aire un r^cit, 

Voici d'eux et de vous ce qu'en hUte il m'a dit : 

« Elle est dans le devoir ; tous deux sont dignes d'elle, 25 

Tous deux formes d'un sang noble, vaillant, fiddle, 

Jeunes, mais qui font lire ais^ment dans leurs yeux 

L'^clatante vertu de leurs braves aieux. 

Don Rodrigue surtout n'a trait en son visage 

Qui d'un homme de cceur ne soit la haute image, 30 

Et sort d'une maison si f^conde en guerriers, 

Qu'ils y prennent naissance au milieu des lauriers. 

La valeur de son pfere, en son temps sans pareille, 

Tant qu'a dur^ sa force, a pass^ pour merveille ; 

Ses rides sur son front ont grav^ ses exploits, 35 

Et nous disent encor ce qu'il fut autrefois. 

Je me promets du fils ce que j'ai vu du pfere ; 

Et ma fille, en im mot, peut Taimer et me plaire.» 

II allait au conseil, dont Theure qui pressait 
A tranche ce discours qu'k peine il commen9ait ; 40 

Mais k ce peu de mots je crois que sa penstfe 
Entre vos deux amants n'est pas fort balanc^e. 
Le Roi doit k son fils eiire un gouvemeur, 
Et c'est lui que regarde un tel degr^ d'honneur : 
Ce choix n'est pas douteux, et sa rare vaillance 45 

Ne peut souffrir qu'on craigne aucune concurrence. 
Comme ses hauts exploits le rendent sans ^gal, 
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Dans un espoir si juste il sera sans rival ; 

Et puisque don Rodrigue a r^solu son phre 

Au sortir du conseil k proposer T affaire, 50 

Je vous laisse k juger s'il prendra bien son temps, 

Et si tous vos desirs seront bientot contents. 

CHIMfeNE. 

II semble toutefois que mon kme troubl^e 

Refuse cette joie,et s'en trouve accabl^e: 

Un moment donne au sort des visages divers, 55 

Et dans ce grand bonheur je crains un grand revers. 

ELVIRE. 

Vous verrez cette crainte heureusement d^9ue. 

chimI:ne. 
Allons, quoi qu'il en soit, en attendre Tissue. 

SCfiNE II. 
L'lNFANTE, LEONOR, PAGE 

l'infante. 

Page, allez avertir Chimbne de ma part 

Qu'aujourd'hui pour me voir elle attend un peu tard, 60 

£t que mon amiti^ se plaint de sa paresse. 

(/> Pa^e rentre,) 

LiONOR. 

Madame, chaque jour m^me desir vous presse ; 
Et dans son entretien je vous vois chaque jour 
Demander en quel point se trouve son amour. 
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l'infante. 
Ce n'est pas sans sujet : je Tai presque forc^e ^ 

A recevoir les traits dont son dme est bless^e. 
Elle aime don Rodrigue, et le tient de ma main, 
Et par moi don Rodrigue a vaincu son d^dain : 
Ainsi de ces amants ayant forme les chaines, 
Je dois prendre int^r^t h voir finir leurs peines. 70 

L]&ONOR. 

Madame, toutefois parmi leurs bons succ^s 

Vous montrez un chagrin qui va jusqu'k Texcfes. 

Get amour, qui tous deux les comble d'all^gresse, 

Fait-il de ce grand coeur la prof on de tristesse, 

Et ce grand intdret que vous prenez pour eux 75 

Vous rend-il malheureuse alors qu'ils sont heureux ? 

Mais je vais trop avant, et deviens indiscrete. 

l'infante. 
Ma tristesse redouble k la tenir secrbte. 
ficoute, dcoute enfin comme j'ai combattu, 
Ecoute quels assauts brave encor ma vertu. 80 

L' amour est un tyran qui n'dpargne personne : 
Ce jeune cavalier, cet amant que je donne, 
Je Taime. 

Ll&ONOR. 

Vous Paimez I 

l'infante. 

Mets la main sur men coeur, 
Et vois comme il se trouble au nom de son vainqueur, 
Comme il le reconnait. 

LtoNOR. 

Pardonnez-moi,. Madame, 85 

Si je sors du respect pour bldmer cette flamme. 
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Une grande princesse k ce point s'oublier 

Que d'admettre en son coeur un simple cavalier 1 

Et que dirait le Roi ? que dirait la Castille ? 

Vous souyient-il encor de qui vous ^tes fille ? 90 

L' INFANTE. 

II m'en souvient si bien que jMpandrai mon sang 

Avant que je m'abaisse k ddmentir mon rang. 

Je te r^pondrais bien que dans les belles imes 

Le seul m^rite a droit de produire des flammes ; 

Et si ma passion cherchait k s'excuser, 95 

Mille exemples fameux pourraient Tautoriser ; 

Mais je n*en veux point suivre oil ma gloire s'engage ; 

La surprise des sens n'abat point mon courage ; 

Et je me dis toujours qu'dtant fille de roi, 

Tout autre qu'un monarque est indigne de moi. 100 

Quand je vis que mon cceur ne se pouvait ddfendre, 

Moi-m^me je donnai ce que je n'osais prendre. 

Je mis, au lieu de moi, Chim^ne en ses liens, 

Et j'allumai leurs feux pour ^teindre les miens. 

Ne t'^tonne done plus si mon ime g^n^e 105 

Avec impatience attend leur hymdn^e : 

Tu vois que mon repos en depend aujourd'hui. 

Si Tamour vit d'espoir, il pdrit avec lui : 

C'est un feu qui s'^teint, faute de nourriture ; 

Et malgr^ la rigueur de ma triste aventure, no 

Si Chimfene a jamais Rodrigue pour mari, 

Mon esp^rance est morte, et mon esprit gu6n, 

Je souffre cependant un tourment incroyable : 
Jusques k cet hymen Rodrigue m'est aimable ; 
Je travaille k le perdre, et le perds k regret ; 115 

Et de \k prend son cours mon deplaisir secret. 
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Je vois avec chagrin que Tamour me contraigne 

A pousser des soupirs pour ce que je d^daigne ; 

Je sens en deux partis mon esprit divisrf : 

Si mon courage est haut, mon cceur est embras^ ; xao 

Get hymen m'est fatal, je le crains, et souhaite : 

Je n'ose en esp^rer qu'une joie imparfaite. 

Ma gloire et mon amour ont pour moi tant d*appas, 

Que je meurs s*il s*achbve ou ne s'achbve pas. 

Ll^ONOR. 

Madame, aprbs cela je n'ai rien k vous dire, 125 

Sinon que de vos maux avec vous je soupire : 

Je vous blimais tantdt, je vous plains k present ; 

Mais puisque dans un mal si doux et si cuisant 

Votre vertu combat et son charme et sa force, 

En repousse Tassaut, en rejette Tamorce, 130 

Elle rendra le calme h vos esprits flottants. 

Esp^rez done tout d'elle, et du secours du temps ; 

Esp^rez tout du ciel : il a trop de justice 

Pour laisser la vertu dans un si long supplice. 

l'infante. 
Ma plus douce esp^rance est de perdre I'espoir. 135 

LE PAGE. 

Par vos commandements Chim^ne vous vient voir. 

l'infante, d Lkonor. 
AUez Pentretenir en cette galerie. 

L^ONOR. 

Voulez-vous demeurer dedans la reverie ? 

l'infante. 
Non, je veux seulement, malgr^ mon d^plaisir. 
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Remettre mon visage un peu plus k loisir. 140 

Je vous suis. 

Juste del, d'ou j 'attends mon remfede, 
Mets enfin quelque borne au mal qui me possbde : 
Assure mon repos, assure mon honneur. 
Dans le bonheur d'autrui je cherche mon bonheur: 
Get hym^n^e k trois ^galement importe ; 145 

Rends son effet plus prompt, ou mon ime plus forte. ^ 
D'un lien conjugal joindre ces deux amants, 
C'est briser tous mes fers, et finir mes tourments. 
Mais je tarde un peu trop : allons trouver Chimfene, 
Et par son entretien soulager notre peine. 150 

SCfeNE III 

LE COMTE, DON DifeGUE 
LE COMTE. 

Enfin vous Temportez, et la faveur du Roi 
Vous dlfeve en im rang qui n'dtait dH qu'k moi : 
II vous fait gouverneur du prince de Castille. 

DON Diix^uE. 
Cette marque d'honneur qu'il met dans ma famille 
Montre h. tous qu'il est juste, et fait connaitre assez 155 
Qu'il sait r^compenser les services passes. 

LE COMTE. 

Pour grands que soient les rois, ils sontce que nous sommes : 

lis peuvent se tromper comme les autres hommes ; 

Et ce choix sert de preuve k tous les courtisans 

Qu'ils savent mal payer les services presents. 160 

DON DiteuE. 
Ne parlons plus d'un choix dont votre esprit s'irrite : 



32 



LE CID 



La faveur Pa pu faire autant que le mdrite ; 
Mais on doit ce respect au pouvoir absolu, 
De n'examinei rien quand un roi Ta voulu. 
A I'honneur qu'il m'a fait ajoutez-en un autre ; 165 

Joignons d'un sacr^ noeud ma maison k la votre : 
Vous n*avez qu'une fille, et moi je n*ai qu'un fils ; 
Leur hymen nous peut rendre k jamais plus qu'amis : 
Faites-nous cette grice, et I'acceptez pour gendre. 

LE COMTE. 

A des partis plus hauts ce beau fils doit pr^tendre ; 170 

Et le nouvel dclat de votre dignity 

Lui doit enfler le coeur d'une autre vanit^. 

Exercez-la, Monsieur, et gouvernez le Prince : 
Montrez-lui comnie il faut r^gir une province, 
Faire trembler partout Ics peuples sous sa loi, 175 

Remplir les bons d'amour, et les mdchants d'effroi. 
Joignez k ces vertus celles d'un capitaine : 
Montrez-lui comme il faut s'endurcir k la peine, 
Dans le metier de Mars se rendre sans dgal. 
Passer les jours entiers et les nuits k cheval, 180 

Reposer tout armd, forcer une muraille, 
Et ne devoir qu'k soi le gain d'une bataille. 
Instruisez-le d'exemple, et rendez-le parfait, 
Expliquant k ses yeux vos lemons par Teffet. 

DON DiiouE. 
Pour s'instruire d'exemple, en ddpit de Ten vie, 185 

II lira seulement I'histoire de ma vie. 

Lk, dans un long tissu de belles actions, 
II verra comme il faut dompter des nations, 
Attaquer une place, ordonner une arm^e, 
Et sur de grands exploits batir sa renomm^e. 190 
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LE COMTE. 

Les exemples vivants sont d*un autre pouvoir ; 

Un prince dans un livre apprend mal son devoir. 

Et qu'a fait apr^s tout ce grand nombre d'anndes, 

Que ne puisse ^galer une de mes journ^es ? 

Si vous fiites vaillant, je le suis aujourd'hui, 195 

Et ce bras du royaume est le plus ferme appui. 

Grenade et TAragon tremblent quand ce fer brille ; ^ 

Mon nom sert de rempart h, toute la Castille : 

Sans moi, vous passeriez bientot sous d'autres lois, 

Et vous auriez bientot vos ennemis pour rois. aoo 

Chaque jour, chaque instant, pour rehausser ma gloire, 

Met lauriers sur lauriers, victoife sur victoire. 

Le Prince k mes cotes ferait dans les combats 

L'essai de son courage k I'ombre de mon bras ; 

II apprendrait k vaincre en me regardant f aire ; aog 

Et pour rdpondre en hite k son grand caractfere, 

II verrait . . . 

DON DlllGUE. 

Je le sais, vous servez bien le Roi : 
Je vous ai vu combattre et commander sous moi. 
Quand Tdge dans mes nerfs a fait couler sa glace, 
Votre rare valeur a bien rempli ma place; 210 

Enfin, pour ^pargner les discours superflus, 
Vous ^tes aujourd'hui ce qu'autrefois je fus. 
Vous voyez toutefois qu*en cette concurrence 
Un monarque entre nous met quelque difference. 

LE COMTE. 

Ce que je m^ritais, vous I'avez emport^. 215 
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DON DlicUE. 

Qui Pa gagn^ sur vous Tavait mieux m^rit^. 

LE COMTE. 

Qui peut mieux Pexercer en est bien le plus digne. 

DON DiteUE. 

En 6tre refus^ n'en est pas un bon signe. 

LE COMTE. 

Vous Tavez eu par brigue, ^tant vieux courtisan. 

DON Diix>UE. 
L'dclat de mes hauts faits fut mon seul partisan. 

LE COMTE. 

Parlons-en mieux, le Roi fait honneur k votre age. 

DON DlilGUE. 

Le Roi, quand il en fait, le mesure au courage. 

LE COMTE. 

Et par Ik cet honneur n'etait dft qu'k mon bras. 

DON DlfeoUE. 

Qui n'a pu I'obtenir ne le mdritait pas. 

LE COMTE. 

Ne le m^ritait pas 1 Moi ? 

DON DlfeoUE. 

Vous. 
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LE COMTE. 

Ton impudence, 225 
T^m^raire vieillard, aura sa recompense. 

(// lui donne un soufflet,) 

DON DifeouE, metiant Vtpke it la main. 
Ach^ve, et prends ma vie aprbs un tel affront, 
Le premier dont ma race ait vu rougir son front. 

LE COMTE. 

Et que penses-tu faire avec tant de faiblesse ? 

DON DlilGUE. 

O Dieu 1 ma force us^e en ce besoin me laisse 1 230 

LE COMTE. 

Ton ^pde est k moi ; mais tu serais trop vain, 

Si ce honteux troph^e avait charg^ ma main. 

* Adieu : fais lire au Prince, en ddpit de Penvie, 

Pour son instruction, Thistoire de ta vie : 

D'un insolent discours ce juste chitiment 235 

Ne lui servira pas d'un petit ornement, 

SC£NE IV 

DON DifeGUE 

O rage I 6 ddsespoir 1 6 vieillesse ennemie 1 

N'ai-je done tant v^cu que pour cette inf amie ? 

Et ne suis-je blanchi dans les travaux guerriers 

Que pour voir en un jour fidtrir tant de lauriers ? 240 

Mon bras, qu'avec respect toute PEspagne admire, 

Mon bras, qui tant de fois a sauv^ cet empire, 
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Tant de fois affermi le trone de son roi, 

Trahit done ma querelle, et ne fait rien pour moi ? 

O cruel souvenir de ma gloire passde 1 345 

CEuvre de tant de jours en un jour effac^e 1 

Nouvelle dignity, f atale k mon bonheur 1 

Precipice ^lev^ d*ou tombe mon honneur 1 

Faut-il de votre jf clat voir triompher le Comte, 

Et mourir sans vengeance, ou vivre dans la honte ? 950 

Comte, sois de mon prince k present gouvemeur : 

Ce haut rang n'admet point un horame sans honneur ; 

Et ton jaloux orgueil, par cet affront insigne, 

Malgr^ le choix du Roi, m*en a su rendre indigne. 

Et toi, de mes exploits glorieux instrument, 255 

Mais d'un corps tout de glace inutile ornement, 

Fer, jadis tant k craindre, et qui, dans cette offense, 

M'as servi de parade, et non pas de defense, 

Va, quitte d^sormais le dernier des humains. 

Passe, pour me venger, en de meilleures mains. 260 

SCfiNE V 

DON DifeGUE, DON RODRIGUE 

DON DllXJUE. 

Rodrigue, as-tu du coeur ? 

DON RODRIGUE. 

Tout autre que mon pire 
L*^prouverait sur Pheure. 

DON DllXJUE. 

Agrdable colore I 
Digne ressentiment k ma douleur bien doux 1 
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Je reconnais mon sang k ce noble courrouz ; 
Ma jeunesse revit en cette ardeur si prompte. 265 

Viens, mon fils, vienSymon sang, viens r^parer ma honte ; 
Viens me venger. 

DON RODRIGUE. 

De quoi ? 

DON DlicUE. 

D'un affront si cruel, 
Qu'k Phonneur de tous deux il porte un coup mortel : 
D'lm soufflet L'insolent en e(it perdu la vie ; 
Mais mon ige a tromp^ ma g^ndreuse envie : 270 

£t ce fer que mon bras ne peut plus soutenir, 
Je le remets au tien pour venger et punir. 

Va contre un arrogant ^prouver ton courage : 
Ce n'est que dans le sang qu'on lave un tel outrage ; 
Meurs ou tue. Au surplus, pour ne te point flatter, 275 
Je te donne k combattre un homme k redouter : 
Je Pai vu, tout couvert de sang et de poussifere, 
Porter partout Peffroi dans une arm^e entifere. 
J'ai vu par sa valeur cent escadrons rompus ; 
Et pour t'en dire encor quelque chose de plus, 260 

Plus que brave soldat, plus que grand capitaine 

K^ 6Sl • • • 

DON RODRIGUE. 

De gr&ce, achevez. 

DON DiteUB. 

Le phre de Chimbne. 

DON RODRIGUE. 

Le • . . 
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DON DIEGUE. 

Ne r^plique point, je connais ton amour; 
Mais qui pent vivre inf&me est indigne du jour. 
Plus Poffenseur est cher, et plus grande est Tofifense. 285 
Enfin tu sais PaflFrontj et tu tiens la vengeance: 
Je ne te dis plus rien. Venge-moi, venge-toi; 
Montre-toi digne fils d*un pbre tel que moi. 
Accabl^ des malheurs oil le destin me range, 
Je vais les ddplorer : va, cours, vole, et nous venge. 290 



SCENE VI 
DON RODRIGUE 

Percd jusques au fond du coeur 
D'une atteinte impr^vue aussi bien que mortelle, 
Miserable vengeur d*une juste querelle, 
Et malheureux objet d'une injuste rigueur, 
Je demeure immobile, et mon kme abattue 295 

C^e au coup qui me tue. 
Si pr^s de voir mon feu r^compens^, 

O Dieu, P^trange peine! 
En cet affront mon p^re est Poffens^, 
Et Poffenseiu: le p^re de Chimbne! ^ « 300 

Que je sens de rudes combats I 
Contre mon propre honneur mon amour s'int^^resse : 
II faut venger un pfere, et perdre une maitresse : 
L'un m'anime le cceur, 1 'autre retient mon bras. 
Rdduit au triste choix ou de trahir ma flamme, 305 

Ou de vivre en infame, 
Des deux cot^s mon mal est infini. . , . 
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O Dieu, r^trange peine I 
Faut-il laisser un affront impuni ? 
Faut-il punir le pfere de Chimfene ? 310 

P^re, maitresse, honneur, amour, 
Noble et dure contrainte, aimable tyrannie, 
Tous mes plaisirs sont morts, ou ma gloire temie. 
L'un me rend malheureux, Tautre indigne du jour. , 
Cher et cruel espoir d'une kme gdndreuse, 315 

Mais ensemble amoureuse, 
Digne ennemi de mon plus grand bonheur, 

Fer qui causes ma peine, 
M'es-tu donn^ pour venger mon honneur ? 
M'es-tu donnd pour perdre ma Chimfene ? 320 

II vaut mieux courir au tr^pas. 
Je dois k ma maitresse aussi bien qu'k mon pbre : 
J'attire en me vengeant sa haine et sa colore ; 
J*attire ses m^pris en ne me vengeant pas. 
A mon plus doux espoir Pun me rend infidble, 325 

Et Tautre indigne d*elle. 
Mon mal augmente k le vouloir gudrir ; 

Tout redouble ma peine. 
AUons, mon ime ; et puisqu'il f aut mourir, 
Mourons du moins sans offenser Chimfene. 330 

Mourir sans tirer ma raison 1 
Rechercher un trdpas si mortel 3l ma gloire ! 
Endurer que TEspagne impute k ma m^moire 
D'avoir mal soutenu Thonneur de ma maison ! 
Respecter un amour dont mon ime ^garde 335 

Voit la perte assurde 1 

N'^coutons plus ce penser suborneur, 
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Qui ne sert qu'k ma peine. 
AUons, mon bras, sauvons du moins Phonneur, 
Puisqu'aprbs tout il faut perdre Chimbne. 340 

Oui, mon esprit s'^tait d^9u, 
Je dois tout k mon pbre avant qu'k ma mattresse : 
Que je meure au combat, ou meure de tristesse, 
Je rendrai mon sang pur comme je I'ai re^u. 
Je m*accuse ddjk de trop de negligence : 345 

Courons \ la vengeance ; 
Et tout honteux d'avoir tant balance, 

Ne soyons plus en peine, 
Puisqu'aujourd*hui mon pfere est Toffens^, 
Si Toffenseur est pbre de Chimbne. 35° 



ACTE II 

SC£NE PREMlfeRE 

DON ARIAS, LE COMTE 

L£ COMTE. 

Je Pavoue entre nous, mon sang un peu trop chaud 
S'est trop ^mu d'un mot, et Pa portd trop haut ; 
Mais puisque e'en est fait, le coup est sans rembde. 

DON ARIAS. 

Qu'aux volont^s du Roi ce grand courage chde : 

II y prend grande part, et son coeur irrit^ 355 

Agira contre vous de pleine autorit^. 

Aussi vous n'avez point de valable defense : 

Le rang de Poffens^, la grandeur de Toffense, 

Demandent des devoirs et des submissions 

Qui passent le Commun des satisfactions. 360 

LE .COMTE. 

Le Roi peut II son gr^ disposer de ma vie. 

DON ARIAS. 

De trop d'emportement votre faute est suivie. 
Le Roi vous aime encore ; apaisez son courroux. 
II a dit: «Je le veux;ji d^sob^irez-vous? 
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L£ COMTE. 

Monsieur, pour conserver tout ce que j'ai d'estime, 365 
Ddsob^ir un peu n'est pas un si grand crime ; 
Et quelque grand qu'il soit, mes services presents 
Pour le faire abolir sont plus que sufiisants. 

DON ARIAS. 

Quoi qu*on f asse d4llustre et de considerable, 

Jamais k son sujet un roi n'est redevable. 370 

Vous vous flattez beaucoup, et vous devez savoir 

Que qui sert bien son roi ne fait que son devoir. 

Vous vous perdrez, Monsieur, sur cette confiance. 

LE COMTE. 

Je ne vous en croirai qu*aprbs Texp^rience. 

DON ARIAS. 

Vous devez redouter la puissance d'un roi. 375 

LE COMTE. 

Un jour seul ne perd pas un homme tel que moi. 
Que toute sa grandeur s'arme pour mon supplice, 
Tout rfitat p^rira, s'il faut que je p^risse. 

DON ARIAS. 

Quoi I vous craignez si peu le pouvoir souverain . • . 

LE COMTE. 

D'un sceptre qui sans moi tomberait de sa main. 380 

II a trop d*intdr^t lui-m^me en ma personne, 
Et ma t^te en tombant ferait choir sa couronne. 
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DON ARIAS. 

Souffrez que la raison remette vos esprits. 
Prenez un bon conseil. 

LE COMTE. ^ 

Le conseil en est pris. 

DON ARIAS. 

Que lui dirai-je enfin ? je lui dois rendre conte. 385 

LE COMTE. 

Que je ne puis du tout consentir k ma honte. 

DON ARIAS. 

Mais songez que les rois veulent etre absolus. 

LE COMTE. 

Le sort en est jetd, Monsieur, n*en parlous plus. 

DON ARIAS. 

Adieu done, puisqu'en vain je tdche k vous rdsoudre : 
Avec tous vos lauriers, craignez encor le foudre. 390 

LE COMTE. 

Je Pattendrai sans peur. 

DON ARIAS. 

Mais non pas sans effet. 

LE COMTE. 

Nous verrons done par Ik don Dibgue satisfait. 

(// esf seuL) 
Qui ne craint point la mort ne craint point les menaces. 
J:^ai le coeur au-dessus des plus fibres disgraces ; 
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£t Ton peut me r^duire k vivre sans bonheur, 995 

Mais non pas me r^soudre k vivre sans honneur. 

SCfiNE II 

LE COMTE, DON RODRIGUE 

DON RODRIGUE. 

A moi, Comte, deux mots. 

LE COMTE. 

Parle. 

DON RODRIGUE. 

Ote-moi d'un doute. 
Connais-tu bien don Difegue ? 

LE COMTE. 

Oui. 

DON RODRIGUE. 

Parlons bas ; &oute. 
Sais-tu que ce vieillard fut la m^me vertu, 
La vaillance et Thonneur de son temps ? le sais-tu ? 400 

LE COMTE. 

Peut-^tre. 

DON RODRIGUE. 

Cette ardeur que dans les yeux je porte, 
Sais-tu que c'est son sang ? le sais-tu ? 

LE COMTE. 

Que m'importe ? 
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DON RODRIGUE. 

A quatre pas d*ici je te le fais savoir. 

L£ COMTE. 

Jeune pr^somptueux I 

DON RODRIGUE. 

Parle sans t'^mouvoir. 
Je suis jeune, il est vrai ; mais aux imes bien n^es 405 
La valeur n'attend point le nombre des ann^es. 

LE COMTE. 

Te mesurer h moi I Qui t'a rendu si vain, 
Toi qu'on n'a jamais vu les armes k la main ? 

DON RODRIGUE. 

Mes pareils h. deux fois ne se font point connaitre, 

Et pour leurs coups d'essai veulent des coups de maitre. 410 

LE COMTE. 

Sais-tu bien qui je suis ? 

DON RODRIGUE. 

Oui ; tout autre que moi 
Au seul bruit de ton nom pourrait trembler d*effroi. 
Les palmes dont je vois ta t^te si couverte 
Semblent porter ^crit le destin de ma perte. 
J'attaque en t^m^raire un bras toujours vainqueur ; 415 
Mais j'aurai trop de force, ayant assez de cceur. 
A qui venge son pbre il n'est rien impossible. 
Ton bras est invaincu, mais non pas invincible. 
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L£ COMTE. 

Ce grand coeur qui parait aux discours que tu tiens, 

Par tes yeux, chaque jour, se d^couvrait aux miens ; 420 

Et croyant voir en toi Phonneur de la Castille, 

Mon ime avec plaisir te destinait ma fille, 

Je sais ta passion, et suis ravi de voir 

Que tous ses mouvements cedent k ton devoir ; 

Qu'ils n'ont point affaibli cette ardeur magnanime ; 425 

Que ta haute vertu r^pond k mon estime ; 

Et que voulant pour gendre un cavalier parfait, 

Je ne me trompais point au choix que j'avais fait ; 

Mais je sens que pour toi ma pitid s'int^resse ; 

J 'admire ton courage, et je plains ta jeunesse. 430 

Ne cherche point k f aire un coup d'essai *atal ; 

Dispense ma valeur d'un combat in^gal ; 

Trop peu dlionneur pour moi suivrait cette victoire : 

A vaincre sans p^ril, on triomphe sans gloire. 

On te croirait toujours abattu sans effort ; 435 

Et j'aurais seulement le regret de ta mort. 

DON RODRIGUE. 

D'une indigne pitid ton audace est suivie : 

Qui m'ose oter Thonneur craint de m'oter la vie ? 

LE COMTE. 

Retire-toi d'ici. 

DON RODRIGUE. 

Marchons sans discourir. 

LE COMTE. 

Es-tu si las de vivre ? 440 
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DON RODRIGUE. 

As-tu peur de mourir ? 

LE COMTE. 

Viens, tu fais ton devoir, et le fils ddgenbre 
Qui survit un moment k Thonneur de son pfere. 



SCfiNE III 

L'INFANTE, CHIMENE, L^ONOR 

l'infante. 
Apaise, ma Chim^ne, apaise ta douleur : 
Fais agir ta Constance en ce coup de malheur. 
Tu reverras le calme aprbs ce faible orage ; 445 

Ton bonheur n*est couvert que d'un peu de nuage, 
Et tu n'as rien perdu pour le voir diff^rer. 

CHIMENE. 

Mon cceur outr^ d'ennuis n'ose rien esp^rer. 

Un orage si prompt qui trouble une bonace 

D'un naufrage certain nous porte la menace : 450 

Je n'en saurais douter, je p^ris dans le port. 

J'aimais, j'^tais aim^e, et nos p^res d'accord ; 

Et je vous en contais la charmante nouvelle, 

Au malheureux moment que naissait leur querelle, 

Dont le rdcit fatal, sitot qu'on vous Pa fait, 455 

D'une si douce attente a ruind Peffet. 

Maudite ambition, detestable manie, 
Dont les plus gdndreux souff rent la tyrannie I 
Honneur impitoyable k mes plus chers desirs, 
Que tu me vas coi^ter de pleurs et de soupirs 1 460 
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l'infante. 
Tu n'as dans leur querelle aucun sujet de craindre : 
Un moment Pa fait nattre, un moment va T^teindre. 
EUe a fait trop de bruit pour ne pas s'accorder, 
Puisque d^jk le Roi les veut accommoder ; 
£t tu sais que mon ime, k tes ennuis sensible, 465 

Pour en tarir la source y fera Timpossible. 

CHIMi:NE. 

Les accommodements ne font rien en ce point : 

De si mortels affronts ne se r^parent point 

En vain on fait agir la force ou la prudence : 

Si Pon gu^rit le mal, ce n'est qu'en apparence. 470 

La haine que les cceurs conservent au dedans 

Nourrit des feux caches, mais d'autant plus ardents. 

l'infante. 
Le saint noeud qui joindra don Rodrigue et Chimbne 
Des p^res ennemis dissipera la haine ; 
Et nous verrons bientot votre amour le plus fort 475 

Par un heureux hymen Aouffer ce discord. 

CHIMiNE. 

Je le souhaite ainsi plus que je ne Tespbre : 

Don Di^gue est trop altier, et je connais mon pfere. 

Je sens couler des pleurs que je veux retenir ; 

Le pass^ me tourmente, et je crains I'avenir. 480 

l'infante. 
Que crains-tu ? d'un vieillard Vimpuissante faiblesse ? 

CHIM^NE. 

Rodrigue a du courage. 
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l'infante. 

II a trop de jeunesse. 

CHIMi:N£. 

Les hommes valeureux le sont du premier coup. 

l'infante. 
Tu ne dois pas pourtant le redouter beaucoup : 
II esl trop amoureux pour te vouloir ddplaire, 485 

Et deux mots de ta bouche arr^tent sa colore. 

CHIMiNE. 

S'il ne m'ob^it point, quel comble h mon ennui 1 

Et s'il peut m'ob^ir, que dira-t-on de lui ? 

fitant n6 ce qu'il est, souffrir un tel outrage I 

Soit qu'il cfede ou r^siste au feu qui me Pengage, 490 

Mon esprit ne peut qu'^tre ou honteux ou confus, 

De son trop de respect, ou d*un juste refus. 

l'infante. 
Chimbne a Tdme Haute, et quoiqu'int^ressfe, 
Elle ne peut souffrir une basse pens^e ; 
Mais si jusques au jour de Taccommodement 495 

Je fais mon prisonnier de ce parfait amant, 
Et que j'emp^che ainsi Peffet de son courage. 
Ton esprit amoureux n'aura-t-il point d'ombrage ? 

CHIM^NE. 

Ah I Madame, en ce cas je n'ai plus de souci. 

SC£NE IV 

L'INFANTE, CHIM^NE, L6ONOR, le Page 

l'infante. 

Page, cherchez Rodrigue, et Pamenez ici. 500 
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I.E PAGE. 

Le comte de Gormas et lui . • . 

CHIMfeNE. 

Bon Dieu I je tremble. 
l'jnfante. 
Parlez. 

le page. 
De ce palais ils sont sortis ensemble. 

CHIM^NE. 

Seuls ? 

LE PAGE. 

Seuls, et qui semblaient tout bas se quereller. 

CHIMfeNE. 

Sans doute ils sont aux mains, il n'en faut plus parler. 
Madame, pardonnez k cette promptitude. 505 

SCfiNE V 

L'INFANTE, L^ONOR 

l'infante. 
Hdas 1 que dans Tesprit je sens d'inquiAude I 
Je pleure ses malheurs, son amant me ravit ; 
Mon repos m'abandonne, et ma flamme revit. 
Ce qui va s^parer Rodrigue de Chim^ne 
Fait renaitre k la fois mon espoir et ma peine ; 510 

Et leur division, que je vois k regret, 
Pans mon esprit charmd jette un plaisir secret 
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-. L]^ONOR. 

Cette haute vertu qui rfegne dans votre ime 

Se rend-elle sitot k cette liche flamme ? 

L*INFANTE. 

Ne la nomme point liche^ k present que chez moi 515 

Pompeuse et triomphante elle me fait la loi ; 

Porte-lui du respect, puisqu'elle m'est si chfere. 

Ma vertu la combat, mais malgr^ moi j'espfere ; 

Et d*un si fol espoir mon coeur mal d^fendu 

Vole apr^s un amant que Chim^ne a perdu. sao 

L^ONOR. 

Vous laissez choir ainsi ce glorieux courage, 
Et la raison chez vous perd ainsi son usage ? 

l'infante. 
Ah ! qu'avec peu d'effet on entend la raison, 
Quand le cceur est atteint d'un si charmant poison 1 
Et lorsque le malade aime sa maladie, 525 

Qu'il a peine k souffrir que I'on y rem^die I 

L^ONOR. 

Votre espoir vous sdduit, votre mal vous est doux ; 
Mais enfin ce Rodrigue est indigne de vous. 

L'^tNFANTE. 

Je ne le sais que trop ; mais si ma vertu cfede, 
Apprends comme Tamour flatte un cceur qu'il poss^de. 530 

Si Rodrigue une fois sort vainqueur du combat, 
Si dessous sa valeur ce grand guerrier s'abat, 
Je puis en faire cas, je puis Taimer sans honte. 
Que ne ferart-il point, s'il peut vaincre le Comte ? 
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J'ose m'imaginer qu'k ses moindres exploits 535 

Les royaumes entiers tomberont sous ses lois ; 

£t mon amour flatteur ddjk me persuade 

Que je le vois assis au trone de Grenade, 

Les Mores subjugu^s trembler en Tadorant, 

L'Aragon recevoir ce nouveau conqu^rant, 540 

Le Portugal se rendre, et ses nobles joum^es 

Porter delk les mers ses hautes destinies, 

Du sang des Af ricains arroser ses lauriers : 

Enfin tout ce qu'on dit des plus fameux guerriers, 

Je Pattends de Rodrigue aprbs cette victoire, 545 

£t fais de son amour un sujet de ma gloire. 

LiONOR. 

Mais, Madame, voyez oh vous portez son bras, 
Ensuite d'un combat qui peut-£tre n'est pas. 

l'infante. 

Rodrigue est offens^ ; le Comte a fait Toutrage ; 

lis son t sortis ensemble : en faut-il davantage ? 550 

l£onor. 

Eh bien ! ils se battront, puisque vous le voulez ; * 
Mais Rodrigue ira-t-il si loin que vous allez ? 

l'infante. 

Que veux-tu ? je suis foUe, et mon esprit s'^gare : 
Tu vois par Ik quels maux ^et amour me prepare. 
Viens dans mon cabinet consoler mes ennuis, 555 

£t ne me quitte point dans le trouble oU je suis. 
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SCfiNE VI 

DON FERNAND, DON ARIAS, DON SANCHE 

DON FERNAND. 

Le Comte est done si vain et si peu raisonnablei 
Ose-t-il croire encor son crime pardonnable ? 

DON ARIAS* 

Je Tai de votre part longtemps entretenu ; 

J'ai fait nion pouvoir, Sire, et n'ai rien obtenu. sfio 

DOV FERNAND. 

Justes cieux ! ainsi done un sujet t^mdraire 

A si peu de respect et de soin de me plaire 1 

II offense don Dibgue, et m^prise son roi ! 

Au milieu de ma cour il me donne la loi I 

Qu'il soit brave guerrier, qu'il soit grand capitaine, 565 

Je saurai bien rabattre une humeur si hautaine. 

F^t-il la valeur m^me, et le dieu des combats, 

II verra ce que c'est que de n'obdir pas. 

Quoi qu'ait pu m^riter une telle insolence, 

Je Tai voulu d'abord traiter sans violence ; 570 

Mais puisqu'il en abuse, allez dbs aujourdliui, 

Soit qu'il r&iste ou non, vous assurer de lui. 

DON SANCHE. 

Peut-toe un peu de temps le rendrait moins rebelle : 
On I'a pris tout bouillant encor de sa querelle ; 
Sire, dans la chaleur d'un premier mouvement, 575 

Un toeur si ginirtux se rend malais^ment 
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II voit bien qu'il a tort, mais une ime si haute 
N'est pas sit6t r^duite k confesser.sa faute. 

DON FERNAN.n. 

Don Sanche, taisez-vous, et soyez averti 

Qu*on se rend criminel k prendre son parti. 580 

DON SANCHE. 

J'obdis, et me tais ; mais de grace encor, Sire, 
Deux mots en sa defense. 

DON FERNAND. 

Et que pouvez-vous dire ? 

DON SANCHE. 

Qu'une ime accoutum^e aux grandes actions 

Ne se peut ab'aisser k des submissions : 

Elle n'en con9oit point qui s'expliquent sans honte ; 585 

Et c'est k ce mot seul qu'a rdsiste le Comte. 

Il'trouve en son devoir un peu trop de rigueur, 

Et vous ob^irait, s*il avait moins de cceur. 

Commandez que son bras, nourri dans les alarmes, 

R^pare cette injure k la pointe des armes ; 590 

II satisfera, Sire ; et vienne qui voudra, 

Attendant qu'il Tait su, voici qui r^pondra. 

DON FERNAND. 

Vous perdez le respect ; mais je pardonne k Pige, 
Et j 'excuse Pardeur en un jeune courage. 

Un roi dont la prudence a.de meilleurs objets 595 

Est meilleur manager du sang, desessujets: . , . , 

Je veille pour les miens, mes soucis les conservent, 
Comme le chef a soin des membres qui le.servent. ,. 



ACTE II. SC^NE VI ^j 

Ainsi votre raison n'est pas raison pour moi : 

Vous parlez fen soldat ; je dois agir en roi ; 600 

Et quoi qu'on veuille dire, et quoi qu*il ose croire, 

Le Comte h. m*ob^ir ne pent perdre sa gloire. 

D'ailleurs Taffront me touche : il a perdu d'honneur 

Celui que de mon fils j*ai fait le gouvemeur; 

S'attaquer k mon choix, c'est se prendre k moi-m^me, 605 

Et faire un attentat sur le pouvoir supreme. 

N*en parlons plus. Au reste, on a vu dix vaisseaux 

De nos vieux ennemis arborer les drapeaux ; 

Vers la bouche du fleuve ils ont osd paraitre. 

DON ARIAS. 

Les Moreg ont appris par force k vous connaitre, 610 

Et tant de fois vaincus, ils ont perdu le coeur 
De se plus hasarder contre un si grand vainqueur. 

DON FERNAND. 

lis ne verront jamais sans quelque jalousie 

Mon sceptre, en d^pit d'eux, rdgir TAndalousie ; 

Et ce pays si beau, qu*ils ont trop possdd^, 615 

Avec un ceil d'envie est toujours regard^. 

C*est Punique raison qui m'a fait dans Seville 

Placer depuis dix ans le trone de Castille, 

Pour les voir de plus pr^s, et d'un ordre plus prompt 

Renverser aussitot ce qu*ils entreprendront. 620 

DON ARIAS. 

lis savent aux ddpens de leurs plus dignes t^tes 
Combien votre presence assure vos conqu^tes : 
Vpus n'avez rien k craindre. 

DON FERNAND. 

Et rien k n^gliger : 
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Le trop de confiance attire le danger ; 

Et vous n'ignorez pas qu'avec fort peu de peine 625 

Un flux de pleine mer jusqu'ici les amfene. 

Toutefois j'aurais tort de jeter dans les cceurs, 

L'avis ^tant mal siir, de paniques terreurs. 

L'effroi que produirait cette alarme inutile, 

Dans la nuit qui survient troublerait trop la ville : 630 

Faites doubler la garde aux murs et sur le port 

C'est assez pour ce soir. 

SCfeNE VII 

DON FERNAND, DON SANCHE, DON ALONSE 

DON ALONSE. 

Sire, le Comte est mort : 
Don Difegue, par son fils, a vengd son offense. 

DON FERNAND. 

Dfes que j'ai su Paffront, j'ai pr^vu la vengeance ; 

Et j'ai voulu d^s lors pr^venir ce malheur. 635 

DON ALONSE. 

Chimfene k vos genoux apporte sa douleur ; 
EUe vient toute en pleurs vous demander justice. 

DON FERNAND. 

Bien qu*k ses ddplaisirs mon dme compatisse, 

Ce que le Comte a fait semble avoir m^rit^ 

Ce digne chitiment de sa t^m^rit^. 640 

Quelque juste pourtant que puisse ^re sa peine, 

Je ne puis sans regret perdre un tel capitaine. 
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AprVs un long service k mon £tat rendu, 

Aprbs son sang pour moi mille fois r^pandu, 

A quelques sentiments que son orgueil m'oblige, 645 

Sa perte m'affaiblit, et son tr^pas m'afflige. 

SCfiNE VIII 

DON FERNAND, DON DIfeGUE, CHIMfcNE. DON SANCHE, 
DON ARIAS, DON ALONSE 

CHIMiNE. 

Sire, Sire, justice 1 

DON Diicux. 
Ah 1 Sire, ^coutez-nous. 

CHIMiNE. 

Je me jette \ vos pieds. 

DON DiicuE. 

J'embrasse vos genoux. 

CHIMiNE. 

Je demande justice. 

DON Diix;uE. 
Entendez ma defense. 

CHIM^NE. 

D'un jeune audacieux punissez Pinsolence : Sgfi 

II a de votre sceptre abattu le soutien, 
II a tu^ mon p^re. 

DON DliGlTS. 

II a veng^ le sien. 
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CHIMENE. 

Au sang de ses sujets un roi doit la justice. 

DON DiteuE. 
Pour la juste vengeance il n'est point de supplice. 

DON FERNAND. 

Levez-vous Tun et Pautre, et parlez k loisir. 655 

Chimhie, je prends part k votre d^plaisir ; 
D'une ^gale douleur je sens mon ime atteinte. 
Vous parlerez aprfes ; ne troublez pas sa plainte. 

CHIMfeNE. 

Sire, mon pfere est mort; mes yeux ont vu son sang 

Couler k gros bouillons de son g^ndreux flanc ; 660 

Ce sang qui tant de fois garantit vos murailles, 

Ce sang qui tant de fois vous gagna des batailles, 

Ce sang qui tout sorti fume encor de courroux 

De se voir r^pandu pour d'autres que pour vous, 

Qu'au milieu des hasards n'osait verser la guerre, 665 

Rodrigue en votre cour vient d*en couvrir la terre. 

J'ai couru sur le lieu, sans force et sans couleur : 

Je Tai trouvd sans vie. Excusez ma douleur, 

Sire, la voix me manque h ce rdcit funeste ; 

Mes pleurs et mes soupirs vous diront mieux le reste. 670 

DON FERNAND. 

Prends courage, ma fille, et sache qu'aujourd*hui 
Ton roi te veut servir de pbre au lieu de lui. 

CHIMfeNE. 

Sire, de trop d'honneur ma misfere est siiivie. 

Je vous Tai d6]k dit, je I'ai trouv^ sans vie ; 

Son flanc ^tait ouvert J et pour mieux' m'dmouvoir, 675 
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Son sang sur la poussi^re ^crivait mon devoir ; 

Ott plutot sk valeur en cet ^tat r^duite 

Me parlait par sa plaie, et hitait ma poursuite ; 

Et pour se faire entendre au plus juste des rois, 

Par cette triste bouche elle empruntait ma voix. 680 

Sire, ne souffrez pas que sous votre puissance 
Rbgne devant vos yeux une telle licence ; 
Que les plus valeureux, avec impunitd, 
Soient exposes aux coups de la t^mdritd ; 
Qu'un jeune audacieux triomphe de leur gloire, 685 

Se baigne dans leur sang, et brave leur mdmoire. 
Un si vaillant guerrier qu*on vient de vous ravir 
feteint, s'il n'est veng^, Tardeur de vous servir. 
Enfin mon pbre est mort, j'en demande vengeance, 
Plus pour votre int^ret que pour mon all^geance. 690 

Vous perdez en la mort d*un homme de son rang : 
Vengez-la par une autre, et le sang par le sang. 
Immolez, non h moi, mais k votre couronne, 
Mais Jt votre grandeur, mais k votre personne ; 
Immolez, dis-je, Sire, au bien de tout Pfoat 695 

Tout ce qu'enorgueillit un si haut attentat. 

DON FERNAND. 

Don Difegue, r^pondez. 

DON DiteuE. 

Qu'on est digne d'envie 
liorsqu'en perdant la force on perd aussi la vie, 
Et qu'un long ige appr^te aux hommes gdn^reux, 
Au bout de leur carrifere, un destin malheureux 1 700 

Moi, dont les longs travaux ont acquis tant de gloire, 
Moi, que jadis partout a suivi la victoire, 
Je me vois aujaard'hui,. pour avoir trop ydcu, 
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Recevoir un affront et demeurer vaincu. 

Ce que n'a pu jamais combat, si^ge, embuscade, 705 

Ce que n*a pu jamais Aragon ni Grenade, 

Ni tous vos ennemis, ni tous mes envieux, 

Le Comte en votre cour Pa fait presque k vos yeux, 

Jaloux de votre choix, et fier de Tavantage 

Que lui donnait sur moi I'impuissance de Tdge. 710 

Sire, ainsi ces cheveux blanchis sous le harnois, 
Ce sang pour vous servir prodigu^ tant de fois, 
Ce bras, jadis Teffroi d'une armde ennemie, 
Descendaient au tombeau tous charges d'infamie, 
Si je n'eusse produit un fils digne de moi, 715 

Digne de son pays et digne de son roi. 
II m'a pr^t^ sa main, il a tud le Comte ; 
II m'a rendu Phonneur, il a lav^ ma honte. 
Si montrer du courage et du ressentiment, 
Si venger un soufflet m^rite un chdtiment, 790 

Sur moi seul doit tomber T^clat de la temp^te : 
Quand le bras a failli, Ton en punit la t6te. 
Qu'on nomme crime, ou non, ce qui fait nos d^ats, 
Sire, j'en suis la t^te, il n'en est que le bras. 
Si Chimbne se plaint qu'il a tu6 son pfere, 725 

II ne Teiit jamais fait si je Peusse pu faire. 
Immolez done ce chef que les ans vont ravir, 
Et conservez pour vous le bras qui pent servir. 
Aux d^pens de mon sang satisf aites Chimbne : 
Je n'y r^siste point, je consens k ma peine ; 730 

Et loin de murmurer d'un rigoureux d^cret, 
Mourant sans d^shonneur, je mourrai sans regret 

DON FERNAND. 

L'affaire est d'importance, et, bien consid^r^, 
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M^rite en plein conseil d'etre ddib^rde. 

Don Sandie, remettez Chimbne en sa maison. 735 

Don Di^;ue aura ma cour et sa foi pour prison. 
Qu*on me cherche son fils. Je vous ferai justice. 

CHIMiNE. 

II est juste, grand Roi, qu'un meurtrier p^risse. 

DON FERNAND. 

Prends du lepos, ma fille, et calme tes douleurs. 

CHIMi^NS. 

M'ordonner du lepos, c'est croitre mes malheurs. 740 
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SC£NE PREMlfeRfi 

DON RODRIGUE, ELVIRE 

ELVIRE. 

Rodrigue, qu'as-tu fait ? ou viens-tu, miserable ? 

DON RODRIGUE. 

Suivre le triste cours de men sort deplorable. 

ELVIRE. 

oil prends-tu cette audace et ce nouvel orgueil, 
De paraitre en des lieux que tu remplis de deuil ? 
Quoi ? viens-tu jusqu'ici braver Tombre du Comte ? 745 
Ne Tas-tu pas tu^ ? 

DON RODRIGUE, 

Sa vie ^tait ma honte : 
Mon honneur de ma main a voulu cet effort. 

ELVIRE. 

Mais chercher ton asile en la maison du mort I 
Jamais un meurtrier en fit-il son refuge ? 

DON RODRIGUE. 

Et je n'y viens aussi que m*offrir k mon juge. 750 

Ne me regarde plus d'un visage e'tonn^ ; 
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Je cherche le tr^pas aprfes Tavoir donn^. 

Mon juge est moQ amour, mon juge est ma Chimfene : 

Je m6rite la mort de marker sa haine, 

Et j'en viens fecevoir, comme un bien souverain, 755 

£t I'arr^t de sa bouche, et le coup de sa main. 

ELVIRE. 

Fuis plut6t de ses yeux, fuis de sa violence ; 

A ses premiers transports d^robe ta presence : 

Va, ne t 'expose point aux premiers mouvements 

Que poussera Pardeur de ses ressentiments. 760 

DON RODRIGUE. 

Non, non, ce cher objet k qui j'ai pu d^plaire 
Ne pent pour mon supplice avoir trop de colore ; 
Et j'dvite cent morts qui me vont accabler, 
Si pour, mourir plus tot je puis la redoubler. 

ELVIRE. 

Chimfene est au palais, de pleurs toute baign^e, 765 

Et n'en reviendra point que bien accompagnde. 
Rodrigue, fuis, de grice ; ote-moi de souci. 
Que ne dira-t-on point si Pon te voit ici ? 
Veux-tu qu'un mddisant, pour comble k sa misfere, 
L'accuse d'y souffrir Passassin de son pfere ? 770 

EUe va revenir ; elle vient, je la voi : 
Du moins, pour son honneur, Rodrigue, cache-toi. 
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SC£N£ II 

DON SANCHE, CHIM£:NE, ELVIRE 

DON SANCHe/ 

Oui, Madame, il vous faut de sanglantes victimes: 

Votre colfere est juste, et vos pleurs legitimes; 

Et je n'entreprends pas, k force de parler, 775 

Ni de vous adoucir, ni de vous consoler. 

Mais si de vous servir je puis dtre capable, 

Employez mon ^p^e k punir le coupable ; 

Employez mon amour k venger cette mort : 

Sous vos commandements mon bras sera trop fort 780 

CHIM^NS. 

Malheureuse 1 

DON SANCHE. 

De gr&ce, acceptez mon service. 

CHIMiNE. 

J'offenserais le Roi, qui m'a promis justice. 

DON SANCHE. 

Vous savez qu'elle marche avec tant de langueur, 
Qu'assez souvent le crime ^chappe k sa longueur; 
Son cours lent et douteux fait trop perdre de larmes. 785 
SoufiErez qu'un cavalier vous venge par les armes : 
La voie en est plus sfire, et plus prompte k punir. 

CHIMi^NE. 

C'est le dernier rembde ; et s'il y faut venir, 

Et que de mes malheurs cette pitid vous dure, 

Vous serez libre alors de venger mon injure. 730 
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DOlir SANCHE. 

G'est Tunique bonheur oli mon ime pretend ; > 

Et pouvant I'esprfrer je m*en vais trop content. 

SC£NE III . 

CHIM^NE, ELVIRE 
CHIMilNE. 

Enfin je me vois libre, et je puis sans contrainte 

De mes vives douleurs te faire voir Tatteinte ; 

Je puis donner passage k mes tristes soupirs ; .795 

Je puis t'ouvrir mon kme et tous mes d^plaisirs. 

Mon pfere est mort, Elvire ; et la premifere ^p^e 
Dont s'est arm^ Rodrigue, a sa trame couple. 
Pleurez, pleurez, mes yeux, et fondez-vous en eau I » 
La moiti^ de ma vie a mis I'autre au tombeau, 800 

Et m'oblige k venger, aprSs ce coup funeste, 
Celle que je n*ai plus sur celle qui tne reste. 

ELVIRE. 

Keposez-vous, Madame. , ,. ,» 

CHIMilNE. 5 

Aht que mal h propos * *'- 

Dans un malheur si grand ,tu paries de repos! 
Par oil sera jamais ma douleur apais^e, . 805, 

Si je ne puis hair la main qui Pa causae ? 
Et que dois-je esp^rer qu*un tourment dternel, 
Si je poursuis un crime, aimant le criminel ? 

ELVIRE. 

II vous priye d'un pfere, et vous I'aimez encore I 
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CHIMiNX. 

C'est peu de dire aimer, Elvire : je Padore; 8io 

Ma passion s'oppose h, mon ressentiment ; 

Dedans mon ennemi je trouve mon amant ; 

£t je sens qu'en d^pit de toute.ma colore, 

Rodrigue dans mon cceur combat encor mon pfcre : 

II Tattaque, il le presse, il cMe, il se defend, 815 

Tantot fort, tantdt faible, et tantot triomphant; 

Mais en ce dur combat de colore et de flamme, 

II ddchire mon cceui* sans partager mon inie ; 

£t quoi que mon amour ait sur moi de pouvoir, 

Je he consulte point pour siiivre mon devoir : 840 

Je cours sans balancer oU mon honneur m'oblige. 

Rodrigue m'est bien cher, son int^r^t m'afiiige ; 

Mon coeur prend son parti ; mais malgr^ son effort, 

Je sais ce que je suis, et que mon pbre est mort. 

ELVIRE. 

Pensez-vous le poursuiyre ? . ; 

CHIM^NB. 

Ahi cruelle pens& ! 825 

Et cruelle poursuite oli je me vois f6rc^e 1 
Je demande sa t^te, et crains de Tobtenir : 
Ma mort suivra k sienne, et je le veux punir 1 

ELVIRE. 

Quittez, quittez, Madame, un dessein si tragique ; 

Ne vous imposez point de loi si tyrapnique. . Sy> 

CHIMfeNE. V i . t. 

Quoi I mon pfere Aant mort, et presque entre mes bras. 

Son sang criera vengeance, et je ne I'orrai pas ! 

Mon coeur,' honteusement surpris par d'autres diarmes/ ' 
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Croira ne ltd devoir que d'impuissantes larmes ! 

£t je pournii souffrir qu'un amour subomeur 835 

Sous un liche silence ^toufiFe mon honneur I 

ELVIRS. 

Madame^ croyez-moi, vous serez excusable 

D'avoir moins de chaleur contre un objet aimable, 

Contre un amant si cher : vous avez assez fait, 

Vous avez vu le Roi ; n'en pressez point TefiFet, 840 

Ne vous obstinez point en cette humeur Strange. 

CHIM^NE. 

II y va de ma gloire, il f aut que je me venge ; 
£t de quoi que nous flatte un desir amoureuz, 
Toute excuse est honteuse aiix esprits gdn^reux. 

- ELVIRE. , 

Mais vous aime? |lpdrigue, il ne vous pent dtfplaire. 845 

CHiiciNS,- 
Je Pavoue. 

ELVIRK. 

Aprbs tout, que pensez-vous done faire ? 

^ CHIMiaiE. 

Pour conserver ma gloire et finir mon ennui, 
Le poursuivre, le perdre, et mourir aprbs lui. 

SCfeNE IV 

DON RODRIGUE, CHIM£:NE, ELVIRE 

DON RODRIGUX. 

Eh bien ! sans^ voUs donner la peine de poursuivre, 
Aasurez-vous 'Phoniieur de m'emp^her de vivre. 850 
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CHIM^NE. 

Elvire, oli sommes-nous, et qu'est-ce que je voi ? 
Rodrigue en ma maison ! Rodrigue devant moi 1 

DON RODRIGUE. 

N'^pargnez point mon sang : go^tez sans resistance 
La douceur de ma perte et de votre vengeance. 

CHIMiNE. 

HdasI 

DON RODRIGUE. 

£coute-moi. 

CHIM^NE. 

Je me meurs. 

DON RODRIGUE. 

Un moment Q55 

CHIMiNE. 

Va, laisse-moi mourir. 

DON RODRIGUE. 

Quatre mots seulement : 
Apr^s ne me r^ponds qu'avecque cette 6p6e. 

CHIMINE. 

Quoi I du sang de mon pbre encor toute tremp^e ! 

DON RODRIGUE. 

Ma Chimbne • . . 

CHIMINE. 

Ote-moi cet objet odieux, 
Qui reproche ton crime et ta vie k mes yeuz* 869 
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DON RODRIGUE. 

Regarde-le plutdt pour exciter ta haine, 
Pour croitre ta colore, et pour Mter ma pebe. 

CHlMilNS. 

II est teint de mon sang. 

DON RODRIGUE. 

Plonge-le dans le mien, 
Et fais-lui perdre ainsi la teinture du tien. 

CHIMilNE. 

Ah ! quelle cruaut^, qui tout en un jour tue 865 

Le phre par le fer, la fille par la vue I 

Ote-moi cet objet, je ne le puis souffrir : 

Tu veux que je t'&oute, et tu me f ais mourir I 

DON RODRIGUE. 

Je fais ce que tu veux, mais sans quitter Tenvie 

De finir par tes mains ma deplorable vie ; 870 

Car enfin n'attends pas de mon affection 

Un lache repentir d'une bonne action. 

L'irr^parable effet d'une chaleur trop prompte 

Ddshonorait mon pbre, et me couvrait de honte. 

Tu sais comme un soufflet touche un homme de coeur ; 875 

J'avais part k Taffront, j*en ai cherch<5 Tauteur: 

Je Pai vu, j*ai veng^ mon honneur et mon pfere ; 

Je le ferais encor, si j'avais k le faire. 

Ce n'est pas qu'en effet contre mon pfere et moi 

Ma flamme assez longtemps n'ait combattu pour toi ; 880 

Juge de son pouvoir : dans une telle offense 

J'ai pu d^lib^rer si j'en prendrais vengeance. 

Rdduit k te ddplaire, ou souffrir un affront. 
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J'ai pensd qu'k son tour mon bras Aait trop prompt ; 

Je me suis accus^ de trop de violence ; . ^ 

£t ta beautd sans doute emportait la balanqe, , 

A moins que d'opposer k tes plus forts appas 

Qu'un homme sans honneur ne te m^ritait pas ; 

Que malgrd cette part que j 'avals en ton ^me, 

Qui m'aima g^n^reux me hairait inf&me ; 890 

Qu'^couter ton. amour, ob^ir k sa voix, 

C'^tait m'en rendre indigne et diffamer ton choix. 

Je te le dis encore ; et quoique j'en soupire, 

Ju§qu'au dernier soupir je yeux bien le redire : 

Je t'ai fait une offense, et j'ai dt m'y porter , 895 

Pour eff acer ma honte, et pour te mdriter ; . 

Mais quitte envers Fhonneur, et quitte envers mon pfere, 

C*est maintenant k toi que je viens satisf aire : 

C'est pour t'offrir mon sang qu'en ce lieu tu me vois. 

J'ai fait ce que j'ai d^, je fais ce que je dois. 900 

Je sais qu'un pfere mort t'arme contre mon crime ; 

Je ne fai pas voulu ddrober ta victime : 

Immole avec courage au sang qu'il a perdu 

Celui qui met sa gloire k I'avoir rdpandu. 

CHIM^NE. 

Ah ! Rodrigue, il est vrai, quoique ton ennemie, 90s 

Je ne puis te bUmer d'avoir fui I'infamie ; 
£t de quelque f a^on qu'^clatent mes douleurs, 
Je ne t'accuse point, je pleure mes malheurs. 
Je sais ce que Thonneur, aprfes un tel outrage, 
Demandait k Tardeur d'un g^n^reux courage : 910 

Tu n'as fait le devoir que d'un homme de bien ; 
Mais aussi, le faisant, tu m'as appris le mien. 
Ta fimeste valeur m'instruit par ta victoire j 
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Elle a veng6 ton pire et soutenu ta gloire : . ^ 

M6me soin me regarde, et j'ai, pour m'affliger, 915 

Ma gloire h soutenir, et mon pbre k venger. 

Hdas I ton intdr^t ici me d^sesp^re : 

Si quelque autre malheur m'avait ravi mon pbre, 

Mon ime aurait trouv^ dans le bien de te voir 

L'unique alldgement qu'elle eiit pu recevoir ; 990 

£t contre ma douleur j'aurais senti des charmes, 

Quand une main si chbre eiit essuy^ mes larmes. 

Mais il me f aut te perdre aprbs I'^voir perdu ; 

Cet effort sur ma flamme k mon honneur est d^ ; 

£t cet afFreux devoir, dont I'ordre m'assassine, 995 

Me force k travailler moi-m£me h, ta ruine. 

Car enfin n'attends pas de moii affection 

De laches sentiments pour ta punition. 

De quoi qu'en ta f aveur notre amour m'entretienne, 

Ma g^n^rosit^ doit r^pondre k la tienne : 990 

Tu t'es, en m'offensant, montrd digne de moi ; 

Je me dois, par ta mort, montrer digne de toi. 

DON RODRIGUE. 

Ne diff bre done plus ce que 1 -honneur t'ordonne : 

II demande ma t^te, et je te Tabandonne ; 

Fais-en un sacrifice k ce noble iht^rSt ; 955 

Le coup m'en sera doux, aussi bien que Parrfit. 

Attendre aprbs mon crime une lente justice, 

C'est reculer ta gloire autant que mon supplice. 

Je mourrai trop heureux, mourant d'un coup si beau. 

CHIMfeNE. 

Va, je suis ta partie, et non pas ton bourreau. 940 

Si tu m 'off res ta tfite, est-ce k moi de la prendre ? 
Je la dois^ attaquer, mais tu dois la ddfendre; 
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C/est d'un autre que toi qu'il me faut Pobtenir, 
£t je dois te poursuivre, et non pas te punir. 

DON RODRIGUE. 

De quoi qu'en ma faveur notre amour t'entretienne, 945 

Ta g^ndrosit^ doit rdpondre k la mienne ; 

Et pour venger un p^re emprunter d'autres bras, 

Ma Chimfene, crois-moi, c'est n'y r^pondre pas : 

Ma main seule du mien a su venger Toffense, 

Ta main seule du tien doit prendre la vengeance. 9150 

chimJ:ne. 
Cruel ! k quel propos sur ce point t'obstiner ? 
Tu t'es veng^ sans aide, et tu m*en veux donner I 
Je suivrai ton exemple, et j'ai trop de courage 
Pour spuffrir qu*avec toi ma gloire se partage. 
Mon pfere et mon honneur ne veulent rien devoir 9155 

Aux traits de ton .amour jii de ton d^sespoir. 

DON RODRIGUE. 

Rigoureux point d'honneur ! hdas 1 quoi que je fasse, 

Ne pourrai-je k la fin obtenir cette grice ? 

Au nom d'un p^re mort, ou de notre amiti^, 

JPunis-moi par vengeance, ou du moins par piti^. 960 

Ton malheureux amant aura bien moins de peine 

A mourir par ta main qu'k vivre avec jta haine. 

CHIM&CiE. 

Va, je ne te hais i)oint. 

DON RODRIGUE, 

■.:>■■' Tu le dois. 

CHIM^NE. 

Je ne puis. 
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DON RODRIGUE. 

Crains-tu si peu le bldme, et s.i peu les faux bruits ? 
Quand on saura mon crime, et que ta flamme dure, 965 
Que ne publieront point Tenvie et Pimposture 1 
Force-les au silence, et sans plus discourir, 
Sauve ta renomm^e en me faisant mourir. 

CHIMfeNE. 

Elle delate bien mieux en te laissant la vie ; 

Et je veipc que la voix de la plus noire envie 970 

£]bve au ciel ma gloire et plaigne mes ennuis, 

Sachant que je t'adore et que je te poursuis. 

Va-t'en, ne montre plus k ma douleur extreme 

Ce qu*il faut que je perde, encore que je Paime. 

Dans Tombre de la nuit cache bien ton depart : 975 

Si Pon te voit sortir, mon honneur court hasard. 

La seule occasion qu'aura la m^disance, 

C'est de savoir qu'ici j'ai souffert ta presence : 

Ne lui donne point lieu d'attaquer ma vertu. 

DON RODRIGUE. 

Que je meure 1 

cHiMibra. 
Va-t'en. 

DON RODRIGUE. 

A quoi te r^sous-tu ? ^ 

CHIM^NE. 

Malgr^ des feux si beaux, qui troublent ma colore, 
Je ferai mon possible k bien venger mon pfere ; 
Mais malgrd la rigueur d*un si cruel devoir, 
Mon unique souhait est de ne -rien pouvoir. 
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DON RODRIGUK. 

O miracle d'amour I 

CHIM^NB. 

O comble de misbres 1 91^ 

DON RODRIGUE. 

Que de maux et de pleurs nous co^teront nos pbres 1 

CHIMilNE. 

Rodrigue, qui I'e^t cm ? 

DON RODRIGUE. 

Chimfene, qui PeOt dit ? 

CHIMiNE. 

Que notre heur f (it si proche et sitdt se perdtt ? 

DON RODRIGUE. 

Et que si prfes du port, contre toute apparence, 

Un orage si prompt brisit notre esp^rance ? 990 

CHIMiNE. 

Ah t mortelles douleurs 1 

DON RODRIGUE. 

Ah 1 regrets superflus I 

CHIMilNE. 

Va-t'en, encore un coup, je ne t'^coute plus. 

DON RODRIGUE. 

Adieu : je vais trainer une mourante vie, 
Tant que par ta poursuite elle me soit ravie. 

CHIMilNE. 

Si j'en obtiens Peffet, je t'engage ma foi 995 

De ne respirer pas un moment aprbs toi. 
Adieu : sors, et surtout garde bien qu'on te voie. 
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SLVIRB. 

Madame, quelques maux que le ciel nous envoie •' • • 

CHIMilNE. 

Ne m'importune plus, laisse-moi soupirer, 

Je cherche le silence et la nuit pour pleurer. xooo 

SCfiNE V 

DON di£:gue 

Jamais nous ne go(itons de parfaite all^gresse: 

Nos plus heureux succbs sont m^l^s de tristesse ; 

Toujours quelques soucis en ces ^v^nements 

Troublent la puret^ de nos contentements. 

Au milieu du bonheur mon ime en sent I'atteinte : 1005 

Je nage dans la joie, et je tremble de crainte. 

J'ai vu mort Tennemi qui m'avait outrage ; 

£t je ne saurais voir la main qui m'a veng^. 

En vain je m'y travaille, et d'un soin inutile, 

Tout cass^ que je suis, je cours toute la ville : loio 

Ce peu que mes vieux ans m'ont laiss^ de vigueur 

^e consume sans fruit k chercher ce vainqueur. 

A toute heure, en tous lieux, dans une nuit si sombre, 

Je pense Tembrasser, et n'embrasse qu'une ombre ; 

Et mon amour, d^9u par cet objet trompeur, 1015 

Se forme des soup^ons qui redoublent ma peur. 

Je ne d^couvre point de marques de sa fuite ; 

Je crains du Comte mort les amis et la suite ; 

Leur nombre m'^pouvante,et confond ma raison. 

Rodrigu^ ne vit plus, ou respire en prison. loao 

Justes cieux 1 me tromp^je encore k Tapparence, 

Ou si je vois enfin mon unique espdrance ? 
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C'est lui, n'en doutons plus ; mes vceux sont exauc6s. 
Ma crainte est dissipde^ et mes eonuis cess^s« . 

SC£NE VI 

DON DifeGUE, DON RODRIGUE. 

DON Dlk;U£. 

Rodrigue, enfin le ciel permet que je te voiel 1025 

DON RODRiGUB. 

H^las! 

DON Dlix^UE. 

Ne m^le point de soupirs k ma joie ; 
Laisse-moi prendre haleine afin de te louer. 
Ma valeur n'a point lieu de te d^savouer : 
Tu Pas bien imit^e, et ton illustre audace 
Fait bien revivre en toi les hdros de ma race : 1090 

C'est d'eux que tu descends, c'est de moi que tu viens : 
Ton premier coup d^6p6e dgale tous les miens ; 
Et d'une belle ardeur ta jeunesse anim^e 
Par cette grande ^preuve atteint ma renomm^e. 
Appui de ma vieillesse, et comble de mon heur, 1035 

Touche ces cheveux blancs k qui tu rends Thonneur, 
Viens baiser cette joue, et reconnais la place 
OU fut empreint Faffront que ton courage efface. 

DON RODRIGUE. 

L'honneur vous en est dd : je ne pouvais pas moins, 
£tant sorti de vous et nourri par vos soins. 1040 

Je m'en tiens trop heureux, et mon kme est ravie 
Que mon coup d*essai plaise k qui je dois la vie ; 
Mais parmi vos plaisirs ne soyez point jaloux 
Si je m'ose k mon tour satisfaire aprbs vous. 
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Souffrez qu'en libertd mon ddsespoir delate ; 1045 

Assez et trpp longtemps votre discours le flatte. 

Je ne me repens point de vous avoir servi ; 

Mais rendez-moi le bien que ce coup m'a ravi. 

Mon bras, pour vous venger, armd contre ma flamme, 

Par ce coup glorieux m'a privd de mon kme ; 1050 

Ne me dites plus rien ; pour vous j'ai tout perdu : 

Ce que je vous devaisy je vous ?ai bien rendu. 

DON DlfeoUE. 

Porte, porte plus haut le fruit de ta victoire : 

Je t'ai donnd la vie, et tu me rends ma gloire ; 

Et d'autant que Phonneur m*est plus cher que le jour, i<^ 

D'autant plus maintenant je te dois de retour. 

Mais d'un coeur magnanime doigne ces faiblesses ; 

Nous n'avons qu'un honneur, il est tant de maitresses I 

L'amour n'est qu'un plaisir, Thonneur est un devoir. 

DON RODRIGUE. 

Ah 1 que me dites-vous ? . 

DON di£gue. 

Ce que tu dois savoir. 1060 

DON RODRIGUE. 

Mon honneur offensdsur moi-m^me se venge ; 

£t vous m'osez pousser k la honte du change 1 

L'infamie est pareille, et suit dgalement 

Le guerrier sans courage et le perfide amant. 

A ma fid^itd ne faites point d*injure ; 11065 

Souffrez-moi gdndreux sans me rendre parjure : 

Mes liens sont trop forts pour ^tre ainsi rompus ; 

Ma foi in'engage encor si je n'espfere plus ; 

Et ne pouvant quitter ni possdder Chimfeney 

Le trdpas que je cherche est ma plus douce peine. 1070 
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DON DlitoUB. 

II n'est pas temps encor de chercher le tr^pas : 

Ton prince et ton pays ont besoin de ton bras. 

La flotte qu'on craignait, dans ce grand fleuve entr<fe, 

Croit surprendre la ville et piller la contrfe. 

Les Mores vont descendre, et le flux et la nuit 1075 

Dans une heure h nos murs les ambne sans bruit 

La cour est en ddsordre, et le peuple en alartnes : 

On n'entend que des cris, on ne voit que des larmes. 

Dans ce malheur public mon bonheur a permis 

Que j'ai trouv^ chez moi cinq cents de mes amis, xo6o 

Qui sachant mon affront, poussds d'un m6me zhle, 

Se venaient tous offrir k venger ma querelle. 

Tu les as pr^venus ; mais leurs vaillantes mains 

Se tremperont bien mieux au sang des Africains, ; 

Va marcher k leur tSte oh llionneur te demande : : 1095 
C'est toi que veut pour chef leur gdn^reuse bande. 
De ces vieux ennemis va soutenir. Tabord : . » : 

Lk, si tu veux mourir, trouve une belle mort ; 
Prends-en Toccasiou, puisqu'elle t'est offerte ; 
Fais devoir k ton roi son salut k ta perte ; 1090 

Mais reviens-en plutot les palmes sur le front. 
Ne borne pas ta gloire k venger un affront; 
Porte-la plus avant : force par ta vaillance 
Ce monarque au pardon, et Chimfene au silence; 
Si tu I'aimes, apprends que revenir vainqueur, 1095 

C'est Tunique moyen de regagner son coeun 
Mais le temps est trop cher pour le perdre en paroles ; 
Je t'arretie en discours, et je veux que tu voles. 
Viens, suis-moi, va combattre, et montrer k ton roi 
Que ce qu'il perd au Comte il le recouvre en toi. 1106 



ACTE IV 

SC£N£ PR£MI£RE 

CHIMilNE, ELVIRE 

CHIMiNE. 

N'est-ce point un faux bruit ? le sais-tu bien, £lvire ? 

BLYIRS. 

Vous ne croiriez jamais comme chacun Tadmire, 

Et porte jusqu'au ciel, d'une commune voix, 

De ce jeune h^ros les glorieux exploits. 

Les Mores devant lui n'ont paru qu'k leur honte ; 1105 

Leur aboFd fujt bien prompt, leur fuite encor plus prompte. 

Trois heures de combat laissent k nos guerriers 

Une victoire entibre et deux rois prisonniers. 

La valeur de leur chef ne trouvait point d'obstacles. 

CHIMiNX. 

£t la mail) de Rodrigue a fait tous ces miracles ? 

BLVIRE. 

Pe ses nobles efforts ces deux rois sont le prix : 
Sa main les a vaincus, et sa main les a pris. 

CHIM&NS. 

De qui peux-tu savoir ces nouvelles ^tranges ? 

79 



XIIO 



go LE CID 

ELVIRK. 

Du peuple, qui partout fait sonner ses louanges, 

Le nomme de sa joie et Tobjet et Tauteur, 1115 

Son ange tutdlaire, et son libdrateur. 

CHIM^NE. 

Et le Roi, de quel oeil voit-il tant de vaillance ? 

ELVIRE. 

Rodrigue n*ose encor parattre eii sa presence ; 

Mais don Dibgue ravi lui pr^sente enchatn^s, 

Au nom de ce vainqueur, ces captifs couronn^s, lua 

Et demande pour grice k ce g^ndreux prince 

Qu'il daigne voir la main qui sauve la province. 

CHIMiNB. 

Mais n'est-il point bless^ ? 

ELVIRB. 

Je n'en ai rien appris. 
Vous changez de couleur 1 reprenez vos esprits. 

CHIM^NE. 

Reprenons done aussi ma colore affaiblie : 1135 

Pour avoir soin de lui f aut-il que je m'oublie ? 

On-le vante, on le loue, et mon coeur y consent I 

Mon honneur est muet, mon devoir impuissant 1 

Silence, mon amour, laisse agir ma colbre : 

S'il a vaincu deux rois; il a tu«f mon pbre ; xijjo 

Ces tristes v^tements, oU je lis mon malheur, 

Sont les premiers effets qu'ait produits sa valeur ; 

Et quoi qu'on die ailleurs d'un coeur si magnanime, 

Ici tous les objets me parlent de son crime. 
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Vous qui rendez la force k mes ressentimentSi 1x55 

Voiles, crapes, habits, lugubres ornements, . 
Pompe que me present sa premiere victoire, 
Contre ma passion soutenez bien ma gloire ; 
Et lorsque mon amour prendra trop de pouvoir, 
Parlez k mon esprit de mon triste devoir, 1140 

Attaquez sans rien craindre une main triomphante. 

ELVIRE. 

Moddrez ces transports, void venir I'Infante* 

SC£NE II 

L'INFANTE, CHIMENE, L^ONOR, ELVIRE 

l'infante. 
Je ne viens pas ici consoler tes douleurs ; 
Je viens plutot m^ler mes soupirs k tes pleurs, 

CHIM&NE. 

Prenez bien plutot part k la commune joie, 1x45 

Et go^tez le bonheur que le ciel vous envoie, 

Madame; autre que moi n'a droit de soupiren 

Le p^ril dont Rodrigue a su nous retirer, 

Et le salut public que vous rendent ses armes, 

A moi seule aujourd'hui souffrent encor les larmes : 1X5& 

II a sauv^ la ville, il a servi son roi ; 

£t son bras valeureux n'est funeste qu'k moi. 

l'infante. 
Ma Chimbne, il est vrai qu'il a fait des merveilles. 

CHIMfeNE. 

D^jk ce bruit fftcheux a frappd mes oreilles ; 



i2 L£ CID 

£t je I'entends partout publier hautement 1155 

Aussi brave guerrier que malheureux amanU 

l'infante. 
Qu'a de ficheux pour toi ce discours populaire? 
Ce jeune Mars qu'il loue a su jadis te plaire : 
II poss^dait ton ime, il vivait sous tes lois ; 
Et vanter sa valeur, c'est honorer ton choix. ii6a 

CHIMi:N£. 

Chacun peut la vanter avec quelque justice ; 

Mais pour moi sa louange est un nouveau supplice. 

On aigrit ma douleur en relevant si haut : 

Je vois ce que je perds quand je vois ce qu'il vautr 

Ah I cruels d^plaisirs k Tesprit d'une amante 1 11^ 

Plus j'apprends son m^rite, et plus mon feu s'augmente : 

Cependant mon devoir est toujours le plus fort, 

£t malgr^ mon amour, va poursuivre sa mort. 

l'infante. 
Hier ce devoir te mit en une haute estime ; 
L'effort que tu te fis parut si magnanime, 1170 

Si digne d'un grand coeur, que chacun h la cour 
Admirait ton courage et plaignait ton amour. 
Mais croirais-tu Tavis d'une amitirf fidfele? 

CHIM^NE. 

Ne vous obtfir pas me rendrait criminelle. 

l'infante. 

Ce qui fut juste alors ne Test plus aujourd'huL 1175 

Rodrigue maintenant est notre unique appui, 
L'esp^rance et Tamour d'un peuple qui Tadore, 
Le soutien de Castille, et la terreur du More. 
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Le Roi mfime est d'accord de cette vdritrf, 

Que ton pfere en lui seul se voit ressuscW ; xi8o 

Et si tu veux enfin qu'en deux mots je m'explique, 

Tu poursuis en sa mort la mine publique. 

Quoi ! pour venger un pfere est-il jamais permis 

De livrer sa patrie aux mains des ennemis ? 

Contre nous ta poursuite est-elle legitime, 1x85 

Et pour ^tre punis avons-nous part au crime ? 

Ce n'est pas qu'aprfes tout tu doives ^pouser 

Celui qu'un pfere mort t*obligeait d'accuser : 

Je te voudrais moi-m6me en arracher Tenvie ; 

Ote-lui ton amour, mais laisse-nous sa vie. 1x90 

CHIMllNE. 

Ah I ce n'est pas k moi d'avoir tant de bontrf; 

Le devoir qui m'aigrit n'a rien de limits. 

Quoique pour ce vainqueur mon amour s'intdresse, 

Quoiqu'un peuple Padore et qu'un roi le caresse, 

Qu'il soit environn^ des plus vaillants guerriers, XX95 

J'irai sous mes cypr^ accabler ses lauriers. 

l'infante. 
C'est g^n^rosit^ quand pour venger un pire 
Notre devoir attaque une t^te si chfere ; 
Mais e'en est une encor d'un plus illustre rang, 
Quand on donne au public les intdr^ts du sang. xaoo 

Non, crois-moi, c'est assez que d'dteindre ta flamme ; 
II sera trop puni s'il n'est plus dans ton &me. 
Que le bien du pays t'impose cette loi : 
Aussi bien, que crois-tu que t'accorde le Roi ? 

CHIMtlNE. 

II peut me refuser, mais je ne puis me taire. X905 
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l'infante. 
Pense bien, ma Chimfene, k ce que tu veux faire. 
Adieu : tu pourras seule y penser k loisir. 



chimIne. 
Apr^ mon pbre mort, je n'ai point k choisir. 

SCfeNE III. 

DON FERNAND, DON DIEGUE, DON ARIAS. DON 
RODRIGUE, DON SANCHE. 

DON FERNAND. 

G^n^reux hdritier d'une illustre famille, 

Qui fut toujours la gloire et Tappui de Castille, 1210 

Race de tant d'aieux en valeur signalds, 

Que Tessai de la tienne a sitot ^gal^s, 

Pour te r^compenser ma force est trop petite ; 

El j'ai moins de pouvoir que tu n'as de m^rite, 

IjQ pays ddlivr^ d'un si rude ennemi, 1215 

Mon sceptre dans ma main par la tienne affermi, 

Et les Mores d^faits avant qu'en ces alarmes 

J'eusse pu donner ordre k repousser leurs armes, 

Ne sont point des exploits qui laissent k ton roi 

Le moyen ni Tespoir de s'acquitter vers toi. 1220 

Mais deux rois tes captifs feront ta recompense. 

lis font nomm^ tons deux leur Cid en ma presence : 

Puisque Cid en leur langue est autant que seigneur, 

Je ne t'envierai pas ce beau titre d'honneur. 

Sois ddsormais le Cid : qu'k ce grand nom tout cMe ; 1225 
Qu'il comble d'dpouvante et Grenade et Tolfede, 
Et qu*il marque k tous ceux qui vivent sous mes lois 
Et ce que tu me vaux, et ce que je te dois. 
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DON RODRIGUE. 

Que Votre Majesty, Sire, ^pargne ma honte. 

D'un si faible service elle fait trop de conte, 1230 

Et me force k rougir devant un si grand roi 

De mdriter si peu Thonneur que j'en regoi. 

Je sais trop que je dois au bien de votre empire, 

Et le sang qui m'anime, et Pair que je respire ; 

Et quand je les perdrai pour un si digne objet, 1255 

Je ferai seulement le devoir d'un sujet. 

DON FERNAND. 

Tous ceux que ce devoir k mon service engage 

Ne s'en acquittent pas avec meme courage ; 

Et lorsque la valeur ne va point dans Texcfes, 

Elle ne produit point de si rares succfes. 1240 

Souffre done qu*on te loue, et de cette victoire 

Apprends-moi plus au long la veritable histoire. 

DON RODRIGUE. 

Sire, vous avez su qu'en ce danger pressant, 

Qui jeta dans la ville un. eff roi si puissant, 

Une troupe d*amis chez mon pfere assemblde 1245 

SolUcita mon ime encor toute trouble. ... 

Mais, Sire, pardonnez k ma t^m^rit^. 

Si j'osai Temployer sans votre autoritd : 

Le p^ril approchait ; leur brigade ^tait pr^te ; 

Me montrant k la cour, je hasardais ma t^te ; 1250 

Et s'il fallait la perdre, il m'^tait bien plus doux 

De sortir de la vie en combattant pour vous. 

DON FERNAND. 

J'excuse ta chaleur k venger ton offense ; 
Et r£tat d^fendu me parle en ta defense : 
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Crois que dor^navant Chimbne a beau parler, 1255 

Je ne Tdcoute plus que pour la consoler. 
Mais poursuis. 

DON JIODRIGUE. 

Sous moi done cette troupe s'avance, 
£t porte sur le front une mile assurance. 
Nous partimes cinq cents ; mais par un prompt renfort 
Nous nous vimes trois mille en arrivant au port, 1260 

Tant, k nous voir marcher avec un tel visage, 
Les plus ^pouvantds reprenaient de courage ! 
J'en cache les deux tiers, aussitot qu'arrivds, 
Dans le fond des vaisseaux qui lors furent trouvfe ; 
Le reste, dont le nombre augmentait k toute heure, i2fe 
Briilant d'impatience autour de moi demeure, 
Se couche centre terre, et sans faire aucun bruit. 
Passe une bonne part d*une si belle nuit. 
Par mon commandement la garde en fait de m6me, 
£t se tenant cachde, aide k mon stratag^me ; 1270 

Et je feins hardiment d'avoir regu de vous 
L'ordre qu'on me voit suivre et que je donne k tous. 

Cette obscure clart^ qui tombe des ^toiles 
Enfin avec le flux nous fait voir trente voiles ; 
L'onde s'enfle dessous, et d'un commun effort 1275 

Les Mores et la mer montent jusques au port. 
On les laisse passer ; tout leur paralt tranquille ; 
Point de soldats au port, point aux murs de la ville. 
Notre profond silence abusant leurs esprits, 
lis n'osent plus douter de nous avoir surpris ; 1280 

lis abordent sans peur, ils ancrent, ils descendent, 
£t courent se livrer aux mains qui les attendent. 
Nous nous levons alors, et tous en mSme temps Jvi 
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Poussons jusques au ciel mille cris ^clatants. 

Les notres, k ces cris, de nos vaisseaux rdpondent ; 1985 

lis paraissent arm^s, les Mores se confondent, 

L'^pouvante les prend k denii descendus ; 

Avant que de combattre, ils s'estiment perdus. 

lis couraient au pillage, et rencontrent la guerre ; 

Nous les pressons sur I'eau, nous les pressons sur terre, 1290 

£t nous faisons courir des ruisseaux de leur sang, 

Avant qu*aucun r^siste, ou reprenne son rang. 

Mais bientot, malgr^ nous, leurs princes les rallient ; 

Leur courage renalt, et leurs terreurs s'oublient : 

La honte de mourir sans avoir combattu 1295 

Arrete leur ddsordre, et leur rend leur vertu. 

Contre nous de pied ferrae ils tirent leurs alfanges, 

De notre sang au leur font d'horribles melanges ; 

Et la terre, et le fleuve, et leur flotte, et le port, 

Sont des champs de carnage oh triomphe la mort. 1300 

O combien d'actions, combien d'exploits c^l^bres 
Sont demeur& sans gloire au milieu des tdnbbres, 
Oil chacun, seul t^moin des grands coups qu'il donnait, 
Ne pouvait discerner oh le sort inclinait ! 
J'allais de tous cot^s encourager les notres, 1305 

Faire avancer les uns, et soutenir les autres, 
Ranger ceux qui venaient, les pousser k leur tour, 
Et ne Tai pu savoir jusques au point du jour. 
Mais enfin sa clart^ montre notre avantage : 
Le More voit sa perte, et perd soudain courage ; 1310 

Et voyant un renfort qui nous vient secourir, 
L*ardeur de vaincre cMe k la peur de mourir. 
Ils gagnent leurs vaisseaux, ils en coupent les cibles, 
Poussent jusques aux cieux des cris dpouvantables, 
Font retraite en tumulte, et sans consid^rer 1315 
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Si leurs rois avec eux peuvent se retirer. 

Pour souffrir ce devoir leur frayeur est trop forte : 

Le flux les apporta ; le reflux les remporte, 

Cependant que leurs rois, engages parmi nous, 

Et quelque peu des leurs, tous perces de nos coups, 1320 

Disputent vaillamment et vendent bien leur vie. 

A se rendre moi-meme en vain je les convie : 

Le cimeterre au poing ils ne m'dcoutent pas ; 

Mais voyant k leurs pieds tomber tous leurs soldats, 

Et que seuls ddsormais en vain ils se d^fendent, 1325 

Il» demandent le chef : je me nomme, ils se rendent. 

Je vous les envoyai tous deux en meme temps ; 

Et le combat cessa faute de combattants. 

C'est de cette fagon que, pour votre service . . . 

SC£NE IV 

DON FERNAND, DON DifeGUE, DON RODRIGUE, 
DON ARIAS, DON ALONSE, DON SANCHE 

DON ALONSE. 

Sire, Chimene vient vous demander justice. 1330 

DON FERNAND. 

La ficheuse nouvelle, et Timportun devoir I 

Va, je ne la veux pas obliger k te voir, 

Pour tous remerciments il f aut que je te chasse ; 

Mais avant que sortir, viens, que ton roi t'embrasse. 

(Z>on Rodrigue rentre.) 
DON DifeouE. 
Chimfene le poursuit, et voudrait le sauver. 1335 

DON FERNAND. 

On m'a dit qu'elle Taime, et je vais P^prouver. 
Montrez un ceil pliis triste. 
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SCfeNE V 

DON FERNAND, DON DifcGUE, DON ARIAS, DON 
SANCHE, DON ALONSE, CHIM^NE, ELVIRE 

DON FERNAND. 

Enfin soyez contente, 
Chimbne, le succfes rdpond k votre attente : 
Si de nos enneinis Rodrigue a le dessus, 
II est mort k nos yeux des coups qu'il a regus ; 1340 

Rendez graces au del, qui vous en a veng^e. 

(A don Dikgue,) 
Voyez comme d^jk sa couleur est changde. 

DON Dlk^UE. 

Mais voyez qu'ellp pime, et d*un amour parfait, 

Dans cette pimoison, Sire, admirez Peffet. 

Sa douleur a trahi les secrets de son ime, 1345 

Et ne vous permet plus de douter de sa fiamme. 

CHlMfeNE. 

Quoi I Rodrigue est done mort ? 

DON FERNAND. 

Non, non, il voit le jour, 
Et te conserve encore un immuable amour : 
Calme cette douleur qui pour lui s'intdresse. 

CHIMfeNEi 

Sire, on pime de joie, ainsi que de tristesse r 1350 

Un excbs de plaisir nous rend tons languissants; 
Et quand il surprend Time, il accable tes sefis; 



DON FERNAND. 

Tu veuz qu'en ta f aveur nous croyions I'impossible ? 
Chimhiei ta douleur a paru trop visible. 

CHIM^E. 

£h bien 1 Sire, ajoutez ce comble it mon malheur, 1355 

Nommez ma pimoison Teff et de ma douleur : 

Un juste d^plaisir k ce point m'a r^duite. 

Son trtfpas d^robait sa tSte k ma poursuite ; 

S*il meurt des coups re^us pour le bien du pays, 

Ma vengeance est perdue et mes desseins trahis : 13(60 

Une si belle fin m'est trop injurieuse. 

Je demande sa mort, mais non pas glorieuse, 

Non pas dans un ^clat qui T^lbve si haut, 

Non pas au lit d'honneur, mais sur un ^chafaud ; 

Qu'il meure pour mon pbre, et non pour la patrie ; ijfis 

Que son nom soit tachd, sa m^moire fi^trie. 

Mourir pour le pays n'est pas un triste sort ; 

C'est s'immortaliser par une belle mort. 

J'aime done sa victoire, et je le puis sans crime ; 
Elle assure P^tat, et me rend ma victime, 1370 

Mais noble, mais fameuse entre tous les guerriers, 
Le chef, au lieu de fleurs, couronn^ de lauriers ; 
£t pour dire en un mot ce que j'en consid^re, 
Digne d'etre immol^e aux mines de mon p^re . • • 

H^las 1 k quel espoir me laiss^-je emporter 1 1375 

Rodrigue de ma part n'a rien k redouter : 
Que pourraient contre lui des larmes qu'on m^prise ? 
Pour lui tout votre empire est un lieu de franchise ; 
Lk, sous votre pouvoir, tout lui devient permis ; 
II triomphe de moi comme des ennemis. vl^ 

Dans leur sang r^pandu la justice 6tou&6t 



ACTE IV. SCENE V 91 

Aux crimes du vainqueur sert d*un nouveau troph^ : 
Nous en croissons la pompe, et le m^pris des lois 
Nous fait suivre son char au milieu de deux rois. 

DON FERNAND. 

Ma fillei ces transports ont trop de violence. 1385 

Quand on rend la justice, on met tout en balance : 
On a tu^ ton pfere, il dtait Pagresseur ; 
£t la m^me ^quit^ m'ordonne la douceur. 
Avant que d'accuser ce que j'en fais parattre, 
Consulte bien ton coeur : Rodrigue en est le mattre, 1399 
Et ta flamme en secret rend grices k ton roi, 
Dont la faveur conserve un tel amant pour toi. 

CHIM^B. 

Pour moi 1 mon ennemi 1 I'objet de ma colore } 
L'auteur de mes malheurs ! Tassassin de mon pbre 1 
De ma juste poursuite on fait si peu de cas 1395 

Qu'on me croit obliger en ne m'^coutant pas 1 

Puisque vous refusez la justice k mes larmes, 
Sire, permettez-moi de recourir aux armes ; 
C'est par \k seulement qu'il a su m'outrager, 
Et c'est aussi par Ik que je me dois venger. 1400 

A tous vos cavaliers je demande sa t^te : 
Qui, qu'un d'eux me Papporte, et je suis sa conqu6te ; 
Qu'ils le combattent, Sire ; et le combat fini, 
} 'Spouse le vainqueur, si Rodrigue est puni. 
Sous votre autorit^ souffrez qu'on le public. 1405 

DON FERNAND. 

Cette vieille coutume en ces lieux Stabile, 
Sous couleur de punir un injuste attentat, 
Des meiUeurs combattants affaiblit un £tat; 
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Souvent de cet abus le succ^s deplorable 

Opprime rinnocent, et soutient le coupable. 1410 

J*en dispense Rodrigue : il m'est trop pr^cieux 

Pour I'exposer aux coups d'un sort capricieux ; 

Et quoi qu*ait pu commettre un coeur si magnanime, 

Les Mores en fuyant ont emporte son crime. 

DON DlixJUE. 

Quoi 1 Sire, pour lui seul vous renversez des lois 1415 

Qu'a vu toute la cour observer tant de fois 1 

Que croira votre peuple, et que dira Tenvie, 

Si sous votre defense il manage sa vie, 

Et s'en fait un pr^texte k ne paraitre pas 

OU tous les gens d'honneur cherchent un beau tr^pas ? 1490 

De pareilles faveurs temiraient trop sa gloire : 

Qu'il goGte sans rougir les fruits de sa victoire. 

Le Comte eut de I'audace ; il Ten a su punir : 

II Pa fait en brave homme, et le doit maintenir. 

DON FERNAND. 

Puisque vous le voulez, j:accorde qu'il le fasse ; 14^ 

Mais d'un guerrier vaincu mille prendraient la place, 

Et le prix que Chimbne au vainqueur a promis 

De tous mes cavaliers ferait ses ennemis. 

L'opposer seul k tous serait trop d'injustice : 

II suffit qu*une fois il entre dans la lice. 1430 

Choisis qui tu voudras, Chimbne, et choisis bien; 
Mais aprbs ce combat ne demande plus rien. 

DON DifeGUE. 

N'excusez point pat Ik ceux que son bras dtonne: 

Laissez un champ ouvert, oli n'entrera personne. 

Aprfes ce que Rodrigue a fait voir aujonrd'hui, 1435 
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Quel courage assez vain s'oserait prendre k lui ? 
Qui se hasarderait centre un tel adversaire ? 
Qui serait ce vaillant, ou bien ce tdm^raire ? 

DON SANCHE. 

Faites ouvrir le champ : vous voyez Passaillant ; 

Je suis ce t^m^raire, ou plutot ce vaillant. 1440 

Accordez cette grice k Tardeur qui me presse, 
Madame : vous savez quelle est votre promesse. 

DON FERNAND. 

Chimbne, remets-tu ta querelle en sa main ? 

CHIM^NE. 

Sire, je I'ai promis. 

DON FERNAND. 

Soyez pr^t k demain. 

DON DliXJUE. 

Non, Sire, il ne faut pas diff^rer davantage : 144' 

On est toujours trop pr^t quand on a du courage. 

DON FERNAND. 

Sortir d'une bataille, et combattre k Tinstant 1 

DON DitouE. 
Rodrigue a pris haleine en vous la racontant. 

DON FERNAND. 

Du moins une heure ou deux je veux qu'il se d^lasse. 
Mais de peur qu'en exemple un tel combat ne passe, 1450 
Pour t^moigner k tons qu'k regret je permets 
Un sanglant procdd^ qui ne me plut jamais, 
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De moi ni de ma cour il n'aura la presence. 

{II park i dan Arias.) 
Vous seul des combattants jugerez la vaillance : 
Ayez soin que tous deux f assent en gens de coeur, 1455 
£t le combat fini, m'amenez le vainqueur. 
Qui qu'il soit, m^me prix est acqub & sa peine : 
Je le veux de ma main presenter k Chimfene, 
£t que pour recompense il re^oive sa foL 

CHIM^E. 

Quoi 1 Sire, m*imposer une si dure loi t 1460 

DON FERNAND. 

Tu t'en plains ; mais ton feu, loin d'avouer ta plainte, 
Si Rodrigue est vainqueur, Paccepte sans contrainte. 
Cesse de murmurer contre un arr^t si doux : 
Qui que ce soit des deux, j'en feral ton ^poux. 



ACTE V 

SC£NE PKEMlfeRE 

DON KODRIGUE, CHIMilNE 

CHIMiNE. 

Quoi 1 Rodrigue, en plein jour 1 d'oU te vient cette audaoe ? 
Va, tu me perds d'honneur ; retire-toi, de grice. 1466 

DON RODRI6UE. 

Je vais mourir, Madame, et vous viens en ce lieu, 
Avant le coup mortel, dire un dernier adieu : 
Cet immuable amour qui sous vos lois m'engage 
N'ose accepter ma mort sans vous en faire hommage. 1470 

CHIMiNK. 

Tu vas mourir I 

DON RODRI6UK. 

Je cours k ces heureux moments 
Qui vont livrer ma vie k vos ressentiments. 

CHIMiNS. 

Tu vas mourir ! Don Sanche est-il si redoutable 

Qu'il donne P^pouvante k ce cceur indpmptable ? 

Qui t'a rendu si f aible, ou qui le rend si fort ? 1475 

Rodrigue vai combattre, et se croit d^jk mort I 

Celui qui n'a pas craint les Mores, ni mon p^re, 

Va combattre don Sanche, et d^jk d^sespfcre 1 

Ainsi done au besoin ton courage s'abat 1 
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DON RODRIGUB. 

Je cours k mon supplice, et non pas au combat; 1480 

Et raa fiddle ardeur sait bien m'6ter Tenvie, 
Quand vous cherchez ma mort, de d^fendre ma vie. 

J'ai toujours m^me coeur ; mais je n'ai point de bras 
Quand il faut conserver ce qui ne vous plaft pas ; 
Et d^jk cette nuit m'aurait 6t6 mortelle, 1485 

Si j'eusse combattu pour ma seule querelle ; 
Mais defendant mon roi, son peuple et mon pays, 
A me d^fendre mal je les aurais trahis. 
Mon esprit g^n^reux ne hait pas tant la vie, 
Qu'il en veuille sortir par une perfidie. 149Q 

Maintenant qu'il s*agit de mon seul int^r^t, 
Vous demandez ma mort, j'en accepte Parrot. 
Votre ressentiment choisit la main d'un autre 
(Je ne mdritais pas de mourir de la votre) : 
On ne me verra point en repousser les coups ; 1495 

Je dois plus de respect k qui combat pour vous ; 
Et ravi de penser que c'est de vous qu'Hs viennent, 
Puisque c'est votre honneur que ses armes soutiennent, 
Je vais lui presenter mon estomac ouvert, 
Adorant en sa main la votre qui me perd. 1500 

CHIMl^NE. 

Si d*un triste devoir la juste violence, 

Qui me fait malgr^ moi poursuivre ta vaillance, 

Prescrit k ton amour une si forte loi 

Qu*il te rend sans defense k qui combat pour moi, 

En cet aveuglement ne perds pas la m^moire 1505 

Qu*ainsi que de ta vie il y va de ta gloire, 

Et que dans quelque ^clat que Rodrigue ait vdcu, 

Quand on le saura mort, on le croira vaincu. 
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Ton honneur t'est plus cher que je ne te suis chbre, 
Puisqu'il trempe tes mains dans le sang de mon pfere, 1510 
Et te fait renoncer, malgr^ ta passion, 
A Pespoir le plus doux de ma possession : 
Je t'en vois cependant faire si peu de conte, 
Que sans rendre combat tu veux qu'on te surmonte. 
Quelle indgalit^ ravale ta vertu ? 1515 

Pourquoi ne Tas-tu plus, ou pourquoi Pavais-tu? 
Quoi ? n'es-tu gdndreux que pour me faire outrage ? 
S'il ne faut m'oflFenser, n'as-tu point de courage ? 
Et traites-tu mon pfere avec tant de rigueur, 
Qu'aprfes Pavoir vaincU tu souffres un vainqueur? 1520 

Va, sans vouloir mourir, laisse-moi te poursuivre, 
Et defends ton honneur, si tu ne veux plus vivre. 

DON RODRIGUE. .* 

Aprfes la mort du Comte, et les Mores d^faitsi 

Faudrait-il k ma gloire encor d'autres effets ? 

Elie pent d^daigner le soih de me ddfendre: 1525 

On* salt que mon courage ose tout entreprendre. 

Que ma valeur pent tout, et que dessous les cieux, 

Auprbs de mon honneur, rien ne m'est pr^cieux, . 

Non, non, en ce combat, quoi que vous veuilliez croire, 

Rodrigue peut mourir sans hasarder sa gloire, 1530 

Sans qu'on Pose accuser d'avoir manqu^ de coeur. 

Sans passfer pour vairicu, sans souffrir un vainqueur. 

On dira seulement : " II adorait Chimbne ; 

II n'a pas voulu vivre et m^riter sa haine ; 

II a c^d^ lui-m6me k la rigucfur du sort 1535 

Qui for9ait sa ihaitresse k poursuivre sa mort : 

EUe voulait sa t^te ; et son cceur magnanime, 

S'il Pen eiit refusfe, e^t pens^ faire un crime. 
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Pour venger son honneur il perdit son amour, 

Pour venger sa maitresse il a quitt^ le jour, 1549 

Prdf^rant, quelque espoir qu'eiit son dme asservie, 

Son honneur k Chim^ne, et Chimbne k sa vie." 

Ainsi done vous verrez ma mort en ce combat, 

Loin d'obscurcir ma gloire, en rehausser P^clat ; 

£t cet honneur suivra mon tr^pas volontaire, 1545 

Que tout autre que moi n'edt pu vous satisfaire. 

CHIMi:NE. 

Puisque, pour t'emp^cher de courir au trdpas, 

Ta vie et ton honneur sont de faibles appas, 

Si jamais je t'aimai, cher Rodrigue, en revanche, 

D^fends-toi maintenant pour m'oter k don Sanche ; 1590 

Combats pour m'affranchir d'une condition 

Qui me donne k Tobjet de mon aversion. 

Te dirai-je encor plus ? va, songe k ta defense, 

Pour forcer mon devoir, pour m'imposer silence ; 

Et si tu sens pour* moi ton coeur encore dpris, 1555 

Sors vainqueur d'un combat dont Chim^ne est le prix. 

Adieu : ce mot lich^ me fait rougir de honte. 

DON RODRIGUS. 

Est-il quelque ennemi qu'k present je ne dompte ? 

Paraissez, Navarrais, Mores et Castillans, 

£t tout ce que PEspagne a nourri de vaillants ; 1560 

Unissez-vous ensemble, et faites une arm^e, 

Pour combattre une main de la sorte anim^e : 

Joignez tous vos efforts contre un espoir si doux ; 

Pour en venir k bout, c'est trop peu que de vous. 
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SCfiNE II 
UINFANTE. 

T'^couterai-je encor, respect de ma naissance, 15615 

Qui f ais un crime de mes f eux ? 
T'^couterai-je, amour, dont la douce puissance 
Contre ce fier tyran fait r^volter mes voeux ? 

Pauvre princesse, auquel des deux 

Dois-tu prater obdissance ? 1570 

Rodrigue, ta valeur te rend digne de moi ; 
Mais pour ^tre vaillant, tu n'es pas fils de roL 

Impitoyable sort, dont la rigueur s^pare 

Ma gloire d'avec mes desirs 1 
Est-il dit que le choix d'une vertu si rare 1575 

Coiite k ma passion de si grands d^plaisirs ? 

O cieux ! k combien de soupirs 

Faut-il que mon coeur se prepare, 
Si jamafs il n'obtient sur un si long tourment 
Ni d'^teindre I'amour, ni d'accepter Pamant 1 1580 

Mais c'est trop de scrupule, et ma raison s'^tonne 

Du m^pris d'un si digne choix : 
Bien qu'aux monarques seuls ma naissance me donne, 
Rodrigue, avec honneur je vivrai sous tes lois. 

Aprfcs avoir vaincu deux rois, 1585 

Pourrais-tu manquer de couronne ? 
Et ce grand nom de Cid que tu viens de gagner 
Ne f ait-il pas trop voir sur qui tu dois r^gner ? 

II est digne de moi, mais il est k Chimbne ; 

Le don que j'en ai fait me nuit. 1590 
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Entre euz la mort d'un pbre a si peu mis de haine, 
Que le devoir du sang i. regret le poursuit : 

Ainsi n'esp^rons aucun fruit 

De son crime, ni de ma peine, 
Puisque pour me punir le destin a permis 1595 

Que I'amour dure mdme entre deux ennemis. 

SCfiNE III 
L» INFANTE, l£ONOR 

l'infantk. 
Oil viens-tu, L^onor ? 

L^ONOIt. 

Vous applaudir, Madame, 
Sur le repos qu'enfin a retrouv^ votre ime. 

l'infantb. 
D'oh viendrait ce repos dans un comble d'ennui ? 

LiONOR. 

Si I'amour vit d'espoir, et s'il meurt avec lui, idoo 

Rodrigue ne pent plus charmer votre courage. 
Vous savez le combat oU Chim^ne I'engage : 
Puisqu'il faut qu'il y meure, ou qu*il soit son mari, 
Votre esp^rance est morte, et votre esprit gu^ri. 

l'infantb. 
Ah 1 qu'il s'en faut encor 1 

l£onor. 

Que pouvez-vous prtftendre? 16^ 

L'INFANTE. ; ; ; 

Mais plutdt quel espoir me pourrais-tu d^endre? 
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Si Rodrigue combat sous ces conditions, 
Pour en rompre I'effet, j'ai trop d'inventions. 
L'amour, ce doux auteur de mes cruels supplices, 
Aux esprits des amants apprend trop d'artifices. 1610 

L^NOR. 

Pourrez-vous quelque chose, aprbs qu'un p^re mort 

N'a pu dans leurs esprits allumer de discord ? 

Car Chimbne ais^ment montre par sa conduite 

Que la haine aujourd'hui ne fait pas sa poursuite. 

Elle obtient un combat, et pour son combattant 1615 

C'est le premier offert qu'elle accepte k Tinstant : 

Elle n'a point recours k ces mains g^n^reuses 

Que tant d'exploits f ameux rendent si glorieuses ; 

Don Sanche lui suffit, et m^rite son choix, 

Parce qu'il va s'armer pour la premiere fois. i6ao 

Elle aime en ce duel son peu d'exp^rience ; 

Comme il est sans renom, elle est sans defiance ; 

Et sa facility vous doit bien f aire voir 

Qu'elle cherche un combat qui force son devoir. 

Qui livre k son Rodrigue une victoire ais&, 1625 

£t I'autorise enfin k paraitre apais^e. 

l'infants. 

Je le remarque assez, et toutefois mon coeur 
A I'envi de Chim^ne adore ce vainqueur. 
A quoi me r^soudrai-je, amante infortun^ ? 

LiONOR. 

A VOUS mieux souvenir de qui vous £t<es n^e : x63p 

Le ciel vous, doit un roi, vous aimez un sujetl 
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l'infante. 



Mon inclination a bien chang^ d'objet. 

Je n'aime plus Rodrigue, un simple gentilhomme ; 

Non, ce n'est plus ainsi que mon amour le norame : 

Si j'aime, c'est Tauteur de tant de beaux exploits, 1635 

C'est le valeureux Cid, le maitre de deux rois. 

Je me vaincrai pourtant, non de peur d'aucun blime, 
Mais pour ne troubler pas une si belle flamme ; 
Et quand pour m'obliger on Taurait couronn^, 
Je ne veux point reprendre un bien que j'ai donn^. 1640 
Puisqu'en un tel combat sa victoire est certaine, 
Allons encore un coup le donner k Chim^ne. 
Et toi, qui vois les traits dont mon coeur est perc^, 
Viens me voir achever comme j'ai commence. 

SCfiNE IV 

CHIM£NE, ELVIRE 

CHIM^NE. 

Elvire, que je souffre, et que je suis k plaindre I 1645 

Je ne sais qu'esp^rer, et je vois tout k craindre ; 

Aucun voeu ne m'^chappe oh j*ose consentir ; 

Je ne souhaite rien sans un prompt repentir. 

A deux rivaux pour moi je fais prendre les armes : 

Le plus heureux succbs me coiitera des larmes ; i^ 

Et quoi qu'en ma faveur en ordonne le sort, 

Mon pbre est sans vengeance, ou mon amant est mort. 

ELVIRE. 

D'un et d'autre cotd je vous vois soulag^e : 
Ou vous avez Rodrigue^ ou vous ^tes veiigfe ; 
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Et quoi que le destin puisse ordonner de vous, 1655 

II soutient votre gloire, et vous donne un ^poux. 

CHIMi:NE. 

Quoi 1 Pobjet de ma haine ou de tant de colore I 

L'assassin de Rodrigue ou celui de mon pfere I 

De tous les deux cotds on me donne un mari 

Encor tout teint du sang que j'ai le plus chdri ; 1660 

De tous les deux cdt^s mon ime se rebelle : 

Je Grains plus que la mort la fin de ma querelle. 

Allez, vengeance, amour, qui troublez mes esprits, 

Vous n'avez point pour moi de douceurs k ce prix ; 

Et toi, puissant moteur du destin qui m'outrage, 16^ 

Termine ce combat sans aucun avantage, 

Sans faire aucun des deux ni vaincu ni vainqueur. 

ELVIRE. 

Ce serait vous traiter avec trop de rigueur. 

Ce combat pour votre Hme est un nouveau supplice, 

S'il vous laisse obligee k demander justice, 1670 

A t^moigner toujours ce haut ressentiment, 

Et poursuivre toujours la mort de votre amant. 

Madame, il vaut bien mieux que sa rare vaillance, 

Lui couronnant le front, vous impose silence ; 

Que la loi du combat ^touffe vos soupirs, 1675 

Et que le Roi vous force k suivre vos desirs. 

CHIMiNE. 

Quand il sera vainqueur, crois-tu que je me rende ? 

Mon devoir est trop fort, et ma perte trop grande ; 

Et ce n'est pas assez, pour leur faire la loi, 

Que celle du combat et le vouloir du Roi. 1680 



I04 



LE CID 



II peut vaincre don Sanche avec fort peu de peine, 
Mais non pas avec lui la gloire de Chimfene ; 
Et quoi qu'k sa victoire un monarque ait promis, 
Mon honneur lui fera mille autres ennemis. 

ELVIRE. 

Gardez, pour vous punir de cet orgueil Strange, 1685 

Que le ciel k la fin ne souffre qu'on vous venge. 

Quoi I vous voulez encor refuser le bonheur 

De pouvoir maintenant vous taire avec honneur ? 

Que pretend ce devoir, et qu'est-ce qu'il espfere ? 

La mort de votre amant vous rendra-t-elle un pfere ? 1690 

Est-ce trop peu pour vous que d'un coup de malheur ? 

Faut-il perte sur perte, et douleur sur douleur ? 

AUez, dans le caprice oil votre humeur s'obstine, 

Vous ne m^ritez pas Pamant qu'on vous destine ; 

Et nous verrons du ciel T^quitable courroux 1695 

Vous laisser, par sa mort, don Sanche pour ^poux. 

CHIM^NE. 

Elvire, c'est assez des peines que j'endure, 

Ne les redouble point de ce funeste augure. 

Je veux, si je le puis, les ^viter tous deux ; 

Sinon, en ce combat Rodrigue a tous mes voeux: 1700 

Non qu'une folle ardeur de son cot^ me penche ; 

Mais s'il ^tait vaincu, je serais k don Sanche : 

Cette apprehension fait nattre mon souhait. 

Que vois-je, malheureuse ? Elvire, e'en est fait 

SCfiNE V 

DON SANCHE, CHIMfeNE, ELVIRE 

DON SANCHE. 

Oblige d'apporter k vos pieds cette epde ... 1705 
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CHIBiiNE. 

Quoi ? du sang de Rodrigue encor toute tremp^ ? 
Perfide, oses-tu bien te montrer k mes ycux, 
Aprbs m'avoir 6t^ ce que j'aimais le mieux ? 

£clate, mon amour, tu n'as plus rien k craindre : 
Mon p^re est satisfait, cesse de te contraindre. 1710 

Un m^me coup a mis ma gloire en s(iret^, 
Mon ime au d^sespoir, ma fiamme en liberty. 

DON SANCHE. 

D'un esprit plus rassis • . • 

CHIMiNE. 

Tu me paries encore. 
Execrable assassin d'un h^ros que j'adore ? 
Va, tu Tas pris en traitre ; un guerrier si vaillant 1715 

N'edt jamais succomb^ sous un tel assaillant. 
N'espfere rien de moi, tu ne m'as point servie: 
En croyant me venger, tu m'as 6t^ la vie. 

DON SANCHB. 

£trange impression, qui loin de m'^outer • • 

Chim^nb. 
Veux-tu que de sa mort je t^^coute vanter, 1790 

Que j'entende k loisir avec quelle insolente 
Tu peindras son malheur, nxon crime et ta vaillance ? 

SCfiNE VI 

DON FERNAND, DON DifeGUE, DON ARIAS, DON 
SANCHE, DON ALONSE, CHIMfiNE, ELVIRE. 

CHIMiNS. 

Sire, il n'est plus besoin de vous dissfanuler 
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Ce que tous mes cfiforts ne vous ont pu celer. 

J'aimais, Vous Tavez su ; mais pour venger mon pfere, 1725 

J'ai bien voulu proscrire une t^te si chfere : 

Votre Majesty, Sire, elle-mdme a pu voir 

Comme j'^i fait cdder mon amour au devoir. 

Enfin Rodrigue est mort, et sa mort m*a chang^e 

D'implacable ennemie en amante afflig^e. 1730 

J*ai da cette vengeance k qui m*a mise au jour, 

Et je dois maintenant ces pleurs k mon amour. 

Don Sanche m'a perdue en prenant ma defense, 

Et du bras qui me perd je suis la recompense 1 

Sire, si la piti^ pent ^mouvoir un roi, 1735 

De grice, r^voquez une si dure loi ; 
Pour prix d'une victoire oh. je perds ce que j'aime, 
Je lui laisse mon bien ; qu'il me laisse k moi-meme ; 
Qu'en un cloitre sacrd je pleure incessamment, 
Jusqu'au dernier soupir, mon pfere et mon amant. 1740 

DON DiteuE. 
Enfin elle aime. Sire, et ne croit plus un crime 
D'avouer par sa bouche un amour legitime. 

DON FERNAND. 

Cbimbne, sors d'erreur, ton amant n'est pas mort, 
Et don Sanche vaincu t'a fait un faux rapport 

DON SANCHE. 

Sire, un peu trop d'ardeur malgr^ moi Pa d^^ue : 1745 

Je venais du combat lui raconter Tissue. 

Ce g^n^eux guerrier, dont son cceur est charm^ : 

" Ne crams rien, m*a-t-il dit, quand il m'a d^sarmd ; 

Je laisserais plutot la victoire incertaine. 

Que de rdpandre uri sang hasardd pour Chimfene ; 17^ 
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Mais puisque mon devoir m'appelle auprbs du Roi, 

Va de notre combat Tentretenir pour moi, 

De la part du vainqueur lui porter ton dpfe." 

Sire, j'y suis venu : cet objet Pa trompde ; 

EUe m'a cm vainqueur, me voyant de retour, 1755 

!Et soudain sa colore a trahi son amour 

Avec tant de transport et tant d*impatience, 

Que je n'ai pu gagner un moment d'audience. 

Pour moi, bien que vaincu, je me repute heureux ; 
Et malgr^ Pint^r^t de mon toeur amoureux, 1760 

Perdant infiniment, j'aime encor ma ddfaite, 
Qui fait le beau succfes d'une amour si parfaite. 

DON FERNAND. 

Ma fille, il ne faut point rougir d'un si beau feu, 

Ni chercher les moyens d*en faire un d^saveu. 

Une louable honte en vain t'en soUicite : 1765 

Ta gloire est d^gag^e, et ton devoir est quitte ; 

Ton pfere est satisfait, et c'^tait le venger 

Que mettre tant de fois ton Rodrigue en danger. 

Tu vois comme le ciel autrement en dispose. 

Ayant tant fait pour lui, fais pour toi quelque chose, 1770 

Et ne sois point rebelle k mon commandement. 

Qui te donne un dpoux aimd si ch^rement. 

SCfeNE VII 

DON FERNAND, DON DIEGUE, DON ARIAS, DON 

RODRIGUE, DON ALONSE, DON SANCHE, L'INFANTE, 

chim£ne, L^ONOR, ELVIRE 

l'infante. 
Sbche tes pleurs, Chimfene, et regois sans tristesse 
Ce gdndreux vainqueur des mains de ta princesse. 
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Ne vous offensez point, Sire, si devant vous 1775 

Un respect amoureux me jette k ses genoux. 

Je ne viens point ici demander ma conqu^te : 
Je viens tout de nouveau vous apporter ma t^te, 
Madame ; mon amour n'emploiera point pour moi 
Ni la loi du combat, ni le vouloir du Roi. 1780 

Si tout ce qui s'est fait est trop peu poiir un pfere, 
Dites par quels moyens il vous faut satisfaire. 
Faut-il combattre encor mille et mille rivaux, 
Aux deux bouts de la terre ^tendre mes travaux, 
Forcer moi seul un camp, mettre en fuite une armrfe, 1795 
Des hdros fabuleux passer la renommde ? 
Si mon crime par Ik se pent enfin laver, 
J'ose tout entreprendre, et puis tout achever; 
Mais si ce fier honneur, toujours inexorable, 
Ne se pent apaiser sans la mort du coupable, 1799 

N'armez plus contre moi le pouvoir des humains : 
Ma t^te est k vos pieds, vengez-vous par vos mains ; 
Vos mains seules ont droit de vaincre un invincible ; 
Prenez une vengeance k tout autre impossible. 
Mais du moins que ma mort suffise k me punir : 1795 

Ne me bannissez point de votre souvenir ; 
Et puisque mon tr^pas conserve votre gloire, 
Pour vous en revancher conservez ma m^moire, 
£t dites quelquefois, en ddplorant mon sort : 
" S'il ne m'avait aim^e, il ne serait pas mort." 1800 

CHIMiNE. 

Relfeve-toi, Rodrigue. II faut Tavouer, Sire^ 
Je vous en ai trop dit pouripj'en pouvojr dddire. 
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Rodrigue a des vertus qiie je iie puiis hair ; 

Et quand un roi commande, on lui doit obdir. 

Mais k quoi que d6}k vous m'ayez condamn^e, 1805 

Fourrez-vous k vos yeux souffrir cet hym^nfe? 

Et quand de mon devoir vous voulez cet effort, 

Toute votre justice en est-elle d'accord ? 

Si Rodrigue k I'fitat devient si n^cessaire, 

De ce qull fait pour vous dois-je 6tre le salair6, 1810 

Et me livrer moi-m^me au reproche ^ternel 

D'avoir tremp^ mes mains dans le sang patemel? 

DON FERNAND. 

Le temps assez souvent a rendu legitime 
Ce qui semblait d'abord ne se pouvoir sans crime : 
Rodrigue t'a gagn^e, et tu dois ^tre k lui. 1815 

Mais quoique sa valeur t'ait conquise aujourd*hui, 
II faudrait que je fusse ennemi de ta gloire, 
Pour lui donner sitot le prix de sa victoire. 
Cet hymen diff^r^ ne rompt point une loi 
Qui sans marquer de temps, lui destine ta foi. x8ao 

Prends un an, si tu veux, pour essuyer tes larmes. 
Rodrigue, cependant il faut prendre les armes. 
Aprfes avoir vaincu les Mores sur nos bords, 
Renvers^ leurs desseins, repouss^ leurs efforts, 
Va jusqu'en leur pays leur reporter la guerre, 1825 

Commander mon arm^e, et ravager leur terre : 
A ce nom seul de Cid ils trembleront d'effroi ; 
lis t'ont nomm^ seigneur, et te voudront pour roi. 
Mais parmi tes hauts faits sois-lui toujours fidMe : 
Reviens-en, s'il se pent, encor plus digne d'elle ; 1850 

Et par tes grands exploits fais-toi si bien priser, 
Qu'il lui soit glorieux alors de t'^pouser. 
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DON RODRIGUE. 

Pour poss^der Chim^ne, et pour votre service, 
Que peut-on m'ordonner que mon bras n'accomplisse ? 
Quoi qu'absent de ses yeux il me faille endurer, 1835 

Sire, ce m'est trop d'heur de pouvoir esp^rer. 

DON FERNAND. 

Espbre en ton courage, espfcre en ma promesse ; 

Et poss^dant ddjk le coeur de ta maitresse. 

Pour vaincre un point d'honneur qui combat contre toi, 

Laisse faire le temps, ta vaillance et ton roi. 1840 
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6p1tre 

1. Madame de Combalet : addressed i^ the editions from 1648 to 
1656 as Madame la Duchesse d^Aiguillon, Marie-Madeleine de Vi- 
gnerot, niece of Cardinal Richelieu, married Antoine de Beauvoir, 
marquis du Roure, seigneur de Combalet, who was killed in 1621. 
The cardinal made her lady of honor to the queen, and in 1638 she 
became duchesse d*Aiguillon through his influence. She died in 
1675. 

2. son corps ... a gagn6 des batailles apr^s sa mort. Guillen 
de Castro refers to the same legend in Las Mocedades del Cid^ ed. 
M^rim^e, 11. 2339-2341. Castro's sources were the Cid ballads, and 
Dur^ includes in the Romancer General two (Nos. 901 and 902) 
which relate that after the Cid's death his soldiers, besieged in 
Valencia, dressed his body in imitation armor and seated it upon his 
horse Babieca ; when the Spaniards made a sally with the apparently 
reanimated Cid in their midst, the Moors fled in terror and the army 
made good its escape under the leadership of Ximena. 

3. Mme. de Combalet had evidently used her influence with the 
cardinal in behalf of Comeille. 

AVERTISSEMENT 

1. The Avertusement is found only in the editions from 1648 to 
1656. 

2. Juan de Mariana (i 536-1 623), a Jesuit, first wrote his HUtoria 
de Espaha in Latin. The Spanish translation was not published 
until 1 60 1. 

3. Translation : " A few days before he had fought a duel with Don 
Gomez, Count of Orgaz. He overcame him and killed him. The 
result of this event was that he married Dona Ximena, daughter and 
heiress of this same count. She herself demanded of the king that 

X13 
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he either give him (Rodrigo) to her as husband, for she was very 
much captivated by his qualities, or that he punish hun according to 
the laws, because he had killed her father. The marriage, which 
was pleasing to all, took place, through which, on account of the 
large dowry of his wife which was added to the estate he had re- 
ceived from his father, he became very powerful and wealthy." In 
the text of Mariana avia pocos dias refers to Rodrigo's thirtieth 
birthday, and not to his marriage with Ximena, as Comeille evi- 
dently wished it to appear. Guillen de Castro places about a year 
and a half between the duel and the marriage, while the romances 
state that Ximena was but a child when the duel took place. Cf. 
Romance primeroy at the end of AverHssement. 

4. Deux chroniques da Cid. It is difficult to determine which of 
the many chronicles which have to do with the Cid Comeille had in 
mind. 

5. dayantage que, in use throughout the sixteenth and seventeenth 
centuries, was replaced by plus que during the eighteenth. Cf. A. 
Haase, Franzosische Syntax des XVII. Jahrhunderts^ § 9^* 7- 

6. de Charlemagne at de Roland. The epic poems of the Caro- 
lingian cycle were put into prose in the fifteenth century, and in this 
form attained considerable popularity. 

7. P^tat qu'on fit The modem expression \sfaire cas de. 

8. Dofla Elvira married Ramiro, King of Navarre; Dofia Sol 
married Sancho, heir-apparent of the crown of Aragon. 

9. Loys de Mayeme Turquet, whose Histoire gfnirale d*Espagne 
(Lyons, 1587) was republished at Paris in 1635. 

10. Pa not^ = /'a bl&mie. 

11. An English translation in verse of the Cid by J. Rutter was 
published in London in 1637. A Dutch translation in verse by Van 
Heemskerck was published in Amsterdam in 1641. The earliest 
Italian translation mentioned by Picot (Bibliographie Comilienne^ 
Paris, 1876), is that of Andrea Valfr^ di Bora, published in Carina- 
gnola in 1656. Comeille's statement would indicate, however, that a 
translation into Italian was extant in 1648. 

12. EngaSarse engaSando, ** Deceived while deceiving," was 
printed at Valencia in 1625. 

13. B^m. An old French province which to-day forms part of 
the D^partement des Basses Pyv^n^es. 
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-, ■•■ 14. Translation i ** If the world were right in saying that to have 
appetites to overcome and occasions to shun proves the worth of a 
woman, I. would say what. I think, for it would add glory to my 
honpn . But malice, which takes advantage of mistaken ideas of 
honor, converts temptations overcome into acknowledged faults. 
And so she who desires and resists wins twice if she adds silence to 
resistance." 

1 5. This statement is interpreted in Comeille's Discours dti poUme 
dramatiqtu (1660) : " II reste ^ parler de F^galit^, qui nous oblige ^ 
conserver jusqu'lL la fin 4 nos personnages les mceurs que nous leur 
avons donn^es au commencement : 

Senretur ad imum 
Qualis ab incepto prooesserit, let sibi bdnstet. 

L'in^galit^ y pent toutefois entrer sans d^faut, non seulement quand 
nous introduisons des personnes d'un esprit leger et in^gal, mais 
encore lorsqu'en conservant T^galit^ au dedans, nous doiinons Tin^- 
galit^ au dehors, selon Poccasion. Telle est celle de Chim^ne, du 
cdt^ de Tamour; elle aime tou jours fortenient Rodrigue dans son 
coeur ; mais cet amour agit autrement ien la presence dii Roi, autre- 
ment en celle de I'Infante, et autcement en celle de Rodrigue ; et 
c'est ee qu'Aristote appelle des mtturs inegalement ^gales.**' 

16. Comeille here refers to Chapdain and the other members of 
the Academy :who prepared Les Sentiments de VAcadhnie sur le Cid 
under Richelieu's direction. — aye =» ate, 

17. M. de^^Salzac. Jean-Louis Guez de Balzac (1597-1654), a 
letter-writer and essayist, who enjoyed considerable authority among 
his contemporaries. Comeille refers to the words desjuges dont v&us 
tUs convenus ensemble^ contained in' Balzac's letter of August '^th, 
1637, to Scud^ry. At Comeille's request Balzac altered the st^ii- 
tence to read : desjuges dont le bruit est que vaus iies convenus ensem- 
ble^ and it was so printed.in iYi^Lettres choisies du sieur Balzac^ Paris, 
1647^ published in two' parts. 

18. d6Mrt. In his letter of August 27th, 1637, to Scud^ry (see 
preceding note), Balzac thus- refers to his retreat near Angoul^me 
to which he had retired as a result of Richelieu's displeasure. 

. 19. denz . . . tir^son. Balzac's letters had been published in two 
pares^ Cf. note 17. 
20. Compromettre de in the 17th centurywAS-a legal term mean^ 
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ing " to submit to arbitration." Cf. the present use of compromdiri 
without the preposition. 

21. An obscure phrase, thus interpreted by Marty- Laveaux (III, 
84, note 2): **toumer le sens d'Aristote dn c6t^ de la poUtique 
de celui qui Pinterpr^te, de ses opinions, de ses int^r^ts, de ses pas- 
sions«'* 

22. An allusion to Richelieu's attempt to make the Academy 
formulate an adverse judgment of the Cid, 

23. De arte poetica^ U. 189-190. 

Neve minor nea sit qninto producdor acta 
Fabula, quae posci vult et spectata reponi. 

24. In the 17th century ipithiteymA given the gender of its Latin 
etymon. 

25. Comeille here refers to the Italian philologist RobortelU 
(i 516-1567), who edited Aristotle's Poetics ; he is also cited in the 
Ducours de la tragidie (Marty-Laveaux edition, I, 33 and 59). 

26. In the editions of 1648, 1652 and 1655 the lines which Cor- 
neille considered direct imitations were printed in italics {une autre 
lettre) ; the corresponding passages from Las Mocedades del Ctd^ 
which were printed as foot-notes in the above editions, are given by 
Marty-Laveaux in volume III of his edition, pp. 199-207. 

27. Romance Primero. The two romances are printed as Nos. 
735 and 739 respectively by Dur^ in the Romancero General, The 
second one is incomplete, a long description of the wedding garments 
of Rodrigo and Ximena having been omitted. The lines are octo- 
syllabic, and the even lines are bound in assonance by the agreement 
of the last accented vowel and the following vowel. The first 
romance is in a-^, the second in a-^ . 

Translation of the first romance : ** Dofia Ximena comes before 
the King of Leon one evening to demand justice for the death of 
her father. She demands it against the Cid, don Rodrigo de Bivar, 
who made her an orphan when she was a child and very young. 
* You well understand and know^ O King, whether I am right or not, 
for affairs of honor cannot be concealed. Every day that dawns I see 
the wolf of my blood, a horseman on a horse, [ride by] to give me 
greater grief. Order him, good King, for you have the power, not to fre- 
quent my street ; for a man of great worth does not avenge himself 
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upon women. If my father insulted hU, he has well avenged his 
father ; for if death pays for honor, let it suffice as his requital. You 
have me under your protection, do not let them insult me, for what- 
ever outrage may be done to me is done to your crown.' * Be silent, 
Doiia Ximena, for you afflict me deeply; I will give you a good 
remedy for all your ills. I must not offend the Cid, who is a man 
of great worth, and defends my realms, and I want him to guard 
them for me. But I will come to an agreement with him that shall 
not be disadvantageous to you ; I will obtain his promise to marry you.' 
Ximena was content with the favor that he granted her, that the one 
who made her an orphan should himself protect her." 

28. Translation of the second romance : ** From Ximena and from 
Rodrigo the King received [their] word and hand to join them to- 
gether in the presence of Layn Calvo. The old enmities were recon- 
ciled by love, for where love presides many injuries are forgotten. 
. . . The betrothed ones arrived together, and, giving her his hand 
and embracing her, the Cid looking at his bride said in confusion : 
* I killed your father, Ximena, but not in an unlawful way ; I killed 
him man to man, to avenge a real insult. I killed a man and I 
give a man; here I am at your orders, and instead of the dead 
father you have gained an honorable husband.' All approved ; they 
praised his discretion, and thus was celebrated the marriage of 
Rodrigo the Castilian." 

29. Layn Calyo. According to Mariana, the Cid was descended 
from La3m Calvo, a judge of Castile, through' Fem&n Nuilo, Layn 
Nufio, and Diego Laynez. The romances (cf. Nos. 739 and 740) in- 
dicate a closer relationship, as Layn Calvo and Rodrigo appear in 
them together. 

EXAMEN 

1. The Examens were first published in the edition of 1660, the 
Esamens to the plays contained in each volume being grouped to- 
gether at the beginning. Thomas Comeille, the poet's brother, in 
hts edition (1692) separated them, placing each before its play. 

2. conduite, **plan." 

3. an » par ie. 

4. depnis cinqnante ans. More exactly, forty-tixjyears, this be- 
ing t&e text of the edition of 1682. 
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5. kXiaiA=tiemhne. - 

6. lea deuz grandes conditions. See the AvertissemerU^ page 
10. 

7. The use of ni is to be referred to die negative connotation el 
raremenU Cf. Haase, <^. ^fV., § 140. 

8. This point is elaborated by Gomeille in the Discours de ta tra- 
gidie ; Marty-LAveaux edition, I, p. 65 ft. 

9. ■'accommodassent . . . fortifiasaent. This is Thomas Cor- 
neille's emendation (1692) for the forms s^acc&mmodast . . ^fortifiast 
found in all the previous editions. 

10. Line 1556. 

11. line 1667. 

12. remettre k s'excuser de lenr oMir, *Mefer declining to obey 
them." 

i3« d^rmin^ment =» /r^^^/m^^. 

14. plus de troia ans de dur6e. This is an error. The action of 
Las Mocedades extends over about a year and a half. . 

15. Lea denx yiaitea. Act III, Scene 4, and Act V, Scene 1. 

16. plua outre, modem //»/ loin, ., 

17. In chapter 24 of the T^^^/rW. 

18. Las Mocedades d£l CidyYL 1^06-126^. 

19. In the Discours du ^oeme dramoHque (Marty-Laveaux ed., \ 
p. 48) Comeille stated that the love of the Infanta is an extraneoui^ 
episode; in the Examen to Clitandre {op, cit, I, p. 272) he asserted 
that Don Femand acts only as judge, and makes a poor king. In 
the Examen to Horace (op, cit. III, pp. 277-279) he repeats his criti- 
cism of the two characters. . . 

20. Leu Mocedades^ 11. 225-226 and stage direction. Cf. Cid, L 
226, note. 

21. Tingt at qnatre. The dictionary of Richelet (1680) formu- 
lates the modem rule whic)i requires vingt et un^ vingt-deuxy'vingt' 
trpis^ etc. However, the Academy in its dictionary of 1694 doe^not 
admit the rule of Richelet, but says : *' Quelques-uns ^livent f/r>ff/^ 
un^ vingt-deuxy vingt-trois^ In the ecHtion of 1660, Comeille "wrpt^ 
vingt-qtMire here and at the end of the next paragraplu .x 

22. gtoe, " trouble." it 
. 23; jajff ,Qld form of ait (aief), > , , . . ,1 

24. The tide is perceptible on tlie,Quad«Jqiiiyj»':^bove ^evi)}*.?,' : 
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25. Discours dupoeme dramoHquc^ Marty-Laveaux ed., I, p. 43. 

26. se . . . faire de f Ite = survenir sans avoir iti appelis, 

27. During Comeille's lifetime the mediaeval multiplex scenery 
-was still in vogue. Cf. his Discours des trois unitis^ Marty-Laveaux 
cd., I, pp. 1 19-120. See Introduction, p. x. The remarks which 
follow seem to show that Comeille forgets this fact. Cf. Rigal, Le 
thSdtn fran^ais avant la piriode classique, p. 290 ff. 

28. Las Mocedades^ Act I, Scene 5. 

29. De arte poetica^ 11. 44-45 • 

Pleraque differat et praesens in tempus omittat ; 
Hoc amet, hoc spernat, promissi carminis auctor. 
I. 148. 

Semper ad eventum festinat. . . . 

30. For the moucheurs de ckandelles and other functionaries see 
Despois, Le thi&tre fran^ais sous Louis XI Vy pp. 150-153. Both 
stage and auditorium were illuminated by candles until the end of 
the eighteenth century. 

31. De arte poetica, 11. 1 80-1 81 : 

Segnius inritant animos demissa per aurem 
Quam quae sunt oculis subiecta fidelibus. . . . 

LE CID 

Acteurs. This term was employed for the list of characters in the 
17th and early i8th centuries. In the latter part of the i8th century 
the word Personnages was substituted for it. 

Don Fernand : Ferdinand I, king of Castile, died in 1065. History 
and legend supplied also the names of Dona Urraque, his daughter; 
of Don Gom^s and his daughter Chim^ne ; of Don Diegue and his 
son Rodrigue. The remaining names of characters were drawn 
chiefly from the historian Mariana and from Guillen de Castro. Don 
Sanche and Don Alonse, however, are characters distinct from those 
appearing with these names either in history or in Ims Mocedades del 
Cid, 

amant, amoureaz. Comeille here distinguishes amantj the ac- 
cepted lover (cf. Horace, 1. 905), from amoureux, the lover whose 
affection is not returned. He also uses amant in the general sense 
x>f one who loves and desires to be loved, as in U- 16 ftnd 42. The 



I20 NOTES TO THE CID 

word did not have in the 17th century the unfavorable meaning 
which it has to-day. 

S^Tille. See the Examen^ pp. 18 and 19, where Comeille explains 
the dramatic convenience of assuming that Seville was in the hands of 
the Spaniards in the nth century. As a matter of fact the Moors 
held it then, and continued to do so until the year 1248. 

ACT I, Scene i 
I. The Cid^ in the editions of 1637 to 1656, began as follows: 
sc£:ne premi£:r£ 

LB COMTB, BLVIRB. 

Elv. Entre tous ces amants dont la jeune ferveur 

Adore votre fille et brigue ma faveur, 
Don Rodrigue et don Sanche ^ I'envi font paraitre 
Le beau feu qu'en leurs coeurs ses beaut^s ont fait naitre. 
Ce n'est pas que Chim^ne ^coute leurs soupirs, 
Ou d'un regard propice anime leurs desirs : 
Au contraire, pour tous dedans I'indiff^Tenoe, 
Elle n'ote ^ pas un ni donne d'esp^rance, 
Et sans les voir d'un ceil trop s<^v^re ou trop doux, 
C'est de votre seul chobc qu'elle attend un ^poux. 

Lb Comtb. Elle est dans le devoir ; (etc., 11. 25 to 38 incl. of the revised text.) 
Va I'en entretenir ; mais dans cat entretien 
Cache mon sentiment et d^couvre le sien. 
Je veux qu'ji mon re tour nous en parlions ensemble ; 
L'heure ^ present m'appelle au conseil qui s'assemble t 
Le Roi doit ^ son fils choisir un gouvemeur, 
Ou plutot mVlever ^ ce haut rang d'honneur ; 
Ce que pour lui mon bras chaque jour execute, 
Me defend de penser qu'aucun me le dispute. 

SCfeNE II 
chim^nb, blvibb. 
Elv., seuU» Quelle douce nouvelle ^ ces jeunes amants I 

Et que tout se dispose ^ leurs contentements I 
Chim. Eh bien I Elvire, enfin que faut-il que j'esp^ ? 

Que dois-je devenir, et que t'a dit mon pire ? 
Elv. Deux mots dont tous vos sens doivent 6tre charm^s : 

II estime Rodrigue autant que vous I'aimez. 
Chim. L'excis de ce bonheur me met en defiance : 

Puis-je i de tels discours donner quelque croyanoe? 
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Klv. It pause bieii plus botre, il approave let hut, 

£t voos doit commander de r^pondre k set Toeiuu 

Jugez apr^ oela, paisque tantdt son p^ 

Au sortir du consell doit propoier Taffaire, 

S'il pouvait avoir lieu de mieuz prendre ion tempe, 

Et si tous vos desirs seront bientdt contents (etc., 1. 5a of tiie revised text). 

The Com^die Fran9a]se uses the original version on account of its 
greater clearness. 

3. encor for encore ; a form used to prevent the final i from count- 
ing as third syllable before a consonant. 

5. i lire = en lisant. 

9. j'en dois prendre. The attraction of object pronouns from 
the infinitive to the modal auxiliary was common in the 17th cen- 
tury. Cf. 11. 10 and 23. This construction is general to*day only 
after verbs of causation and sense-perception, e.g. faire^ iaisser^ 
entendre^ voir, and the like. 

II. f euz de notre amonr. Comeille's language constantly shows 
the influence of the pricieux style fostered by the literary coterie 
of the H6tel de Rambouillet, and inspired by the extravagances 
of the Italian Marini and the Spaniard G6ngora. — For the plural, 
lenz, cf. note on amientemenis, 1. 1004. 

16. me penche. The verb is active only when referring to moral 
acts (Littr^). Cf. 1. 1701. 

18. The modem idiom requires ne to be repeated after ni, 

20. k choisir = pour choisir. The preposition h is frequently 
used with the infinitive in the 17th century to express purpose. Cf. 
1. 1419. 

23. il Toaa en fant encor faire « u me faut vous en /aire encore, 
Cf . 1. 9, note. 

25. dans le deyoir, ** dutiful," *< obedient.** 

28. yertn, in the Latin sense of ** courage,** ** valor," is not unu- 
sual in Comeille. 

29. n'a trait = n^apas un trait, n*a aucun trait, 

35. This line was parodied by Racine in Les Plaideurs, 1. 154: 
" Ses rides sur son front gravaient tous ses exploits," where reference 
is made to a bailiff, and exploits means ** writs." Comeille is said to 
have remarked in anger: ** Quoi I ne tient-il qu*i un jeune homme 
de yenir toumer en ridicule les plus beaux vers des gent ?" 
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41. & ce pea de mots je crois. Here ^ has the force of sdon^ 
d'apris, Cf . SuiU du Menteur^ 1. 401 : " A sa lettre, il parait qull a 
beaucoup d'esprit.'* 

43. It son fils B= pour sonfils, 

44. regarde, "concerns,** as in Z^i Vewe^ 1. 693: **Tu sais que 
tout son bien ne regarde que moi." 

52. desirs, without the accent always in Comeille, and sometimes 
in modem French. Cf . Littr^. — contents = satis/aits. Cf . Serto- 
riuSf 1. 92 : *' JHmmolerai ma haine k mes desirs contents." 

Scene II 
62. mime. Both Moli^re and Comeille frequently omit the artide 
before mime. 

64. en qnel point, " in what state." 

65. snjet » occasion, motif, Cf. 1. 461 and La SuivaniCy 1. 1466: 
*' Sans faire encor de moi vos sujets de risee." The word is used in 
a restricted meaning. Cf. objci, 1. 761, note. 

67. de ma main, **a gift from my hand." 

71. sneers, in the 17th century, had its root-meaning "outcome" 
(whether good or bad), "event." 

73. qni tons denz lea comble = qui Us combU tous deux, 

76. alors qn' = lorsqu\ 

79. comme connotes degree. 

82. cayalier. Comeille used the Old French term chevalier in 
the editions from 1637 to 1644, but replaced it by cavalier in later 
editions, owing to Italian influence on the language of his day. — cet 
amant que je donne. One cannot help remarking with Sainte-Beuve, 
Nouveaux Lundis, VII, 296-7 : " Cette trop g^n^reuse infante passe 
son temps k donner ce qui ne lui appartient pas." Cf. 11. 67, 102, 
1642, 1773-4. 

88. en = dans, 

91. j'^andrai =sy>r^tf«</rfli. 

94. Le seal m^rite = le mirite seuL 

97. gloire. In the language of tragedy, the word gloire^ when 
applied to a woman, means her reputation. 

,105. g§n6e, "tortured." The word gine (in Old French, ^A^^) 
is a contraction of Gehenna, which in the New Testament mesms Hell, 
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and is derived from Geennom^ the name of a valley near Jerusalem 
where the Jews used to sacrifice their children in idolatrous worship. 
The original meaning of the verb was " to torture/* and it is so used 
by Comeille in many passages. E.g., Clitandre^ 11. 1249-50 : 

L4 (f.r. in hell) mille affreux bourreaux t'attendent dans les flammes : 
Moins les corps sont punis, plus ils gdnent les Ames. 

During the latter half of the 17th century the word lost much of its 
force, the modem interpretation being first found in the dictionary of 
Pomey (1676). (Livet). The word is found in its earlier form in 
TheophUe de Viau, Pyrame et Thisbi (c. 1620), Act I, Sc. iii : 

Ceste ingratte farouche, avecque ses mespris, 

A donn^ trop long-temps la gehenne \ mes esprits. 

1 10. triste aTentorey "sad lot,'' "sad experience." 

111, 112. mail, gn^ri. In the 17th century the old form garir^ 
guarir^ was still used along with the modem guirir. Evidently the 
pronunciation in either case was that indicated by the spelling garir, 
Th-e same rhyme occurs in 11. 1603-4. 

114. m'est aimable, "pleases me." 

116. d^plaisir, "sorrow," "aflliction," "despair." The present 
meaning of the word is much weaker. 

118. pousser des soupirs would seem inelegant to-day, but was in 
keeping with contemporary usage. Cf. Bossaet, fourth sermon for 
Easter Sunday : " II faut pousser ce d^sir avec toute la puret^ de la 
nouveaut^ chr^tienne." 

12a COBOTy courage. In Old French the phrase son cosur et son 
courage was used to express the Latin cor et anima. The two French 
words became gradually confused through association, and were em- 
pk>yed frequently for each other without distinction. E.g., IL 588, 
594, and 611. 

, 121. je le crainSy et souhaite. Modem usage would not permit 
the omission of the object pronoun with the second verb. 

135. One of those antitheses in the Italian style which were cur- 
rent m the 17th century. Cf. Moli^re, Le Misanthrope, 11. 331-2 : 
Belle Philis, on d^sespire, 
Alors qu'on esp^re toujours. 
C£ Virgil's Mneidy ii, 354: "Una salus victis nullam sperare salu- 
tem." 
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138. Dedans, dehors, dessns and dessoas were employed without 
distinction as adverbs and prepositions (= dans^ hors^ sur^ sous) un- 
til about the middle of the century. Cf. Haase, Syntax, f § 126^ 128, 
and 133. 

141. Juste ciely etc. The infanta remains alone upon the stage. 

Scene III 
During the i8th century the actors began the play at this point, as 
we leam from Voltaire, Commentaires sur CornHlU, and continued 
to do so until the famous actress Rachel played the part of Chimine 
for the first time on January 22d, 1842. 

151. Enfin TO118 Pemportez. Note the way in which Comeille at 
once brings the speakers of the dialogue in tnedias res by presenting 
in the first hemistich the essence of the situation. Cf. II. 261, 397, 
and 647. 

152. en s d. 

153. prince de Castille. Sancho, eldest son of Ferdinand I, who 
at the latter's death received the ancient domain of Castile as his 
portion of the divided kingdom. 

157. Ponr grands que = quelque grands que, 

163-4. These two lines, which first appeared in the edition of 1660 
in place of two others of quite a different character, seem to have been 
intended as flattery to Louis XIV, who assumed personal charge of the 
government in the following year, and whose ideas on the absolutism 
of the French monarchy are well known. 

173. Monsieur. This title disappeared from the language of 
tragedy after Comeille. 

176. Comeille used this line again in 1663 in the Remerctmeni prl- 
senti au Rot (Louis XIV), 1. 63. 

183,185. 6}txtm^\t = par exemple. 

189. ordonner, "draw up." Cf. the variant (ed. 1660-4) : ". . . et 
ranger une armee." 

191. sont d'un autre pouyoir, **have a greater power." Cf. the 
variant (ed. 1637-56) : "... ont bien plus de pouvoir." 

209. glace. Cf. 1. 256, and Moli^re, Le Malade Itnaginaire^ second 

intermide : 

La beauty paaae, 

Le temps I'efEaoe, , 

L'igede glace 

Vient 4 la pluoe. 
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218. Xn %tn wtnai. This locution, corresponding to an active 
refuser qtulqu*un de quelque chose instead of refuser quelque chose ^ 
quelqu^un^ was employed by Malherbe, and elsewhere by Comeille 
(e.g^ L 1538). It is no longer admissible. 

211. Parlons-^n mieux, ** better say.'* 

222. le mesan an courage, "makes it proportionate to courage." 
Cf. Andromide, U. 1539-40: 

Le del, qui mieux que nous connait oe que nous sommes, 
Mesttre ses faveurs au mirite des hommes. 

226. (Stage direction). II lui donne nn soufflet. This blow, 
which Comeille justifies in his Exatnen^ was criticised by Voltaire. 
It was taken from the Spanish play, where it is accompanied by the 
emphatic words of the count : 

Diri la mano 
lo que ha callado la lengua. 

227. This fine was parodied by Racine in Les Plaideurs^ 1. 601 : 
" Ach^ve, prends ce sac, prends vite." See notes for 11. 35 and 266. 

228. Scud^ry ridiculed the characteristically bold fig^ure in this 
line, and the Academy upheld his criticism. Voltaire, however, jus- 
tified Comeille. 

234, 235. Ironical allusion to the words of Don Di^gue, IL 185-6. 

Scene IV 

The eenjidente, which appeared first in Gamier's Bradatnante 
(1580), became firmly established in French drama about the middle 
of the 17th century, and the monologue consequently fell into disuse. 
The nurse of the Senecan drama was probably the prototype of the 
confidente, 

249. The antecedent of yotre is evidently (Euvre (1. 246), with 
which digniU(y, 247) and Precipice (1. 248) are in apposition. 

259. le denii«r des humains, in the sense of an extreme, **the 
most unworthy of men." Cf. Molidre, Les Pricieuses Ridicules^ 
Scene i: *»Quand nous aurions 6t6 les dernidres personnes dumonde, 
on ne pouvait nous faire pis qu'elles ont fait." 

Scene V 
Richelieu was intensely jealous of Corneille's success, and conse- 
quently pleased at any attack upon him. According to Tallemant 
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des R^aux, Boisrobert had the Cid played before the cardinal by 
lackeys and scullions. At this point in the play, when Don Di^gue 
said to his son : ** Rodrigue, as-tu du cceur ? " Rodrigue was made 
to reply : " Je n'ai que du carreau.** 

261 . Rodrigue, as-tu du coeur ? See note for 1. 1 51. — Tout autre 
que, ''anyone except." 

263. "k = pour, 

266. This line was parodied by Racine in Les Plaideurs^ 1. 368 : 
** . . . Viens, mon sang, viens, ma fille" (see notes for 11. 35 and 227), 
and perhaps also by Beranger, in a line in Le Vieux Drapeau: 
*' Viens, mon drapeau I viens, mon espoir 1 " 

289. oU le destin me range, ** to which destiny subjects me." Cf. 
Moli^re, Les Fcmmes Savantes^ 11. 125 1-2 : 

£t ne me ranges pas 4 Tindigne destin 
De me voir le rival de Monsieur Trissotin. 

Scene VI 
The change to lyric meter was criticised generally, even by Cor- 
neille himself in the Examen to Andromide^ where he says: "Les 
stances du Cid sont inexcusables." Sainte-Beuve, however, approves 
them {N, Z., VII, 267) : ** La musique seule serait capable de bien 
rendre ce qui se passe, ^ ce moment, d'orageux, de contradictoire et 
de d^chirant dans I'ftme de Rodrigue . . . on ne peut s*emp£cher, si 
Ton recite & haute voix, d'etre attendri.*' Comeille had inserted 
lyric strophes among alexandrine lines previously in Midee^ and Ra* 
cine later did the same thing in Esther and Athalie. This fashion 
was doubtless an imitation of the form of Seneca's Latin tragedies,' 
whose influence was transmitted by i6th century dramatists, though 
somewhat diminished by Hardy. 

301. The combats are expressed in the antitheses which follow ; 
that between honneur and amour ^\xi the following line, being the 
key-note of the tragedy from the point of view of Rodrigue and 
Chim^ne. Cf. the antitheses in 11. 506-512. 

302. e'lnt^eMe, " intervenes." Cf. Nicomide, 1. 56 : " Et si Rom»; 
une fois contre nous s'interesse." 

316. ensemble = en mime temps^ as constantly in the 17th cen- 
tury. 

322. Je dois A, ** I have duties toward." This absolute use of 
devoir is rare. 
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331. tker ma raison, "obtaining satisfaction." Modern' usage 
.would not permit the use of the possessive. 

337. penser^/^ffj/f. The poetical use of this infinidve as a 
substantive was common until the end of the 47th century* 

ACT II, Scene I 

352. Pa port6 trop hant, " went too far ** (in resenting it). 

355. y =d cette affaire^ The pronominal adverb has here, ]t)|A ^im- 
pressed antecedent. 

359. des deroin, " homage." — submissions =? soumissions. 
Though Comeille retained the Latinized spelling in the edition of 
1682, the modem form was much more usual in his day. 

368. Pour le faire abolir, ** to have it pardoned." The expression 
is thus defined by the Academy's Dictionary (1694): "Abolir un 
crime se dit lorsque le Prince par des lettres qu'il donne remet d'au- 
torit^ absolue la peine d'un crime qui n*est pas remissible par les 
Ordonnances." 

The following lines, which, according to Voltaire, Comeille placed 
in his original draft after 1. 368, were not published on account of 
the firm stand taken by Richelieu against duelling. They first ap- 
peared in print in 173a 

Ces aatisfoctiona n'apaUient'poiiit ane toie : 
Qui les refoit n'a rien» qui les fait se diffaxne, 
£t de pareils accords I'effet le plus conunun 
Est de perdre dlioimeur deux hommes au lieu d'un. 

373. sur cstte conflance, *' relying upon this belief of yours.'* Cf. 
Racine's use of sur in Britanmcus^ 1. 206': ** C^sar nomme les chefs 
sur la foi des soldats." 

376. Un jow senl » un seuljour, 

383. rsmatte, ♦* cahn.'" 

384. Prenex on bon conseil, "make a wise resolve." 

385. conte = compte. The former is Comeille's constant spelling. 
389. tftche i. T&cher h was the prevailing expression in the 1.7th 

century, while to-day tdcher de is usual. 
390.. lauriers. The ancients believed that the laurel a£[orded 

protection against lightning. Cf. Horace, II. 1 679-1 680: 

Lauriers, sacrds rameaux qu'on veut r^duire en poodrei 
Yotts qui mettez n tite k convert d« la loudre. 
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— !• ftwdft. Corndlto treated this noun now as masculine, now as 
feminine, until the edition of 1660, when he gave it the masculine 
gender throughout his woriu except in 1. 1680 of ff^roit. Seven- 
teenth ceatnij vsiig^ allowed either gender. 

ScsifB II 

^'Le dialogue est imp^tueuz, bondissant ; c'est une suite de ri- 
postes qui sont d^j4 de Pescrime ; la parole se croise et s'entrelace 
comme fera tout it Theure Fader." (Sainte-Beuve, Nawveaux Lun- 
dis, VII, 270.) — A moi, Comte, denz mots. See note for 1. 151. 

399. U mfime Tertn ^ la vertu mime, ** courage itself." Both 
expressions were used in this sense in the 17th century. Cf. 1. 1388, 
and V Imitation de JisusChristy IV, 339: "Toi, \k puret^ mfone, 
et moi, la mSme ordure." 

405. nnz Ames «= dans Us Ames. Ci, 1. iioa 

409. <' Men such as I do not require two opportunities to become 
known." 

412. An ieul brnit » au bruit seul, 

416. trop de force, **even more strength than is needed." 

417. A qvi s d celui qui. The omission of the antecedent pro- 
noun is frequent with Comeille. — rien impossible = rien dHmpos- 
sible ; Comeille used both expressions. 

418. iaTAincn. This word was frequently attributed to Comeille's 
invention, but it had been used before him in the' i6th century. 
Voltaire calls it ** un terme hasard^ et n^cessaire." 

428. Je ne me trompais point «u choiz ^je ne me trompais point 
du choix, 

434. For the sentiment here expressed cf. Seneca, De Providentia, 
iii: *'Ignominiam judicat gladiator cum inferiore componi, et scit eum 
sine gloria vinci qui sine periculo vindtur." Scud^ry adapted Cor- 
neille*s line in his Arminius (1642). — A Ynincie »■ en vainquant. 

Scene III 

447. pour le TOir dilfter. Pour with the infinitive is here used 
iox parce que with a finite verb. Cf. 1. 1 126. 

448. ennuis, ** torments," ** sorrows." The meaning of the word 
was much stronger in the 1 7th century than to-day. Cf . a line quoted 
from Malherbe by Livet, Lexique de la Langue de Molihre, II, 224: 
" Ses ennuis sont des jeux, son angoisse une feinte." Cf. IL 465, 
487. 555- 



NOTES TO THE CID 199 

449. bonace, "calm" (atsea). 
. 4.54. Au . . . Jnoment que = au moment pendant lequel^ 0% au 
moment oh. In the 17th century que frequently took the place pf ^ 
preposition followed by a relative pronoun, especially after a noun 
denoting time or location. 

464. accommoder .= m^/Zr/^'^^r^r^/, "reconcile." 

476. discord. This form was largely replaced by the modem 
discorde during Comeille's lifetime, 

483. This idea had already been expres^^d ii> U, 405-6 and 409- 
410. -. - 

• 496. paifait amant. Marguerite d'AngQul6me defines this, ex* 
pression for the i6th century in her Heptamiron^ second day? njne^ 
teenth nouvelle: ". . . J'appelle parfaicts amans .... ceulx qui cUer- 
chent, en ce qu'ilz aiment, quelque perfection^ $oit beauU.^, bont^ ou 
l^gnnc^ grace; tousjours tendans k la vertu, et qyi ont le Queur si 
l^ault et si honneste, qu'i^z ne yeulent, pqur mourir, mettre^ leur fiiv 
aux choses basses que Thonneur et la conscience, r^prouvent." 

497. que, to avoid the repetition of 4/, 1. 495, 

Scene IV 

• * . • . . 

502. De ce palais. The duodecimo edition of 1637 r^ads Ifor^ de 
la ville^ showing a hesitation on the part Qf the ai^thor as.to the place 
of action. See the Examen^ pp. 19, 20. 

504. ils sont auz mains, **.they are fighl;ing." 

505. promptitude, i.e„ " hasty departure." 

Scene V '''''•' 

S33« J« pow en faire cas, ," I may ^steejp hiin." 
. 539, Mores. Comeille wrote Maures in l)is Discouts and Examens.. 

541. Le Portugal se rendre. Comeille commits, an aoachroQU.m 
in referring to I'ortugal as a hostile state to be conqi^er^. The name 
** Portugal " at this time meant the County of Portugal, a ^mallterri* 
tory surrounding the city of Portus Cale (nQ.w Qp>9Ji:tp)», which was. 
subject to Ferdinand I. — journ^s.. Cf. 1. I>)4i ^^ Yiptor liugo, 
Les Voix du CHpus^^let l : " Fr^res 1 et YQi^s atissi, yp^jf ,avez vo^ 
JQUim^es." . .;. ■;; .,i. ■■ '.K. '^b \!'^,..- . , ;. 

542. delA les mers = au delh des mers. ,; - . ,v^ .'x;.,.* ,. ^ 
546. sujet, ** source." Cf. 1. 65, note. 
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548. Snsiiite d' -B ^ Ai suste d\ 

556. tronble, *< confusion." Cf. (Edipe^ L 967 : ** Je ne re^oU qu'ei 
trouble un si conf us espoir.'* 



SCXNX VI 

560. mon poaTOir -> ce que fat fm. 

561 ff. Cf. Victor Hugo, Hernaniy Act II, Scene L 

572. Tons aMurer de Ini, ** arrest him." 

589. braSi nourri. The Academy cei^sured the awkwardness of 
this figure. 

592. Attendant qua ■■ en atUndant que^ ** until." 

596. manager, ** steward." 

598. chef, ** head." CMe/ in its literal, etymological meaning was 
already antiquated in Comeille's time, though used also by MoU^r^ 
and later by Voltaire and Giateaubriand. 

603. perdn d'honnenr, " dishonored." 

607. Au reste = // me reste ^ vous dire que. In the 17th cenvury 
au reste was employed to refer to what remained to be said, whether 
or not it had any connection with what went before. 

609. flenre. The Guadalquivir. 

615. tiop = trap langtemps. Qi, 1. 703. 

617, 618. See note on S^TiUe p. 322. 

621. auz d^pens, etc., *'at the cost of their most worthy leaders.** 

626. Un fluz de plelne mer. This is posmble, though Comeille 
was not certain of it himself. Cf. the Examen, p. 19, and Note 24. 

628. mal sfir. Ma/ was used as an adverb of negation with a 
variety of adjectives in the 17th century, notably by Malherbe, Cor- 
neille and Moliire. 

632. C'eit amex pour ce soir. Sainte-Beuve remarks, Nouveaux 
LundiSf VII, 272-3 : ^ Mais on s'explique peu que le roi, ainsi avert], 
ne prenne aucune precaution et remette tout au lendemain : singu- 
lier monarque par trop d^bonnaire, et qui pr^te au sourire. Cor- 
netlle n*a pas et n'aura jamais ce sentiment du ridicule qui s'attache 
k certains de ces personnages nobles." Cf. Comeille's own criticlsiii 
in the £xamen, pp. 17, 18. 
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Scene VII 

637. tonte en plenn. The adverb tout was commonly inflected like 
an adjective in the 17th century. To-day such agreement is limited 
to cases in which the adverb immediately precedes a feminine adjec- 
tive with initial consonant or h mute. 

644. Apr^s son sang . . . r^andn, " after shedding his blood : '*a 
Latinism in which the main idea is contained in the participle, not 
in the noun. Cf. the familiar phrase post urbem conditam^ and U. 
901, 1018, and 121 5 ff. 

SCSNS VIII 

647. Sire, Sire, justice I See note for 1. 151. — Voltaire says of 
this scene : ^ Le premier mot de Chimhie est de demander justice 
contre un homme qu'elle adore: c'est peut-€tre la plus belle des 
situations." Sainte-Beuve, on the contrary, considers the hesitation 
of Don Femand ludicrous (N. Z., VII, 273). 

658. Vons parlerez apr^s. These words are addressed to Don 
Di^gue. 

663. tout sorti » sorti tout ricemmetU, Cf. PotyeueU^ 1. 1089 : 
£t toi qui, tout sortant encor de la victoire, 
Regardes mes tnvaux da a^jour de la gloire. 

679. dM^^parU. 

69a tXLigtt^Ob =^ alUgemeni (1. 920), "relief." Cf. M^d^e, 1. 
1029 : " N^rine, mes douleurs auraient peu d'all^geance." 

693-6. The variants to these lines, retained by Comeille as late as 
the edition of 1656, are more emphatic : 

Sacrifiez don Diigue et toate sa famille 
A vons, & votre peuple, k toute la QastQle : 
Le soleil qui voit tout ne voit rien sous lea deox 
Qui vooa puiase payer un aang si pr^cieuz. 

697. Sainte-Beuve remarks {N, Z., VII, 273-4) : " La r^ponse de 
don Di^gue est de toute beaut^, ton et sentiment ; elle est d*une 
superbe amertume. ... Sa langue est la vraie langue du grand Cor- 
neille : c'est la pure moelle du lion ; c'est la s^ve du vieux ch^ne." 
. 705-6. Cf. Vergil's jEnHd^ II, 197-8 : 

Qnos neque Tydides, nee Lariasaeva Achilles, 
Non anni domuere decern, non mille carinae. 

711. hamois, also written harnais^ which now denotes the har* 
ness of a horse, formerly, as in this passage, denoted the equipment 
of a knight 



132 



NOTES TO THE CID 



723. The original reading (ed. 1 637-1 656), **Du crime glorieuz 
qui cause nos d^bats,'* is preferable, but was altered to suit the Aca- 
demy, always too literal, which objected that a crime can have 
neither head nor arms. « 

727. chef, ''head,'* as in 1. 598. 

738. menrtrier is here pronounced in three syllables, as to-day, 
although in the 17th century it was generally treated as dissyllabic 
Cf. 1. 749. 

74a crottre s augmenier. The Academy in all the editions of 
its dictionary admits the active use of crottre^ and it is so used occa- 
sionally by Racine and frequently by Comeille. Cf. 11. 862 and 
1383- 

ACT III, ScENX I 

751. ^tonn^y "dazed.*' This word had in the 17th century a 
much more forceful meaning than to-day. 

754. de m^riter m haine is equivalent to a Latin gerundive con- 
struction ; " by deserving her hatred." Cf . Sertorius^ 11. 595-6 : 

Je trahirais, Madame, et vous et vot ^tats, 
De voir ua tel lecoun, et ne I'accepter pas. 

760. pottMera. See note for 1. 1 18. 

761. objet is frequently used in the restricted sense of *Moved 
one "in 17th century poetic language. Cf. 1. 838 and note on use of 
sujet^ 1. 65. 

771. TOl = vols. The final "s** of the modem form of the first 
singular present indicative is not etymological, but was added in all 
declensions except the first by analogy with the second person. Cf. 
re^ai^ 1. 1 232. The old form is here used to make the spelling of the 
rhyme-syllables uniform, as in 1. 851 ; the modem form is used in 11. 
793, 1 164, etc. 

Scene II 

Voltaire remarks : " Quelque insipidity qu'on ait trouv^e dans le 
personnage de don Sanche, il me seinble qu*il fait U un effet tr^s- 
heureux, en augmentant la douleur de Chim^ne ; et ce mot malheu- 
reuse qu'elle prononce sans presque I'^couter, est sublime. Lorsqu'un 
personnage qui n*est rien par lui-m€me sert it faire valoir le caract^re 
principal, il n'est point de trop." 
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783. elle. Contrary to modern usage, the antecedent of the per- 
sonal pronoun in this case is a noun {Justice) used in an indefinite 
sense. Cf. 1. 952. 

789. que. Cf. 1. 497, note. 

Scene III 

798. a sa trame conp^. This construction, in which the object 

is placed between the auxiliary and the participle, was much used 

before Comeille, but lost ground in the 17 th century. Cf. Horace^ 

11.964: 

Aucun etonnement n'a leur gloire fl^trie. 

807. qn', "but" 

819. qaoi qiM = quelque chose que. The Academy preferred " quel- 
que pouvoir que mon amour ait sur moi.** 

820. consalte, "reflect," ** deliberate." 

822. son int^r^t, "his fate." The Academy's criticism is instruc- 
tive : " Ce mot intirii^ etant commun au bien et au mal, ne s'accorde 
pas justement avec affligCy qui n'est que pour le mal. II fallait dire: 
ton intirH me touche, ou : sa peine nCaffligeP 

832. orraiy future of ouir. All forms except the infinitive and 
past participle, oui^ are now obsolete. 

844. " Ce vers excellent renferme toute la pi^ce, et r^pond ^ tou- 
tes les critiques qu*on a faites sur le caract^re de Chim^ne " (Vol- 
taire). 

848. "Toute Tunit^ et la perfection du Cid fran9ais est dans ce 
vers " (Sainte-Beuve, Nouveaux Lundis^ VII, 277). 

Scene IV 

Sainte-Beuve says of this scene (M Z., VII, 279) : "Dans cette 
sc^ne, comme on voit que les amants meurent d*envie tous deux que 
le p^re mort soit mis hors de cause 1 Chim^ne aime plus Rodrigue, 
non pas quoique^ mais parce ^»*il a tu^ son p^re; et lui qui sent 
qu'il a fait ce qu'il a dA, il a conscience du secret de Chimine 
et d*autant plus d*envie, avec un reste d*espoir, d'dtre pardonne." — 
See Corneille*s own comments in his Examen^ pp. 13-16. 

855. ficonte-moi. Sainte-Beuve suggests (iV. Z., VII, 277) that 
by this sudden change to the familiar form of address Rodrigue 
shows that he has overheard Chim^ne's confession (1. 846). She at 
once adopts the same manner (1. 856). 
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856-868. This passage is interesting as a survival of the incidents 
of horror found in the Senecan drama. Corneille has somewhat 
alleviated the situation by treatiiig it in the pricieux manner. 

857. avecque. This old form of avec^ counting for three sylla- 
bles before an initial consonant, fell into disuse in the 17th century. 

858. Cf. 1. 1706, note. 

863-4. This metaphor, passed over in silence by the Academy, 
was criticised by Voltaire as inexact. *'Une ^p^e est ^galement 
rougie de quelque sang que ce soit .... II faut qu'une m^taphore 
soit naturelle, vraie, lumineuse, qu*elle ^chappe 4 la passion.** 

877-8. Rodrigue is certain of her admiration. 

883. Modem usage would require the repetition of the preposi- 
tion before the second infinitive. 

887 . A moins que d'opposer = A moins iPopposer, " had I not set off 
against." The objects of opposer are the clauses which follow. 

895. J'ai dii m'y porter, "I had to bring myself to it." Y refers 
to the idea expressed in the first hemistich. 

898. 9»X\Ai9\t^ = donner soHsf action. 

901. un p^re mort, "the death of a father.** Cf. L 644, note. 

904. qui met sa gloire, etc., ** who glories in having shed it.** 

910. g^n^reuZy ** noble.** This is the etymological meaning of the 
word. Its derived meaning, "generous,** is due to the association of 
the quality of generosity with noble birth. Cf. the semantic devel 
opment of the Old French cortois. — courage. Cf. 1. 120, note. 

911. homme de bien, = homme d'*une probiti iprouvie^ d*um vert- 
table vertu (Littr^). The expression honnite homme t which to-day is 
synonymous with homme de bien^ had in the 17th century a wider 
connotation. 

917. Cf. 1. 822 and note. 

919. le bien = le bonheur^ as often in Moli^re and Corneille. Cf. 
Galerie du Palais^ 1. 622 : "Et laisse-moi le bien d*expirer ^ ta vue." 

921. charmes, in its etymological meaning of *< magic spells** (cf. 
Latin carmind)^ as often in Corneille and the language of the time. 

923. te perdre, "cause your ruin,** " destroy you.*' Cf . 1. 603, note^ 
and 1.926. — perdu, "lost.** 

927-8. Cf. 11. 871-2. 

929. De quoi qu' = de quelque chose qu*. Qi, L 819, liote. 
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940. paitie, ** adversary,** i e. in the courts. This legal term was 
in more general use in the 17th century than to-day. 

945-6. Cf. 11. 929, 93a 

970. Note the subjective position of the adjective noire. 

974. tncon que = ^ien gue, 

981 ff. A lyric passage in which Chimine and Rodrigue lose their 
preoccupation for duty and honor and speak from the heart. 

982. Je feral mon possible =/e/frM ce que je pourrai faire, Cf. 
1. 560, note. — It =zpour, 

988. heur (Latin augurium), now found only in composition with 
boH and mal {bonhiury malheur)^ meant fortune, good or bad, but 
genexaUy the former, as in this passage and 11. 1035 and 1836. 

994. Tant que ^usqi^h ce que, Tant que is also found with this 
signification in Moli^re and in 17th century prose. 

997. garde bien qv'on te role =iprends garde qu*cn ne te vote, 
etc. Cf. 11. 1685-6, in which the negative particle is used. Gardet 
cot followed by the negative occurs often in the poetry of the century. 

SCSNS V 

ZOO1-4. Cf. Horace^ 1. 1407: 

Nm plaisirs les plus dooz ne vont point sans trislesie. 

IC04. contentements. French follows Latin in often using ab> 
Stract nouns in the plural. The construction is very frequent in the 
17th century. Cf . Haas, Die Plurale der Absiracta im FranMosischen^ 
Gottingen, 1884. 

1009. je m'y traTaille =y> « > applique Je my fatigue, Cf . Moliire, 
Le Misanthrope^ L 636: *« On voit qu'il se travaille it dire de bona 
mots." 

1012. consume. The editions as late as 1644 have consomme. 
In his Remarques (1647) Vaugelas defined the two words, and Cor- 
neille made the change in the edition of 1648. 

1018. Je crains du Comte mort .... la snite. Cf. 11. 901 and 
644, note. 

1022. On si Je TOii, "Or do I see." Cf. Moli^re, Us Femmes 
Savantest 1. 1187: **Mon coeur court -il au change, ou si vous I'y 
poussez ?" 
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Scene VI 

1028. Ilea = occasion^ "cause.** 

1039, ^04<>- C^- ^ Menteur^ 11. 1501-2 and Malherbc, PoisUsy 
XXV, 11. 13, 14: 

Que toujours on dira qu'ils ne pouvaient moins faire, 
Puisqu'ils avaient I'honrieur d'etre sortis de vdus. 

1042. IL qui. Cf. 1. 417, note. 
• 1053.' Porte i . . haut = ^jr«//^. 

1058. maitresses : ** Mattresse eat d'abord le sens de : celle qui 
tommande; avant de signifier, comme au XVII« si^cle, la fern me 
aim^e d*amour legitime, ou, comme au ndtre, la f emme aimee d'amour 
ill^gitime" (Livet). , 

1062. c]iange> " infidelity." 

1076. am^ne. The verb is here singular in number in all the 
editions published during Comeille's life. This construction is not 
unusual in the 17th century. 

1082. For the position of se see note for 1. 9. 

1087. abord, "attack/* an unusual meaning, already used by Cor- 
neille in Midie^ 1. 1017. 

1097. z^tx=.pricieux. Cf. Racine, AthalU^X, 1 629: "Le temps 
est cher, Seigneur, plus que yoi^s ne pensez.** 
,' iioo. au = dans le, Cf. 1. 405 and note.. 

^^ 'At the end of the corresponding scene in the Spanish play Rod- 
li^e knelt down and received his father's benediction before parting 
from him. Marty-Laveaux remarks (III, 229) : " L*omission par Cor- 
neille de cette noble, circonstance r^sulte bien moins d*une difference 
^de mceurs nationales, que d*une difference entre les deux theitre^ : 
Vespagnol sans cesse sanctifi^ par des details sacramentels, le fraa- 
9ais oblige de s*interdire rigoureusement tout acte, toute parole, qa*on 
pourrait regarder comme une profanation.** 

ACT IV. Scene I 
1 107. Trois henres de combat. Sainte-Beuve ridicules this ]in)e 
{Nouviaux Lundis^ VII, 285) : "Toujours la montre en main I On 
compte les heures : il ne faut point passer les vingtrquatre.** Cor- 
neille recognized the fact that events were too hurried. Cf . 1. iii<i, 
tous ces miracles^ and the Exametty p. 18. 
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1 122. la pr<>Tince = r^/ij/. 

1 1 26. Ponr aTOir soin de Ini. Cf. 1. 447, note. 

1 132. qa'ait produita. This is the emendation of Marty- Laveaux 
for qu^ait produit^ which appears in all the editions. Other exam- 
ples might be cited from Comeille and his contemporaries, in which 
the past participle with the auxiliary avoir does not agree with a 
preceding direct object. 

1 133. die. Archaic form of the present subjunctive of dire^ pre- 
ferred to dise by Vaugelas, and often used by Comeille, Racine and 
Moli^re. The phrase quoi qu^on die as used by the Abb^ Cottin in 
his sonnet is ridiculed and immortalized by Moli^re in Les Femmes 
savantest 1. 761 ff. 

Scene II 

This scene has been generally criticised as useless, inasmuch as 
the Infanta merely repeats to Chim^ne what she has just said 
(Scene I) to £lvire. 

1 147. antra que = nulle autre que^ aucune autre que, 

1 1 50. 90vdbtiA=permettent. 

1 1 57. discoars, ** talk." 

1 167. Chim^ne's sense of duty was to be finally overcome by her 
love, and the two opposing influences reconciled (cf . 11. 1 803-4). The 
Cidis the only one of Comeille's dramas in which passion is repre- 
sented as triumphant. 

1 1 69. Hier is treated by Comeille as one syllable, as generally in 
the poetry of the century. 

1 1 96. cypres, lauriers. Symbolic of mourning and triumph re- 
spectively. 

1 197. g<nAro«it<, " nobility of mind." Cf . 1. 910, note. 

1 198. tfite, "person." 

1 200. donne = sacrifie. — public, ** nation." 
1208. Apr^s mon pire mort. Cf. 1. 644, note. 

Scene III 
12 1 1. Race may be in apposition either with hiritier or with 
famille ; in the former case it is to be translated "descendant," a 
meaning which it frequently has in Comeille. 
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1220. T«rt » envers. Both were used by ComeiUe in the latter 
sense Cf . PoisUs diverses, M.-L. ed., X, 96 : 

Lai qu? j'ai fait revivre, et qui revit en toi. 
En uaait envers loi comme tu fait vers moi. 

1222. Cid b a corraption of the Arabic seyid^ meaning "lord.'' 

1229. honta, in the sense ol pudeur, Vaugelas's remarks {Re- 
marques^ p. 538) are instructive : <* Honte . . . ne se pent pas dire . . . 
un terme tout i fait propre pour exprimer ce que signifie pudeur, 4 
cause que honte est un mot Equivoque, qui veut dire la bonne 
et la mauvaise honte, au lieu que pudeur ne signifie jamais que la 
bonne honte." 

1232. j'en repoi. In the 17th century en was used more generally 
to refer to persons than to-day. Cf. Haase, Syntax^ § 9. — repoi. 
Cf. L 771, note. 

1257 ff. Sainte-Beuve says of Rodrigue's speech {N, Z., VII, 
287) : " Narration ^pique admirable, due tout entiire \ Corneille, et 
par laquelle il compense et paye largement toutes ses invraisemblan- 
ces . . . C'est le plus noble des bulletins, le plus chevaleresque des r^- 
cits de guerre.** 

1264. lon^a/ors. 

1268. part ^ partie. In modem French partit means <'part*' 
with reference to the whole, while part means *' part " as an entity. 

1273. Cette obscure clart^. Cf. Milton, Paradise Losty I, 63: 
*<No light; but rather darkness visible." // Penseroso^ IL 78-80 : 

Some still removed place will fit, 
Where glowing embers through the room 
Teach light to counterfeit a gloom. 

1286. se confbndenti '*are thrown into confusion." Cf. 1. 1292. 

1297. alfanges, '* scimetars ** (cf. 1. 1323), transcribed from the 
Spanish word aifanje^ of Arabic origin. On the stage the variants of 
U. 1297-8 (ed. 1 637- 1 663) are used instead of the revised text: 

Contre nous de pied ferme ils tirent les <p^es ; 
Des plus braves soldats les trames sont couplet. 

1308. Et ne Pai pa sayoiry i. e. ok le sort incUnait^ 1. r304. 

1 31 3. cables. Nearly all the editions have chables, M^nag^, a 
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contemporary of Corneille, is authority for the statement that the 
word was pronounced chabU by the Seine boatmen. 

1319. Cependant que, a synonym of pendant quiy now obsolete. 

1324-5. The use of two complements of different nature, usually 
one a substantive and the other a subordinate clause, is objected to 
by modem grammarians. It is of frequent occurrence in 17th cen- 
tury literature. 

Scene IV 

1334. ATant que tortir « avant de sortir. The regular expression 
in the 17th century was avant que de (cf. 11. 1288 and 1389); in 
poetry, however, avant que was frequently used with the infinitive. 

Scene V 
1339. Cf. Sophcnishe^ 1. 1809: ** II a pris le dessus de toutes leors 
rigueurs.** Avoir le dessus sur is the usual modem expression. 

1343. amour parfait. Cf. 1. 496, note and L 1762. The gender 
of amour was uncertain in Corneille*s time, the feminine being pre- 
ferred. It is now treated as masculine except in the pluraL 
1 35 1, tons Unguissants. Cf. 1. 637, note. 
1367-8. Cf. Horace f U. 441-2 : 

Moarir pour le pays est an si digne sort, 
Qii*on brigoerait en foole one si belle mort. 
Polyeucie, 11. 1 2 1 3-4 : 

Si mourir pour son prince est nn illnstre sort, 
Quand on meart pour son Dieu, quelle seia la mortl 
Horace, Bk. Ill, Ode II, 1. 1 3 : •* Dulce et decoram est pro patria mori." 
1372. au liett de fleon. The decoration of a victim prepared for 
sacrifice; a classical figure. 
1375. k^par, 
1378. lieu de franchise, ** place of refuge." 

1383. croissons. Cf. 1. 740, note. 

1384. The denx roia are the captured Moorish kings (cf. 1. 1108). 
Chim^ne refers to herself under the figure of a captive led in the 
triumphal procession of a Roman general. 

1388. la mfime ^qvit^ » riquiti mime, 

1394. Pasaassin de mon p^re. In the heat of her anger Chi- 
m^ne does not stop to choose words. Voltaire insisted that meur- 
trier, not assassin, was the proper term. 

1406. Cette Tieille oontnme. Cf. 11. 1401-4, The allusion is to 
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^e mediaeval custom in accordance with which a woman who had no 
natural defender demanded a champion to defend her cause. In 
these judicial combats might made right. Cf. 11. 1 409-1410. 

14 1 4. "Vers admirable qui dit tout, qui rach^te bien des choses 
un 'peu trop patemes et d^bonnaires. Apr^s avoir longtemps parl^ 
comme un bailli, ce roi tout d'un coup s'exprime en roi" (Sainte- 
Beuve, Nouveaux Lundisy VII, 290-1). 

142 1-4. " Ce don Diigue parle, ^ chaque coup, la plus simple et 
la plus belle langue de Corneille. Dans cette pi^ce de jeunesse, 
c*est encore le vieillard qui est le plus grand." (Sainte-Beuve, op, cit^ 
VII, 291.) 

1424. braye homme =» homme brave, 

1449. Corneille expressed his regret for the compression shown 
in this line in his Discours de la tragidie ■( Marty-Lav eaux ed., I, 
96), concluding thus: ''Si j 'avals fait r^soudre ce combat sans en 
designer i'heure, peut-8tre n'y aurait-on pas pris garde.'* Cf. the 
Exametty p. 18. 

1450-3. These lines are evidently influenced by respect for Riche- 
lieu's edicts against duelling. Cf . 1. 368, note. 

1458-9. The patriarchal conception of the king as a protector of 
orphans is mediaeval. 

1461. ayouer, "approve." 

ACT V 

In the Spanish play a lapse of time came to the aid of the poet and 
allowed Ximena, after a year and a half had passed, to show herself 
less inflexible. The law of unity of time took this resource from 
Corneille, who himself appreciated the embarrassment in which the 
rule placed him. See his Discours de la tragidie^ Marty- Laveaux 
ed., I, 84. 

Scene I 

In order to bring the difiicult plot to a conclusion which would 
satisfy his audience, Corneille invented this second interview be- 
tween the lovers, which is not found in his source. Rodrigue, by 
telling Chim^ne that he will not defend himself against her cham- 
pion, forces from her the blushing petition that he exert himself in 
order to save her from Don Sanche (1. 1547 ff.). 

1467. yOos. Note that the Cid, now that he has come to bid a 
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solemn farewell to Chim^ne, ceases to use the familiar form of ad- 
dress, although Chim^ne continuesf to do so. The use by lovers of 
the second person singular disappeared from the French stage soon 
after the Cid. 

1479. au '^^&fiSsi^=^ dans le piril. Cf, Polyeucte^ 1. 677 : 
Diett fait part, au besoin, de sa force in&nie, 

1499' eitomac ^poitrim, Cf. Molii;re, Le Mariage forci^ Scene 
I : ^ Peut-on voir un estomac qui ait plus de force que le mien ? 
(He coughs) Hem, hem, hem." 

1506, il 7 Ti^ de ta gloire, ** your reputation is at stake.*' 

1 515. rarale = abaisse. This is the etymological meaning (Latin 
ad valUm), 

1522. "Ce vers est ^galement adroit et passionn^; il est plein 
d'art, mais de cet art que la nature inspire " (Voltage). 

1528. AuprH de = en comparaison de, 

1529. yettilliez, modem vouliez. This is the reading of the edi- 
tions from 1637 to 1664. Those of 1668 and 1682 have veuillet, 

1538, S'il I'en eiit refuse. Cf. 1. 218, note. 

1556. An heroic line, much admired by Voltaire. 

1 558-1 564. These lines were omitted by the actors of the i8th 
century. Yet they have been praised by all the great critics, and the 
words Paraissez, Navarrais became proverbial. 

1564. c'est trop peu que de yous, ** you are too few." 

Scene II 
1572. pour Itre yaillant = quoique tu sots vaillant, 
1575. dit, "decreed." 
1579. BUT, "from." 

1 59 1. Compare with the variant (ed. 163 7- 1660) : " Entre eux un 
p^re mort s^me si peu de haine," and cf. 1. 161 1 and 1. 644, note. 

Scene III 
1600, 1603, 1604. Cf. U. 108, III and 112. 
1614. ne fait pas, "does not cause." Cf. Horace^ L 68 : 
Comme si notre Rome eiit iait toates vos craintes. 

SCE^E IV 
See the Examen^ P- I4- 

1659, 1660. marl, ch6ri. Note that the pronunciation of fh^ri 
was chari. Cf. 11. iii, 112, and note. 
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1661. se rebelle = se rivolu, 

1665. A veiled reference to the Deity. See the note at the end 
of Act III. 

Scene V 

Chim^ne's misapprehension is too long drawn oat, although 
Comeille cut down the scene considerably from the original version 
(cf. Marty-Laveaux ed., Ill, 192, note 3.) because of unfavorable 
criticism on this very point. The prolonged silence of Don Sanche 
is also difficult to explain. 

1705. This invention of Comeille is based on the chivalric usage 
which permitted a victorious knight to send his conquered adversary 
a self-conducted prisoner to his lady. 

1706. The same as 1. 858, with the change of names. Scud^ry 
remarks : " Cette conformity de mots, de rime et de, pens^e montre 
une grande st^rilit^ d'esprit." It is quite as likely that Corneille 
wishes to intimate, as Dr. Warren suggests, that Chimine*s affection 
for Rodrigue equals her love for her father. 

1 7 14. Petit de JuUeville suggests that Racine may have drawn 
from this scene the idea of the dialogue between Hermione and 
Oreste at the end of Andromaque, 

1720. je t'toate Tanter ^je ficouU U vanter. 

1720-2. The rejected lover was an object of ridicule on the 17th 
century stage, not an object of commiseration. 

Scene VI 

1726. bien » cerUs^ assurSmerU, 

1731* ^ qni* Cf . 1. 4 1 7, note. 

1733. m'a perdue. Cf. 1. 923, note. 

1 741. ne croit pins an crimd, for nt U croit^ etc., **no longer 
thinks it a crime." 

1 748-1 7 50. We see here that Rodrigue, at least, appreciates the 
unfortunate position of Don Sanche. 

1 75 1, mon deyoir, i. e. of announcing his victory to the king. Cf. 
1. 1456. 

1758. andienco, ** hearing." The word is used here in a more gen- 
eral sense than it has to-day. The modern meaning is the limited 
one whkh it has in Nicomide^ 1. 495 : *' L'ambassadeur romain me 
demande audience." 
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1762. beAQ fuccif. Cf. 1. 71, note. 

1766. qnitte, to-day usually employed only of persons. 

1768. Qna mettre » que di meUre, Cf. the syntax of 1. 1201. 

SCBNB VII 

177S. Rodrigne^s third offer of his head, which is perhaps a con- 
fused reminiscence of the Spanish play, falls a little flat. Voltaire 
says: " Rodrigue a offert sa t8te si souvent, que cette nouvelle offre ne 
pent plus produire le m£me effet. Les personnages doivent toujours 
conserver leur caract^re, mais non pas dire toujours les mdmes cho- 
ses. L'unit^ de caract^e n'est paa belle que par la vari^t^ des 
id^es." 

1779. In modem Frenoh the second member of the negation 
(here, /AM/) is omitted with ni ,, ,ni, 

1784. Probably a reference to the labors of Hercules ; cf. 1. 1786. 

1798. Poor TOVi en rerancher, *' In order to do what you ought 
in return " I e., " In order to repay me." The verb se revancher is 
to-day much less used than in the 17th century. Specifically it 
means '* to recompense, repay a favor," thus equalizing obligations 
between two persons. Cf. German rtvanchitren, 

1 801-18 1 2. Voltaire remarks : ** II semble que ces demiers beaux 
vers que dit Chim^ne la justifient enti^rement. Elle n'^pouse point 
le Cid ; elle fait mdme des remontrances au roi. J'avoue que je ne 
confob pas comment on a pu Taccuser d'ind^cence au lieu de la 
plaindre et de I'admirer." 

1 8 14. ne M ponroir, ** not to be possible.'* 

1822. cependant, adverb, '* meanwhile'*; a use frequent in the 
17th century, but rare to-day. Cf. Horaci^ IL 345-6: 
Allez, et Dependant au pied de nos autelt 
J'irai rendre pour voas grftces aux immortelt. 

1832. glorienx, " honorable." 

1840. The Academy criticised Chim^ne's conduct as unnatural. 
Voltaire, however, considered that this final tine justified Comeille 
in the character of his heroine. Sainte - Beuve's judgment coin- 
cides with that of Voltaire, and he concludes his criticism of the 
Cid with the words : ** Tout est bien qui finit tnen." 
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PREFACE 



Horace is the typical expression of patriotism in French 
literature. As such the play was a favorite with the 
audiences of the Revolution. But even to-day its 
moral power can be felt, and it is still used to stimulate 
patriotic zeal. On the side of technical excellence Horace 
represents a landmark in Corneille's career, as in the his- 
tory of French dramatic form ; and in its treatment of 
both the strength and the weakness of heroism, it reveals 
a master's hand. 

The text is that of Marty-Laveaux (^Grands Ecrivains 
de la France series), with the modern at for oi^ when ne- 
cessary. For several valuable suggestions the editors are 
indebted to the edition of Professor John E. Matzke (D. 
C. Heath and Co.). On Comeille's technique the reader 
is referred to Jules Lemaitre's article in Vol. IV. of the 
Histoire de la langue et de la litttrature franfaise, and to 
the same writer's Comeille et la po'etique d^AristotCy Paris, 
1888. For a general account of the poet's works and in- 
fluence see G. Lanson's Comeille in the Grands Ecrivains 
franfais set. 
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REMARKS ON HORACE 



In a letter to Balzac of the ninth of March, 1640, Chape- 
lain states that he knows of but one performance of Horace 
before his Eminence the cardinal; accordingly, the play 
was probably presented to the public early in 1640. The 
place of the first performance is uncertain, but is generally 
thought to have been the Hotel de Bourgogne. A short 
time before the performance Corneille read his tragedy 
to a select company, including Chapelain, d*Aubignac 
and others, at the house of Richelieu's friend, Boisrobert. 
Though on the whole it was liked, the fifth act was not 
generally approved. Chapelain maintained that the end- 
ing is brutak et froide^ and, according to his own state- 
ment, he suggested to Corneille means of improving it. 
D'Aubignac urged Corneille to lessen the brutality of 
young Horace by making Camille throw herself in despair 
on her brother's sword. He also designated the law- 
suit of Valfere as sophistry on Comeille's part. But 
the objections of D'Aubignac were not published untfl 
1657, and by that time Corneille, emboldened by the suc- 
cess of his play in unaltered form, had gathered courage 
to make a somewhat malicious reply (cf. Exatnen^ p. 22). 
Pellison, Histoire de PAcadimiefranfaise, I, p. 98, reports 
that Corneille was threatened with znotYier jugeTneni^ similar 
to that on the Cid. When the danger was past, the poet is 
supposed to have cleverly remarked : " Horace fut condamn^ 
par les Duumvirs ; mais il fut absous par le peuple," — a 
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pun on the name of the Roman hero and the title of the 
French tragedy. The <uhevi d*imprimer is dated January 
15, 1641. 

The subject of Horace had been thrice before treated in 
dramatic form : in Italian by Pietro Aretino (1546), in 
French by Laudun d'Aigaliers (1596), and in Spanish by 
the great dramatist Lope de Vega (1622). Of the first 
two poets Corneille had probably never heard, and it 
does not seem that he could have derived more than a 
passing suggestion from Lope's work, since the Spanish 
play is developed along different lines from Corneille's 
tragedy. Beginning with the edition of 1648, Corneille 
indicates as his source the account of the Horatii found 
in Livy's History of Rome^ book I. There are good rea- 
sons, however, for believing that he supplemented this 
source with Plutarch's Life of Tulius Hosiilius, which was 
accessible in the French translation of Amyot The out- 
line of the plot and many of the speeches (cf. Notes), 
are referable to these sources.* It has been shown * also 
that Camille's famous invective against Rome (vv. 1301- 
13 1 8) is a close imitation of a passage in Mairet's Sopho- 
nisbcy vv. 1854-1864. The changes made by Corneille 
in the story of Horace are relatively fewer than in the 
case of the Cid. As he was emphasizing rather the spir- 
itual struggle between the characters than the purely polit- 
ical conflict between two cities, he so arranged the details 
of the story as to make the human or universal element 
most prominent. Thus it became necessary to stress the 
relationship of the two families affected by the combat 
For this reason the sister of Curiace, Sabine, is married to 
Horace, and the latter's sister, Camille — called by that 

» Cf. Matske, Modern PkOoUgy, I, pp. 345-354- 

•Cf. Petit de Julleville, TkiAtrt ckpiii 4f Q^neUkf pp. ^^<^ 24^ 
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name in order to avoid the French equivalent of the Latin 
Horatia ' — is betrothed to Curiace. The confidente^ Julie, 
was added in obedience to dramatic conventions. The 
r&le of Valfere was taken from Livy, but from a part of 
his History (I, 24) not cited by Corneille. The weak- 
ness of this role has always been recognized ; but to have 
followed the conclusion given by Livy, in which Horace is 
found guilty by the Duumviri and then acquitted by the 
people, would have transported the action from the house 
of Horace to the public square, thus infringing the unity 
of place. Similarly, the fatal meeting of Horace with his 
sister (Act IV, 5) occurs in the parental mansion instead 
of before the gate of the city, as indicated in Livy. The 
postponement of the king's appearance until Act V can be 
justified (cf. Exatnen^ p. 21) by the fact that the interest 
of the State, invested in the king, is not concerned until the 
life of Rome's deliverer is publicly threatened. The title 
Les Horaces^ given to the play during the seventeenth and 
eighteenth centuries (cf. Note, p. loi), was not definitely 
accepted by Corneille. . 

Aside from its intrinsic value as a work of art, Hortue 
rs an important landmark in the evolution of the French 
drama. It illustrates clearly the Renaissance idea that 
literature, especially drama, has rather a moral than an 
aesthetic function. In this purpose it succeeds better 
than the OV/, for in Horace everything is planned to 
bring out the victory of an ethical ideal over passion. 
\x\ Polyeucte Corneille went even a step further, enlisting 
passion in the interest of ethics. Later, in his Discours de 
Id tragidie^ he gives to Aristotle's famous definition of 
tragedy the same moral significance. 

It is obvious that the, interests of the play being psycho 

» Also " Horace.** 
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logical, the action cannot end until patriotism, which is 
personified in the younger and the elder Horace, is cleansed 
of the stain of Caraille's death. Thus the death of Ca- 
mille and the trial of Horace are not merely true to history, 
but necessary to the unity of action. In this light the play 
is the first great tragedy in the French manner (cf. Intro^ 
duction) — first, it portrays in a narrow compass a deep 
moral struggle ; secondly, it conforms strictly to the rule 
of the three unities. 

From Horace on, the heroism of the will steps more and 
more into the foreground in Corneille's plays ; the drama 
of love gives way to the drama of duty. Love in Horace 
is a vanishing factor ; Camille, who is unable to stifle love, 
succumbs to it, though, unlike the Infanta of the Cid^ her 
tragic death arouses our pity. The younger Horace rep- 
resents the vehemence of youth; Horace the elder, the 
poise and wisdom of old age ; both are types. The. only 
wavering character is Sabine, a part with which Comeille 
himself was not satisfied. In one respect Horace is unlike 
Corneille's other plays, — in its simplicity. Here history 
gave him all the incidents he needed for his plot, whereas 
generally he had to complicate the action in order to 
develop the will-power of his imperious characters. Struc- 
turally the play marks a great advance over his previous 
work, the interdependence' of the separate scenes being 
one of its advantages over the Cid (cf. Exatnen^ p. 20). 

During the epoch of the Revolution Horace was very 
popular. Indeed, throughout the remaining seventeenth 
century and the eighteenth century its embodiment of 
Roman citizenship was the ideal of patriotic men. The 
part of Camille has always been a favorite role with young 
actresses. In this rdle Mme. Rachel made her dd>ut 
in 1838. 



A MONSEIGNEUR 

LE CARDINAL DUG DE RICHELIEU' 

MONSEIGNEUR, 

Je n'aurais jamais eu la tim6nt6 de presenter k Votre 
Eminence ce mauvais portrait d'Horace, si je n'eusse 
consid^rd qu'aprfes tant de bienfaits * que j'ai regus d'elle, 
le silence oh mon respect m'a retenu jusqu'k present 
passerait pour ingratitude, et que quelque juste defiance 
que j'aye de mon travail, je dois avoir encore plus de 
confiance en votre bont^. C'est d'elle que je tiens tout 
ce que je suis ; 3 et ce n'est pas sans rougir que pour toute 
reconnaissance, je vous fais un present si peu digne de 
vous, et si peu proportionn^ k ce que je vous dois. Mais, 
dans cette confusion, qui m'est commune avec tous ceux 
qui dcrivent, j'ai cet avantage qu'on ne pent, sans quel- 
que injustice, condamner mon choix, et que ce g^ndreux 
Romain, que je mets aux pieds de V. fi.,4 edt pu paraitre 
devant elle avec moins de honte, si les forces de Partisan 
eussent rdpondu k la dignitd de la roati^re. J'en ai pour 
garant Tauteur dont je Tai tirde, qui commence k ddcrire 
cette fameuse histoire par ce glorieux ^loge, «qu'il n'y a 
presque aucune chose plus noble dans toute Tantiquit^.w ^ 
Je voudrais que ce qu'il a dit de Taction se pAt dire de la 
peinture que j'en ai faite, non pour en tirer plus de vanit^, 
mais seulement pour vous offrir quelque chose un peu 
moins indigne de vous 6tre oflEert. Le sujet ^tait capable 
de plus de grftces, s'il edt 6t6 traits d'une main plus sa- 

3 
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vante ; mais du moins il a re9u de la mienne toutes celles 
qu'elle ^tait capable de lui donner, et qu'on pouvait 
raisonnablement attendre d'une muse de province,^ qui 
n'^tantpas assez heureuse pour jouir souvent des re- 
gards de V. £., n'a pas les m^mes lumi^res k se conduire 
qu'ont celles qui en sont continuellement ^clairfes. Et 
certes, Monseigneur, ce changement visible qu'on re- 
marque en mes ouvrages depuis que j'ai Thonneur d'etre 
k V. £., qu'est-ce autre chose qu*un effet des grandes 
id^s qu'elle m 'inspire, quand elle daigne souffrir que 
je lui rende mes devoirs? et k quoi peut-on attribuer 
ce qui s*y m^le de mauvais, qu'aux teintures grossiferes 
que je reprends quand je demeure abandonn^ k ma pro- 
pre faiblesse?^ II faut, Monseigneur, que tous ceux 
qui donnent leurs veilles au th^itre publient hautement 
avec moi que nous vous avons deux obligations tris- 
signal^es: Pune, d'avoir ennobli le but de Part; Pautre, 
de nous en avoir facilitd les connaissances. Vous avez 
ennobli le but de Part, puisqu'au lieu de celui de plaire 
au peuple que nous prescrivent nos maitres, et dont les 
deux plus honn^tes gens de leur sibcle, Scipion et Laelie,® 
ont autrefois protest^ de se contenter, vous nous avez 
donnd celui de vous plaire et de vous divertir ; et qu'ain- 
si nous ne rendons pas un petit service k Pfetat, puisque 
contribuant k vos divertissements, nous contribuons k 
Pentretien d'une sant^9 qui lui est si pr^cieuse et si nd- 
cessaire. Vous nous en avez facility les connaissances, 
puisque nous n'avons plus besoin d'autre dtude pour les 
acqudrir que d'attacher nos yeux sur V. fi., quand elle 
honore de sa presence et de ^on attention le r&it de nos 
pioemes. C'est Ik que lisant sur son visage ce qui lui 
plait et.ce qui ne lui plait pas, nous nous instruisons 
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avec certitude de ce qui est bon et de ce qui est mauvais, 
et tirons des regies infaillibles de ce qu'il faut suivre et 
de ce qu'il faut ^viter ; c'est Ik que j'ai sou vent appris en 
deux heures ce que mes livres n'eussent pu m'apprendre 
en dix ans ; c'est Ik que j'ai puis^ ce qui m'a valu Tap- 
plaudissement du public ; et c'est Ik qu'avec votre faveur 
j'espfere puiser assez pour ^tre un jour une ceuvre digne 
de vos mains. Ne trouvez done pas mauvais, Mon- 
SEIGNEUR, que pour vous remercier de ce que j'ai de 
reputation, dont je vous suis entibrement redevable, j'em- 
prunte quatre vers d'un autre Horace que celui que je 
vous pr^sente et que je vous exprime par eux les plus 
vdritables sentiments de mon ame : 

Totum muneris hoc tui est. 
Quod monstror digito prater euntsum^ 

Scena non levis arUfex: 
Quod spiro et placeo^ si placeoy tuum est}° 

Je n'ajouterai qu*une v^ritd k celle-ci, en vous sup- 
pliant de croire que je suis et serai toute ma vie, trbs- 
passionn^ment," 

MONSEIGNEUR, 
De V. 6., 

Le trfes-humble, trfes-ob^issant, 
et trfes-fidfele serviteur, 

CORNEILLE. 
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(XXIII.) . . . Bellum utrinque summa ope parabatur, 
civili simillimum bello, prope inter parentes natosque, 
Trojanam utramque prolem, quum Lavinium ab Troja, 
ab Lavinio Alba, ab Albanorum stirpe regum oriundi 
Romani essent. Eventus tamen belli minus miserabilem 
dimicationem fecit, quod nee acie certatum est, et 
tectis modo dirutis alterius urbis, duo populi in unum 
confusi sunt. Albani priores ingenti exercitu in agrum 
romanum impetum fecere. Castra ab urbe baud plus 
quinque millia passuum locant, fossa circumdant: fossa 
Cluilia ab nomine ducis per aliquot secula appellata 
est, donee cum re nomen quoque vetustate abolevit. In 
his castris Cluilius albanus rex moritur; dictatorem 

(XXIII.) . . . They were preparing on both sides with the greatest 
vigor for a war, which was very much like a civil war, almost 
between parents and children, both being of Trojan descent, 
for Lavinium had sprung from Troy, Alba from Lavinium, and 
the Romans from the race of the Alban kings. But the out- 
come of the war was a less terrible encounter [than might have 
been expected], because they never fought a pitched battle, and 
after the destruction of the mere buildings of one city the two 
nations were fused into one. The Albans first entered Roman 
territory with a large army. They place their camp not more 
than five miles from the city, and surround it with a trench, 
which for some centuries was called the Trench of Cluilius 
after the name of the leader, until with the thing itself the name 
also disappeared through lapse of time. In this camp Cluilius, 
the Alban king, dies; the Albans make Metius Suffetius dicta- 

6 
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Albani Metium Suifetium creant. Interim Ttillus feroz» 
praecipue morte regis, magnumque Deorum numen, ab 
ipso capite orsum, in omne nomen albanum expetiturum 
pcenas ob bellum impium dictitans, nocte, praeteritis ho- 
stium castris, infesto exercitu in agrum albanum peigit. 
£a res ab stativis excivit Metium; ducit quam proxime 
ad hostem potest; inde legatum prsemissum nuntiare 
TuUo jubet, priusquam dimicent, opus esse colloquio : si 
secum congressus sit, satis scire ea se allaturum, quas 
nihilo minus ad rem romanam, quam ad albanam perti- 
neant. Haud aspernatus Tullus, tametsi vana afferrentur ; 
suos in aciem educit ; exeunt contra et Albani. Postquam 
instructi utrinque stabant, cum paucis procerum in me- 
dium duces procedunt. Ibi infit Albanus injurias, et non 
redditas res ex foedere quae repetitae sint, et : « Ego regem 
nostrum Cluilium causam hujusce esse belli audisse vi- 

tor. In the meantime Tullus, elated mainly because of the 
king's death, and declaring that the supreme power of the 
gods will demand punishment upon the whole Alban race, having 
begun with their leader, on account of this impious war, passing 
beyond the hostile camp, penetrates at night with an attacking 
army into the Alban territory. This move drew Metius from 
his position ; he leads his forces as close as possible to the enemy ; 
thence he sends a messenger to announce to Tullus that before 
the battle they ought to have an interview; if he would meet 
him, he is satisfied that he will bring a proposition not less 
important for the Roman than for the Alban interests. Tullus not 
wishing to spurn the request, even though the proposition should 
prove to be an idle one, draws up his army in battle array; 
and the Albans march out to meet them. When they stood lined 
up on either side, the chiefs advance into the midst accompanied 
by a few of the leaders. Then the Alban begins to speak of 
injuries and property asked for but not returned according to 
agreement, and continues: **It seems to me that I have heard 
our king Cluilius say that such was the cause of this war, and I do 
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d€or, nec te dubito, Tulle, eadem pr® te fefre, Sed si 
vera potius quam dictu speciosa dicenda sunt, cupido 
imperii duos cognatos vicinosque populos ad arma stimu- 
lat; neque recte an perperam interpreter: fuerit ista ejus 
deliberatio qui bellum suscepit ; me Albani gerendo bello 
ducem creavere. Illud te, Tulle, monitum velim : etrusca 
res quapta circa nos teque maxime sit, quo propior es 
Volscis,* hoc magis scis ; multum illi terra, plurimum mari 
pollent. Memor esto, jam quum signum pugnae dabis,: 
has duas acies spectaculo fore, ut fessos confectosque^ 
simul victorem ac victum aggrediantur. Itaque, si nos 
Dii amant, quoniam non contenti libertate certa, in du- 
biam imperii servitiique aleam imus, ineamus aliquam 
viam, qua utri utris imperent, sine magna clade, sine 
multo sanguine utriusque populi decemi possit» Hand 
displicet res Tullo, quamquam tum indole animi, turn 

not doubt, Tullns, that similar things are advanced by you. But 
if the truth is to be maintained rather than specious pretexts, 
it must be confessed that the desire for co.nquest is driving 
two related and neighboring peoples to arms. Nor do I de- 
cide whether this is right or wrong; let that be hb concern 
wKo began the war; me the Albans have selected leader to con- 
tinue it. And this, TuUus, I would have you note; how powerful 
the Etruscan nation is around us, and especially around you, you 
know better than we, since you are nearer to them ; strong on land, 
they are even more so on the sea. Remember this, when you shall 
give the signal for the battle, our two armies will be watched by 
them, so that they may attack us weary from the struggle or over- 
come, the victor and the vanquished at the same time. Therefore, 
with the help of the gods, since dissatisfied with assured libeity we 
run the doubtful chance of empire or servitude, let us find some 
way whereby it may be decided without great slaughter or much 
bloodshed of either nation, which ^hall rule the other.'* This prop- 
osition does not displesute Tullus, although both by nature and 
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spe victoriae ferociox erat. Quaerentibus utrinque ratio 
initur, cui et fortuna ipsa praebuit materiam. 

(XXIV.) Forte in duobus turn exercitibus erant terge- 
mini fratres, nee aetate, nee viribus dispares. Horatios 
Curiatiosque fuisse satis constat, nec ferme re$ antiqua 
ALIA EST NOBiLiOR ; tamen in re tam clara nominum error 
manet, utrius populi Horatii, utrius Curiatii fuerint. Auc- 
tores utroque trahunt; plures tamen invenio, qui Roma- 
nos Horatios vocent; hos ut sequar, inclinat animus. 
Cum tejgeminis agunt reges, ut pro sua quisque patria 
dimicent ferro: ibi imperium fore, unde victoria fuerit 
Nihil recusatur, tempus et locus convenit. Priusquam 
dimicarent foedus ictum inter Romanos et Albanos est his 
legibus : ut cujus populi cives eo certamine vicissent, is 
alteri populo cum bona pace imperitaret. . . . 

(XXV.) Fcedere icto, tergemini, sicut convenerat, ar- 

tbrough hope of victory he was the bolder. On thus consulting 
together a method is decided upon, for which, indeed, chance itself 
furnished the opportunity. 

(XXIV.) There happened then to be in the two armies two 
sets of triplets, not dissimilar in age or strength. It is well 
known that these were the Horatii and Curiatii, and there is 
scarcely any other ancient story that is nobler. Yet there remains 
in a matter so well authenticated a doubt with reference to the 
names, to which people the Horatii and to which the Curiatii 
belonged. Authorities are divided; yet I find that a majority call 
the Horatii Romans, and I am inclined to follow these. The kings 
labor with the three brothers, that each should wield his sword for 
his country; the sovereignty shall be on that side where victory 
shall rest. They accept, and time and place are agreed upon. Be- 
fore the combat a treaty was concluded between the Romans and the 
Albans with this stipulation : that that nation whose citizens were 
victorious in this duel should govern the other in undisturbed peace. . . 

(XXV.) When the treaty was concluded, the brothers take 
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ma capiunt. Quum sui utrosque adhortarentur, Deos pa- 
trios, patriam ac parentes, quidquid civium domi, quid- 
quid in exercitu sit, illorum tunc arma, illorum intueri 
manus, feroces et suopte ingenio, et pleni adhortantium 
vocibus, in medium inter duas acies procedunt. Conse- 
derant utrinque pro castris duo exercitus, periculi magis 
praesentis, quam curae expertes: quippe imperium age- 
batur, in tam paucorum virtute atque fortuna positum. 
Itaque erecti suspensique in minime gratum spectaculum 
animo intenduntur. Datur signum; infestisque armis, 
velut acies, temi juvenes magnorum exercituum animos 
gerentes concurrunt. Nee his, nee illis periculum suum, 
sed publicum imperium servitiumque obversatur animo, 
futuraque ea deinde patriae fortuna, quam ipsi fecissent 
Ut primo statim concursu increpuere arma, micantesque 
fulsere gladii, horror ingens spectantes perstringit, et 

up their arms, as had been agreed. While each army exhorted 
its champions, saying that their native gods, their fatherland 
and parents, all the citizens at home and in the field were there 
looking upon their swords and hands, these men, bold by reason 
of their natural disposition and because inspired by the shouts 
of their supporters, proceed into the space between the two 
battle lines. Both armies had gathered before their camps, free 
rather from present danger than from anxiety : since the sovereignty 
was at stake; resting upon the bravery and lucky chance of such 
a small number. Alert, therefore, and nervous, they turn their 
attention to this most ungrateful sight. The signal is given, 
and with hostile arms the three youths advance from either 
side like lines of battle,with the courage of large armies. Neither 
group thinks of its danger, but of empire and of servitude, and 
the consequent future fortune of the fatherland, such as they 
themselves should establish. At the first encounter, when the 
shields clashed, and the bright swords glistened, great horror dazes 
the spectators, and while hope yet favored neither side, voices 
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neutro inclinata spe, torpebat vox spiritusque. Consertis 
deinde manibus, quum jam non motus tantum corporum, 
agitatioque anceps telorum armorumque, sed vulnera quo- 
que et sanguis spectaculo essent^ duo Romani, super alium 
alius, vulneratis tribus Albanis, exspirantes corruerunt. 
Ad quorum casum quum clamasset gaudio albanus exer- 
citus, romanas legiones jam spes tota, nondum tamen 
cura deseruerat, exanimes vice unius, quem tres Curiatii 
circumsteterant. Forte is integer fuit, ut universis solus 
nequaquam par, sic adversus singulos ferox. Ergo ut 
segregaret pugnam eorum, capessit fugam, ita ratus se* 
cuturos, ut quemque vulnere affectum corpus sineret. 
Jam aliquantum spatii ex eo loco ubi pugnatum est au- 
fugerat, quum respiciens videt magnis intervallis se- 
quentes, unum haud procul ab sese abesse. In eum mag- 
no impetu rediit; et dum albanus exercitus inclamat 
Curiatiis, uti opem ferant fratri, jam Horatius, caesp hoste 

were mute and the breath was held Then they closed in hand- 
to-hand fight, and when not only the movements of the bodies, 
the motion on either side of spears and swords, but also wounds 
and blood were seen, two Romans fell dying one upon the other, 
havitig wounded the three Albans. When the Alban army shouted 
with joy at their fall, all hope but not all anxiety had by this 
time left the Roman legions, who were dismayed over the fate 
of the single one, whom the three Curiatii had surrounded. By 
chance he was unharmed, and though alone by no means the 
match for them all, yet he was confident against each singly. There- 
fore, in order to separate their attack, he took to flight, thinking 
that each would follow according as his body enfeebled by wounds 
would allow him. He had already run some distance from the spot 
where the combat had taken place, when, looking back, he saw them 
following at great intervals, and one not far distant from him. 
Against this one he returned with great fury, and while the Alban 
army is shouting to the Curiatii to hasten to the aid of their brother, 
Horatius, victorious in having slain his foe, was already seeking a 
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victor, secundam pugnam petebat. Tunc clamore, qualis 
ex insperato faventium solet, Romani adjuvant militem 
suum ; et ille def ungi prcelio f estinat. Prius itaque quam 
alter, qui nee procul aberat, consequi posset, et alterum 
Curiatium conficit. Jamque aequato Marte singuli su* 
pererant, sed nee spe, nee viribus pares : alterum intactum 
ferro corpus, et geminata victoria ferocem in certamen 
tertium dabant ; alter fessum vulnere, fessum cursu trahens 
corpus, victusque fratrum ante se strage, victori objicitur 
hosti. Nee illud prcelium fuit. Romanus exsultans : 
icDuos, inquit, fratrum manibus dedi: tertium causae 
belli hujusce, ut Romanus Albano imperet, dabo.» Male 
sustinenti arma gladium superne jugulo defigit, jacentem 
spoliat. Romani ovantes ac gratulantes Horatium acci- 
piunt: eo majore cum gaudio, quo propius metum res 
fuerat. Ad sepulturam inde suonun nequaquam paribus 

second encounter. Then the Romans encourage their champion 
with such a shout as is often raised when men applaud unexpectedly, 
and he makes haste to put an end to the fray. Accordingly, before 
the other, who was not far distant, could reach him, he dispatches 
the second Curiatius also. And now one remained on either side, 
with chances in the struggle evenly divided, yet not equal in hope or 
strength. One, whose body was untouched by the sword, was still 
further emboldened for the third contest by his double victory ; the 
the other, dragging a body weak from wounds and weak from run- 
ning, and disheartened by the slaughter of his brothers before his 
eyes, throws himself upon a victorious opponent. This was no 
combat. The exultant Roman cries : ** Two have I offered to the 
shades of my brothers, the third shall I offer to the cause of 
this war, that Rome may rule over Alba.*' Then he plunges 
his sword down into the throat of his adversary, who but ill sup- 
ports the weight of his shield, and as he lies prostrate he strips him 
of his armor. The Romans receive Horatius with shouts of 
triumph and congratulation, and with joy all the greater because 
success had followed so close upon fear. Then they turn to 
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animis vertuntur : quippe imperio alter! aucti, alteri ditio- 
nis aliens f acti. Sepulcra exstant, quo quisque loco cecidit : 
duo romana uno loco propius Albam, tria albana Romam 
versus ; sed distantia locis, et ut pugnatum est. 

(XXVI.) Priusquam inde digrederentur, roganti Metio 
ex fcedere icto quid imperaret, imperat Tullus uti juven- 
tutem in armis habeat : usuruin se eorum opera, si bellum 
cum Veientibus foret. Ita exercitus inde domos abducti. 
Princeps Horatius ibat, tergemina spolia prae se gerens, 
cui soror virgo, quae desponsata uni ex Curiatiis fuerat, 
obviam ante portam Capenam fuit ; cognitoque super 
humeros fratris paludamento sponsi, quod ipsa confecerat, 
solvit crines, et ilebiliter nomine sponsum mortuum ap- 
pellat. Movet feroci juveni animum comploratio sororis 
in victoria sua tantoque gaudio publico. Stricto itaque 

the burial of their dead with feelings by no means alike, since the 
one side had increased its dominions, the other was subjected to 
foreign sway. Their sepulchers are extant, each in the place where 
he fell; the two Roman tombs in one place nearer to Alba, the 
three Alban tombs toward Rome, but distant from each other and 
just as the battle was fought. 

(XXVI.) Before they separated from the spot, when in con- 
formity to the treaty just concluded Metius asked what orders 
he had to give, Tullus commands him to keep his youth under 
arms, saying he will make use of them, if war should break out 
with the Veientes. Upon this then the armies were led home. 
Horatius marched at the head, carrying the spoils of the three 
brothers before him, and his sister, a maiden who had been 
betrothed to one of the Curiatii, came out to meet him before 
the gate of Capena. Recognizing upon the shoulders of her brother 
the cloak of her betrothed, which she had made herself, she unbinds 
her hair, and amid tears calls her dead lover by name. Thi^ lamen- 
tation of the sister in the midst of his victory and such public joy 
stirs the anger of the proud youth. He, therefore, draws his sword» 
and runs it through the girl, at the same time breaking out in these 
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gladio, simul verbis increpans, transfigit puellam. « Abi 
hinc cum immaturo amore ad sponsum, inquit, oblita fra- 
tnim mortuorum vivique, oblita patriae. Sic eat quaecura- 
que Romana lugebit hostem.» Atrox visum id facinus 
patribus plebique, sed recens meritum facto obstabat: 
tamen raptus in jus ad Regem. Rex, ne ipse tam tristis 
ingratique ad valgus judicii, aut secundum judicium sup- 
plicii auctor esset, concilio populi advocato : icDuumviros, 
inquit, qui Horatio perduellionem judicent secundum 
legem, facio.» Lex horrendi carminis erat: « Duumviri 
perduellionem judicent. Si a duumviris provocarit, pro- 
vocatione certato ; si vincent, caput obnubito, infelici ar- 
bori reste suspendito, verberato, vel intra pomoerium, vel 
extra pomoerium.» Hac lege duumviri creati, qui se ab- 
solvere non rebantur ea lege, ne innoxium quidem, posse. 
Quum condemnassent, turn alter ex his :* « P. Horati, tibi 
perduellionem judico, inquit. I, lictor, colliga manus.w 

words: "Go hence with thy untimely love to thy betrothed, for- 
getful of thy dead brothers and of him who lives, forgetful of thy 
fatherland. So pass every Roman woman who shall mourn an 
enemy." This crime shocked the Senate and the people, yet the 
recent service palliated the deed ; still he was taken before the tri- 
bunal of the king, irhe latter, not to be responsible for a judgment 
so harsh and displeasing to the people, or for a punishment conse- 
quent on that judgment, called the people in council and said: "I 
appoint duumvirs to pronounce judgment on Horatius for high 
treason according to the law." This law had a terrible formula : 
** Let the duumvirs pronounce judgment for high treason. If the 
accused appeals from the duumvirs, let him contest his appeaL 
If the' duumvirs are sustained, veil his head, and hang him by a rope 
from the fatal tree after he has been scourged either within or with- 
out the city limits." Under this law duumvirs were named, who did 
not believe that they could acquit any one, even if he were innocent. 
When they had condemned him, one of them said : " P. Horatius, I 
judge thee guilty of high' treason. Go, lictor, bind his hands.^ The 
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Accesserat lictor, injiciebatque laqueum: turn Horatius, 
auctore Tullo, clemente legis interprete: «Provoco,» in- 
quit. Ita de provocatione certatum ad populum est. Moti 
homines sunt in eo judicio, maxime P. Horatio patre pro- 
clamante se filiam jure caesara judicare : ni ita esset, patrio 
jure in filium animadversurum fuisse. Orabat deinde, 
ne se, quem paulo ante cum egregia stirpe conspexissent, 
orbum liberis facerent. Inter haec senex, jUvenem am- 
plexus, spolia Curiatiorum fixa eo loco, qui nunc Pila 
Horatia appellatur, ostentans : « Hunccine, aiebat, quem 
modo decoratum ovantemque victoria incedentem vidistis, 
Quirites, eum sub furca vinctum inter verbera et cruciatus 
videre potestis ? quod vix Albanorum oculi tam deforme 
spectaculum ferre possent. I, lictor, colliga manus, quae 
paulo ante armatae imperium populo romano pepererunt. 
I, caput obnube liberatoris urbis hujus ; arbori infelici 
suspende ; verbera, vel intra pomcerium, modo inter illam 

lictor had approached, and was throwing the halter about him, when 
Horatius, on the suggestion of TuUus, who interpreted the law in a 
lenient spirit, said: " I appeal." Thus the appeal was contested be- 
fore the people. Men were moved in this trial notably when P. 
Horatius, the father, proclaimed that he believed his daughter had 
been justly killed; had it not been so, he would have punished his 
son by virtue of his parental authority. He prayed then that they 
would not deprive him of his children, whom they had but a short 
time before seen surrounded by a splendid family. As the old man 
said this, he threw his arms about the youth, and, pointing to the 
spoils of the Curiatii hung up in that place which is now called 
Pila Horatia^ he cried: "This man, O Romans, whom just now you 
saw advancing adorned with spoils and exultant in victory, can you 
see him bound beneath the gallows amidst lashes and torture, a sight 
so horrible that even the eyes of the Albans could scarcely bear it ? 
Go, lictor, tie the hands which just now, when armed, won sove- 
reignty for the Roman people ; go, veil the head of the liberator of 
this city; hang him from the fatal tree; scourge him either within 
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pilam et spolia hostium, vel extra pomcerium, modo iater 
sepulcra Curiatiorum. Quo enim ducere hunc juvenem 
potestis, ubi non sua decora eum a tanta fceditate supplicii 
vindicent?» Non tulit populus nee patris lacrimas, nee 
ipsius parem in omni periculo animum; absolveruntque 
admiratione magis virtutis quam jure causae. Itaque, ut 
caedes manifesta aliquo tamen piaculo lueretur, imperatum 
patri, ut filium expiaret pecunia publica. Is, quibusdam 
piacularibus sacrificiis factis, quae delude genti Horatiae 
tradita sunt, transmisso per viam tigillo, capite adoperto, 
velut sub jugum misit juvenem. Id hodie quoque pu- 
blice semper refectum manet: sororium tigillum vocant. 
Horatiae sepulcrum, quo loco corruerat icta, constructum 
est saxo quadrato. 

the city, provided only it be between yonder pillar and the spoils of 
the enemies, or without the city, only among the tombs of the Curi- 
atii. For where can you lead this youth, where his own valiant 
deeds do not absolve him from the hideousness of such punish- 
ment?" The people could not withstand the tears of the father, 
nor the courage of the son, unmoved in every danger; and they 
acquitted him, more from admiration for his bravery, than from the 
justice of his cause. That, however, the manifest murder might be 
atoned for by some expiation, the father was commanded to offer 
sacrifices for the son at the public expense. Having made some 
propitiatory offerings, which since have been perpetuated in the 
family of the Horatii, he placed a beam across the road, and sent 
the young man under it as under a yoke with his head covered. 
Thb beam, kept in constant repair at the public expense, remains 
to the present day ; it is called * the sister's beam.' For Horatia a 
tomb was erected of hewn stone on the spot where she was stabbed 
andfeU. 
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C'est une croyance assez gdn^rale que cette pifece pour- 
rait passer pour la plus belle des miennes, si les derniers 
actes r^pondaient aux premiers.' Tous veulent que la 
mort de Camille en gite la fin, et j'en demeure d'accord ; 
mais je ne sais si tous en savent la raison. On I'attribue 
commun^ment k ce qu'on voit cette mort sur la scfene ; ce 
qui serait plutot la faute de Tactrice que la mienne, parce 
que quand elle voit son frfere mettre V6p6e k la main, la 
frayeur, si naturelle au sexe, lui doit faire prendre la fuite, 
et recevoir le coup derrifere le th^Atre, comme je le marque 
dans cette impression.* D'ailleurs, si c'est une rfegle de 
ne le point ensanglanter,3 elle n'est pas du temps d'Aristote, 
qui nous apprend que pour dmouvoir puissamment il faut 
de grands d^plaisirs, des blessures et des morts en spec- 
tacle.* Horace ne veut pas que nous y hasardions les 
dvdnements trop d^natur^s, comme de M^d^e qui tue ses 
enfants ; 5 mais je ne vois pas qu'il en fasse une rfegle 
g^n^rale pour toutes sortes de morts, ni que Temporte- 
ment d'un homme passionnd pour sa patrie, contre une 
soeur qui la maudit en sa presence avec des imprecations 
horribles, soit de m6me nature que la cruaut^ de cette 
mfere. S^nfeque Pexpose aux yeux du peuple, en d^pit 
d'Horace ; et chez Sophocle, Ajax ne se cache point au 
spectateur lorsqu'il se tue. L'adoucissement que j'apporte 
dans le second de ces discours pour rectifier la mort de 
Clytemnestre ^ ne peut ^tre propre ici k celle de Camille. 

17 
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Quand elle s'enferrerait d'elle-m^me par d^sespoir en 
voyant son fr^re T^p^e k la main, ce frfere ne laisserait 
pas d'etre criminel de Tavoirtirfe centre elle, puisqu'il n'y 
a point de troisifeme personne sur le thditre k qui il pfit 
adresser le coup qu'elle recevrait, comme pent faire Oreste 
k figisthe. D'ailleurs Thistoire est trop connue pour re- 
trancherle p^ril qu'il court d'une mort infime apr^s Tavoir 
tu^e; et la defense que lui prete son pfere pour obtenir sa 
grace n'aurait plus de lieu, s'il deiiieurait innocent.^ Quoi 
qu'il en soit, voyons si cette action n'a pu causer la chute* 
de ce poeme que par Ik, et si elle n'a point d'autre irregu- 
larity que de blesser les yeux. 

Comme je n'ai point accoutumd de dissimuler mes dd- 
fauts, j'en trouve ici deux ou trois assez considerables. 
Le premier est que cette action, 9 qui devient la principale 
de la pibce, est momentan^e, et n'a point cette juste gran- 
deur que lui deraande Aristote, et qui consiste en un com- 
mencement, un milieu, et une fin.'® Elle surprend tout 
d*un coup ; et toute la preparation que j'y ai donn^e par 
la peinture de la vertu farouche d'Horace, et par la de- 
fense qu*il fait k sa soeur de regretter qui que ce soit, de lui 
ou de son amant, qui meure au combat, n'est point suffi- 
sante pour faire attendre un emportement si extraordinaire, 
et servir de commencement k cette action. 

Le second defaut est que cette mort fait une action 
double, par le second peril oli tpmbe Horace aprfes ^tre 
sorti du premier. L'unite de peril d'un heros dans la tra- 
gedie fait Tunite d'action ; et quand il en est garanti, la 
pifece est finie, si ce n'est que la sortie m^me de ce peril 
I'engage si necessairement dans un autre,' que la liaison 
et la continuite des deux n'en fasse qu'une action ; ce qui 
n'arrive point ici, oli Horace revient triomphant, sans 
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aucun besoin de tuer sa soeur, ni m£me de parler II elle ; 
et Taction serait suffisamment termin^e k sa victoire. Cette 
chute d'un p^ril en Tautre, sans n^cessit^, fait ici un effet 
d'autant plus mauvais, que d'un pdril public, oli il y va de 
tout rfitat, il tombe en un p^ril particulier, od il n*y va 
que de sa vie, et pour dire encore plus, d'un p^ril illustre, 
oil il ne peut succomber que glorieusement, en un p^ril 
infdme, dont il ne peut sortir sans tache. Ajoutez, pour 
troisibme imperfection, que Camille, qui ne tient que le 
second rang dans les trois premiers actes, et y laisse le 
premier h Sabine, prend le premier en ces deux derniers, 
ob cette Sabine n'est plus considerable, et qu'ainsi s'il y a 
^galit^ dans les moeurs, il n'y en a point dans la dignity 
des personnages, oU se doit dtertdre ce pr^cepte d'Horace : 

Servetur ad imum 
Qualis ab ineepto processerit^ et sibi constet}^ 

Ce ddfaut en Rod^linde a ^t^ une des principales causes 
du mauvais succ^s de PerthariU^^'^ et je n'ai point en- 
core vu sur nos th^itres cette in^galit^ de rang en un 
m^me acteur, qui n'ait produit un trbs-m^chant effet. II 
serait bon d'en ^tablir une r^gle inviolable. 

Du c6te du temps, Taction n'est point trop pressde, et 
n'a rien qui ne me semble vraisemblable. Pour le lieu, 
bien que Tunit^ y soit exacte, elle n'est pas sans quelque 
contrainte. II est constant qu'Horace et Curiace n'ont 
point de raison de se s^parer du reste de la famille pour 
commencer le second acte ; et c'est une adresse de thditre 
de n'en donner aucune, quand on n'en peut donner de 
bonnes. L'attachement de Tauditeur k Taction pr^sente 
souvent ne lui permet pas de descendre ^ Texamen s^vfere 
de cette justesse, et ce n'est pas un crime que de s'en 
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prrfvaloir pour I'dblouir, quand il est malais^ de le satis- 
faire. 

Le personnage de Sabine est assez heureusement invent^, 
et trouve sa vraisemblance ais^e dans le rapport k This- 
toire, qui marque assez d'amiti^ et d'dgalit^ entre les deux 
families pour avoir pu faire cette double alliance. 

Elle ne sert pas davantage k Taction que Tlnfante k 
celle du CiV/,'3 et ne fait que se laisser toucher diversement, 
comme elle, k la diversity des ^vdnements. N^anmoins 
on a g^ndralement approuvd celle-ci, et condamnd Tautre. 
J 'en ai cherch^ la raison, et j'en ai trouvd deux. L'une 
est la liaison des scfenes, qui semble, s'il m*est permis de 
parler ainsi, incorporer Sabine dans cette pifece, au lieu 
que, dans le OV/, toutes celles de Tlnfante sont d^tach^es, 
et paraissent hors ceuvre : 

. . . Tantum series juncturaque polUt I ^ 

L*autre, qu'ayant une fois posd Sabine pour femme d'Ho- 
race, il est n^cessaire que tous les incidents de ce poeme 
lui donnent les sentiments qu'elle en t^moigne avoir, par 
Tobligation qu'elle a de prendre int^ret k ce qui regarde 
son mari et ses frferes ; mais Tlnfante n'est point obligee 
d'en prendre aucun en ce qui touche le Cid ; et si elle a 
quelque inclination secrete pour lui, il n*est point besoin 
qu'elle en f asse rien paraltre, puisqu'elle ne produit aucun 
effet. 

L'oracle qui est propose au premier acte 's trouve son 
vrai sens k la conclusion du cinquifeme. II semble clair 
d'abord, et porte Timagination k un sens contraire ; et je 
les aimerais mieux de cette sorte sur nos th^itres, que 
ceux qu'on fait enti^rement obscurs, parce que la surprise 
de leur veritable effet en est plus belle. J*en ai us^ ainsi 
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encore dans VAndromide et dans VCEdipe,^^ Je ne dis 
pas la m^me chose des songes, qui peuvent faire encore 
un grand omement dans la protase,'7 pourvu qu'on ne 
s'en serve pas souvent. Je voudrais qu'ils eussent Tidde 
de la fin veritable de la pibce, mais avec quelque confu- 
sion qui n*en permit pas I'intelligence entifere. C'est ainsi 
que je m'en suis servi deux fois, ici et dans Polyeucte^^^ 
mais avec plus d'^clat et d'artifice dans ce dernier poeme, 
oil il marque toutes les particularit^s de IMvdnement, qu'en 
celui-ci, oil il ne fait qu'exprimer une ^bauche tout k fait 
informe de ce qui doit arriver de funeste. 

II passe pour constant que le second acte est un des 
plus path^tiques qui soient sur la scfene, et le troisifeme 
un des plus artificieuxJ9 II est soutenu de la seule nar- 
ration de la moiti^ du combat des trois frbres, qui est 
couple trfes-heureusement pour laisser Horace le pfere dans 
la colore et le d^plaisir, et lui donner ensuite un beau 
retour k la joie dans la quatribme. II a €\.€ k propos, 
pour le Jeter dans cette erreur, de se servir de Pimpa- 
tience d'une femme qui suit brusquement sa premiere idde, 
et pr&ume le combat achev^, parce qu'elle a vu deux des 
Horaces par terre, et le troisi^me en fuite. Un homme, 
qui doit ^tre plus pos^ et plus judicieux, n'eftt pas ixi 
propre \ donner cette fausse alarme: il e^t dii prendre 
plus de patience, afin d'avoir plus de certitude de I'^v^ne- 
ment, et n'e(it pas i\.€ excusable de se laisser emporter si 
l^g^rement par les apparences k pr^sumer le mauvais suc- 
cbs d'un combat dont il n'edt pas vu la fin. 

Bien que le Roi n'y paraisse qu'au cinquifeme, il y est 
mieux dans sa dignity que dans le Cidy^ parce qu'il a in- 
X,6xtt pour tout son £tat dans le reste de la pifece ; et bien 
qu'il n'y parle point, il ne laisse pas d'y agir comme roi. 
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II vient aussi dans ce cinqui^me comme rai qui veut 
honorer par cette visite un phre dont les fils lui ont con- 
serve sa couronne et acquis celle d'Albe au prix de leur 
sang. S'il y fait Toffice de juge, ce n'est que par accident ; 
et il le fait dans ce logis m^me d'Horace, par la seule 
contrainte qu'impose la rfegle de Punitd de lieu. Tout ce 
cinquifeme est encore une des causes du peu de satisfac- 
tion que laisse cette trag^die : il est tout en plaidoyers, 
et ce n'est pas Ik la place des harangues ni des longs dis- 
cours; ils peuvent 6tre support^s en un commencement 
de pifece, oli Taction n'est pas encore ^chauffde ; mais le 
cinquibme acte doit plus agir que discourir. L'attention 
de Pauditeur, ddjk lassie, se rebute de ces conclusions qui 
tralnent et tirent la fin en longueur. 

Quelques-uns ne veulent pas que Valfere y soit im digne 
accusateur d*Horace,"parce que dans la pifece il n'a pas 
fait voir assez de passion pour Camille ; k quoi je r^ponds 
que ce n'est pas k dire qu'il n'en e(it une trfes-forte, mais 
qu'un amant mal voulu ne pouvait se montrer de bonne 
grice k sa maitresse dans le jour qui la rejoignait k un 
amant aim^. II n'y avait point de place pour lui au pre- 
mier acte, et encore moins au second ; il fallait qu'il tint 
son rang k Parmde pendant le troisifeme ; et il se montre 
au quatri^me, sitot que la mort de son rival fait quelque 
ouverture k son esp^rance : il tiche k gagner les bonnes 
graces du phre par la commission qu'il prend du Roi de 
lui apporter les glorieuses nouvelles de Thonneur que ce 
prince lui veut faire ; et par occasion il lui apprend la 
victoire de son fils, qu'il ignorait. II ne manque pas 
d'amour durant les trois premiers actes, mais d'un temps 
propre h le t^moigner; et dfes la premiere schne de la 
pifece, il parait bien qu'il rendait assez de soins k Camille, 
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puisque Sabine s'en alarme pour son irhre. S'il ne prend 
pas le proc^d^ de France, il faut consid^rer qu'il est 
Romain, et dans Rome, oli il n'aurait pu entreprendre un 
duel contre un autre Romain sans faire un crime d'fitat, 
et que j*en aurais fait un de thd^tre, si j'avais habilW un 
Romain k la fran^aise. 



ACTEURS 



TULLE, roi de Rome. 

Lb vieil HORACE, chevalier romain. 

HORACE, son fih. 

CURIACE, gentilhomme d*Albe, amant de Camille. 

VAL&RE, chevalier romain, amoureux de Camille. 

SABINE, femme d'Horace et soeur de Curiace. 

CAMILLE, amante de Curiace et soeur d'Horace. 

JULIE, dame romaine, confidente de Sabine et de Camille. 

FLAVIAN, soldat de Parm^e d*Albe. 

PROCULE, soldat de l*arm^e de Rome. 

La sc^ne est k Rome, dans une salle de la maison d'Horace. 
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SCfiNE PREMlfeRE 

SABINE, JULIE 

SABINE. 

Approuvez ma faiblesse, et souffrez ma douleur; 

Elle n'est que trop juste en un si grand malheur : 

Si prfes de voir sur soi fondre de tels orages, 

L'dbranlement sied bien aux plus fermes courages ; 

Et Tesprit le plus m^le et le moins abattu 5 

Ne saurait sans d^sordre exercer sa vertu. 

Quoique le mien s'Aonne h. ces rudes alarmes, 

Le trouble de mon coeur ne pent rien sur mes larmes, 

Et parmi les soupirs qu'il pousse vers les cieux, 

Ma Constance du moins rfegne encor sur mes yeux : 10 

Quand on arr^te Ik les ddplaisirs d'une ime, 

Si I'on fait moins qu'un homme, on fait plus qu'une femme. 

Commander k ses pleurs en cette extr^mitd, 

C*est montrer, pour le sexe, assez de fermet^, 

JULIE. 

C'en est peut-^tre assez pour une ime commune, 15 

Qui du moindre pdril se fait une infortune ; 
Mais de cette faiblesse un grand coeur est honteux ; 
II ose esp^rer tout dans un succbs douteux. 
Les deux camps sont ranges au pied de nos murailles ; 
Mais Rome ignore encor comme on perd des batailles. 10 
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Loin de trembler pour elle, il lui faut applaudir : 
Puisqu'elle va combattre, elle va s'agrandir. 
Bannissez, bannissez une frayeur si vaine, 
£t concevez des vceux dignes d'une Rpmaine. 

SABINE. 

Je suis Romaine, h^las ! puisqu' Horace est Romain ; 35 

J 'en ai regu le titre en recevant sa main ; 

Mais ce nceud me tiendrait en esclave enchainde, 

S'il m'emp^chait de voir en quels lieux je suis n6e. 

Albe, ou j'ai commence de respirer le jour, 

Albe, mon cher pays, et mon premier amour ; 30 

Lorsqu'entre nous et toi je vois la guerre ouverte, 

Je Grains notre victoire autant que notre perte. 

Rome, si tu te plains que c'est Ik te trahir, 
Fais-toi des ennemis que je puisse hair. 
Quand je vois de tes murs leur armde et la notre, 3s 

Mes trois fr^res dans Tune, et mon mari dans Pautre, 
Puis-je former des vceux, et sans impidt^ 
Importuner le del pour ta felicitd? 
Je sais que ton 6tat, encore en sa naissance, 
Ne saurait, sans la guerre, affermir sa puissance ; 40 

Je sais qu*il doit s'accroitre, et que tes grands destins 
Ne le bomeront pas chez les peuples latins ; 
Que les Dieux t'ont promis Tempire de la terre, 
Et que tu n'en peux voir Teffet que par la guerre : 
Bien loin de m*opposer k cette noble ardeur 45 

Qui suit Parrot des Dieux et court k ta grandeur, 
Je voudrais d^jk voir tes troupes couronn^es, 
D'un pas victorieux franchir les Pyrdn^es. 
Va jusqu'en TOrient pousser tes bataillons ; 
Va sur les bords du Rhin planter tes pavilions ; 50 
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Fais trembler sous tes pas les colonnes d*Hercule ; 

Mais respecte une ville k qui tu dois Romule. 

Ingrate, souviens-toi que du sang de ses rois 

Tu tiens ton nom, tes murs, et tes premieres lois. 

Albe est ton origine : arr^te, et considbre 55 

Que tu portes le fer dans le sein de ta mhre. 

Toume ailleurs les efforts de tes bras triomphants ; 

Sa joie dclatera dans Theur de ses enfants ; 

Et se laissant ravir k Tamour matemelle, 

Ses voeux seront pour toi, si tu n'es plus contre elle. 60 

JULIE. 

Ce discours me surprend, vu que depuis le temps 

Qu'on a contre son peuple armd nos combattants, 

Je vous ai vu pour elle autant d4ndiffdrence 

Que si d'un sang romain vous aviez pris naissance. 

} 'admirals la vertu qui r^duisait en vous 65 

Vos plus chers intdr^ts k ceux de votre dpoux ; 

Et je vous consolais au milieu de vos plaintes, 

Comme si notre Rome eOt fait toutes vos craintes. 

SABINE. 

Tant qu'on ne s*est choqu^ qu'en de Idgers combats, 

Trop faibles pour jeter un des partis k bas, 70 

Tant qu'un espoir de paix a pu flatter ma peine, 

Oui, j'ai fait vanit^ d'etre toute Romaine. 

Si j'ai vu Rome heureuse avec quelque regret, 

Soudain j'ai condamnd ce mouvement secret ; 

Et si j'ai ressenti, dans ses destins contraires, 75 

Quelque maligne joie en faveur de mes frbres, 

Soudain, pour T^touffer rappelant ma raison, 

J'ai pleur^ quand la gloire entrait dans leur maison. 

Mais aujourd'hui qu'il faut que Tune ou Tautre tombe, 
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Qu'Albe devienne esclave, ou que Rome succombe, te 

£t qu'aprbs la bataille il ne demeure plus 

Ni d'obstacle aux vainqueurs, ni d'espoir aux vaincus, 

J'aurais pour mon pays une cruelle haine, 

Si je pouvais encore ^tre toute Romaine, 

£t si je demandais votre triomphe aux Dieux, Ss 

Au prix de tant de sang qui m'est si pr^cieux. 

Je m'attache un peu moins aux intdr^ts d'un homme : 

Je ne suis point pour Albe, et ne suis plus pour Rome ; 

Je Grains pour Tune et Tautre en ce dernier effort, 

£t serai du, parti qu'afiligera le sort. 90 

£gale k tous les deux jusques k la victoire, 

Je prendrai part aux maux sans en prendre k la gloire ; 

£t je garde, au milieu de tant d'tpres rigueurs, 

Mes larmes aux vaincus, et ma haine aux vainqueurs. 

JULIE. 

Qu*on voit naitre souvent de pareilles traverses, 95 

En des esprits divers, des passions diverses 1 

Et qu'k nos yeux Camille agit bien autrement ! 

Son f r^re est votre ^poux, le votre est son amant , 

Mais elle voit d'un ceil bien different du votre 

Son sang dans une armde, et son amour dans Tautre. 100 

Lorsque vous conserviez un esprit tout romain, 
Le sien irrdsolu, le sien tout incertain, 
De la rooindre mel^e apprdhendait Torage, 
De tous les deux partis d^testait Tavantage, 
Au malheur des vaincus donnait toujours ses pleurs, 105 
Et nourrissait ainsi d'Aemelles douleurs. 
Mais hier, quand elle sut qu'on avait pris joum^, 
Et qu'enfin la bataille allait ^tre donn^e, 
Une soudaine joie dclatant sur son front • • • 



ACTE I. SC&NE I 29 

SABINE. 

Ah 1 que je crains, Julie, un changement si prompt I zxo 

Hier dans sa belle humeur elle entretint Valfere ; 

Pour ce rival, sans doute, elle quitte mon frfere ; 

Son esprit, ^ranl^ par les objets presents, 

Ne trouve point d'absent aimable aprbs deux ans. 

Mais excusez Tardeur d*une amour fratemelle ; 115 

Le soin que j'ai de lui me fait craindre tout d'elle ; 

Je forme des soup^ons d'un trop Idger sujet : 

Prfes d'un jour si funeste on change peu d'objet ; 

Les ^mes rarement sont de nouveau bless^es, 

£t dans un si grand trouble on a d'autres pens^es ; 120 

Mais on n'a pas aussi de si doux entretiens, 

Ni de contentements qui soient pareils aux siens. 

JULIE. 

Les causes, comme k vbus, m'en semblent fort obscures ; 

Je ne me satisfais d'aucunes conjectures. 

C'est assez de Constance en un si grand danger * 125 

Que de le voir, Tattendre, et ne point s*affliger ; 

Mais certes e'en est trop d'aller jusqu'k la joie. 

SABINE. 

Voyez qu'un bon g^nie k propos nous Penvoie. 

Essayez sur ce point k la f aire parler : 

Elle vous aime assez pour ne vous rien celer. 130 

Je vous laisse. Ma soeur, entretenez Julie : 

J'ai honte de montrer tant de m^lancolie, 

Et mon coeur, accabl^ de mille ddplaisirs, 

Cherche la solitude k cacher ses soupirs. 
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SC£NE II 

CAMILLE, JULIE 

CAMILLE. 

Qu'elle a tort de vouloir que je vous entretienne I 155 

Croit-elle ma douleur moins vive que la sienne, 

Et que plus insensible k de si grands malheurs, 

A mes tristes discours je m^le moins de pleurs ? 

De pareilles frayeurs mon ^me est alarm^e ; 

Comme elle je perdrai dans Tune et I'autre arm^e: 14D 

Je verrai mon amant, mon plus unique bien, 

Mourir pour son pays, ou d^truire le mien, 

Et cet objet d'amour devenir, pour ma peine, 

Digne de mes soupirs, ou digne de ma haine. 

Hdasl 

JULIE. 

Elle est pourtant plus k plaindre que vous : 145 
Oti peut changer d'amant, mais non changer d'^poux. 
Oubliez Curiace, et recevez Valbre, 
Vous ne tremblerez plus pour le parti contraire ; 
Vous serez toute notre, et votre esprit remis 
N'aura plus rien k perdre au camp des ennemis. 150 

CAMILLE. 

Donnez-moi des conseils qui soient plus legitimes, 
Et plaignez mes malheurs sans m^ordonner des crimes. 
Quoiqu'k peine k mes maux je puisse r^sister, 
J'aime mieux les soujBErir que de les m^riter. 

JULIE. 

Quoil vous appelez crime un change raisonnable ? 155 
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CAMILLE. 

Quoi 1 le manque de foi vous semble pardonnable ? 

JULIE. 

Envers un ennemi qui peut nous obliger ? 

CAMILLE. 

D'un serment solennel qui peut nous d^gager ? 

JULIE. 

Vous d^guisez en vain une chose trop claire: 

Je vous vis encore hier entretenir Val^re ; 160 

Et Taccueil gracieux qu'il recevait de vous 

Lui permet de nourrir un espoir assez doux. 

CAMILLE. 

Si je Tentretins hier et lui fis bon visage, 

N'en imaginez rien qu'k son d^savantage : 

De mon contentement un autre ^tait Tobjet. ' 165 

Mais pour sortir d'erreur sachez-en le sujet ; 

Je garde k Curiace une amiti^ trop pure 

Pour souffrir plus longtemps qu'on m'estime parjure. 

II vous souvient qn'k peine on voyait de sa sceur 
Par un heureux hymen mon fr^re possesseur, 170 

Quand, pour comble de joie, il obtint de mon pfere 
Que de ses chastes feux je serais le salaire. 
Ce jour nous f ut propice et funeste k la fois : 
Unissant nos maisons, il d^sunit nos rois ; 
Un m^me instant conclut notre hymen et la guerre, 175 
Fit naitre notre espoir et le jeta par terre, 
Nous 6ta tout, sitot qu'il nous eut tout promis, 
Et nous faisant amants, il nous fit ennemis. 
Combien nos d^plaisirs parurent lors extremes I 
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Combien contre le ciel il vomit de blasphemes 1 xSo 

Et combien de ruisseaux coulferent de mes yeux I 

Je ne vous le dis point, vous vites nos adieux ; 

Vous avez vu depuis les troubles de mon ime ; 

Vous savez pour la paix quels voeux a faits ma fiamme, 

Et quels pleurs j'ai versus k chaque ^vdnement, i% 

Tantot pour mon pays, tantot pour mon amant. 

Enfin mon d^sespoir, parmi ces longs obstacles, 

M*a fait avoir recours k la voix des oracles. 

ficoutez si celui qui me fut hier rendu 

Eut droit de rassurer mon esprit ^perdu. 190 

Ce Grec si renommd, qui depuis tant d'ann^es 

Au pied de TAventin pr^dit nos destinies, 

Lui qu'Apollon jamais n'a fait parler k faux, 

Me promit par ces vers la fin de mes travaux : 

« Albe et Rome demain prendront une autre face ; 195 
Tes vceux sont exauc^s, elles auront la paix, 
Et tu seras unie avec ton Curiace, 
Sans qu'aucun mauvais sort t*en s^pare jamais.* 

Je pris sur cet oracle une entibre assurance, 
Et comme le succbs passait mon esp^rance, aoo 

J'abandonnai mon ime k des ravissements 
Qui passaient les transports des plus heureux amants. 
Jugez de leur exc^s : je rencontrai Valfere, 
Et contre sa coutume, il ne put me d^plaire, 
II me parla d'amour sans me donner d'ennui : 205 

Je ne m'aper^us pas que je parlais h. lui ; 
Je ne lui pus montrer de m^pris ni de glace : 
Tout ce que je voyais me semblait Curiace ; 
Tout ce qu'on me disait me parlait de ses feux; 
Tout ce que je disais Passurait de mes vceux. ato 

Le combat g^n^ral aujourd'hui se hasarde ; 
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J'en sus hier la nouvelle, et je n'y pris pas garde : 

Mon esprit rejetait ces funestes objets, 

Charm^ des doux pensers d'hymen et de la paix. 

La nuit a dissip^ des erreurs si charmantes : 215 

Mille songes affreux, mille images sanglantes, 

Ou plutot mille amas de carnage et d'horreur, 

M'ont arrach^ ma joie et rendu ma terreur. 

J'ai vu du sang, des morts, et n'ai rien vu de suite ; 

Un spectre en paraissant prenait soudain la fuite ; 220 

lis s'effa9aient Tun Tautre, et chaque illusion 

Redoublait mon effroi par sa confusion. 

JULIE. 

C'est en contraire sens qu'un songe s'interprfete. 

CAMILLE. 

Je le dois croire ainsi, puisque je le souhaite ; 

Mais je me trouve enfin, malgr^ tous mes souhaits, «5 

Au jour d'une bataille, et non pas d'une paix. 

JULIE. 

Par Ik finit la guerre, et la paix lui succbde. 

CAMILLE. 

Dure k jamais le mal, s'il y faut ce remfede ! 

Soit que Rome y succombe ou qu*Albe ait le dessous, 

Cher amant, n'attends plus d'etre un jour mon ^poux ; 230 

Jamais, jamais ce nom ne sera pour un homme 

Qui soit ou le vainqueur, ou Tesclave de Rome. 

Mais quel objet nouveau se pr^sente en ces lieux ? 
£st-ce toi, Curiace ? en croirai-je mes yeux ? 
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SCfiNE III 
CURIACE, CAMILLE, JULIE 

CURIACE. 

N'en doutez point, Canaille, et revoyez un homme 235 

Qui n'est ni le vainqueur ni Tesclave de Rome ; 
Cessez d'appr^hender de voir rougir mes mains 
Du poids honteux des fers ou du sang des Romains. 
J*ai cm que vous aimiez assez Rome et la gloire 
Pour mdpriser ma chalne et hair ma victoire ; 240 

Et comme dgalement en cette extr^mit^ 
Je craignais la victoire et la captivity . . . 

CAMILLE. 

Curiace, il suffit, je devine le reste : 

Tu fuis une bataille k tes voeux si funeste, 

Et ton coeur, tout k moi, pour ne me perdre pas, 245 

D^robe k ton pays le secours de ton bras. 

Qu'un autre considfere ici ta renomm^e, 

Et te blime, s'il veut, de m'avoir trop aimee ; 

Ce n*est point k Camille k Ven mdsestimer : 

Plus ton amour parait, plus elle doit t'aimer ; 250 

Et si tu dois beaucoup aux lieux qui t'ont vu naitre, 

Plus tu quittes pour moi, plus tu le f ais paraitre. 

Mais as-tu vu mon pfere, et peut-il endurer 

Qu'ainsi dans sa maison tu t'oses retirer ? 

Ne prdffere-t-il point 1*6 tat k sa famille ? ass 

Ne regarde-t-il point Rome plus que sa fille ? 

Enfin notre bonheur est-il bien affermi ? 

T'a-t-il vu comme gendre, ou bien com.ipQ epn^mi ? 
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CURIACE. 

II m*a vu comme gendre, avec une tendresse 

Qui t^moignait assez une entifere alMgresse ; 260 

Mais il ne m'a point vu, par une trahison, 

Indigne de Thonneur d'entrer dans sa maison. 

Je n'abandonne point Tint^r^t de ma ville, 

J'aime encor mon honneur en adorant Camille. 

Tant qu'a dur6 la guerre, on m'a vu constamment 265 

Aussi bon citoyen que veritable amant. 

D'Albe avec mon amour j'accordais la querelle : 

Je soupirais pour vous en combattant pour elle ; 

Et s'il fallait encor que Ton en vint aux coups, 

Je combattrais pour elle en soupirant pour vous. 270 

Oui, malgr^ les desirs de mon ime charm^e, 

Si la guerre durait, je serais dans Tarm^e : 

C'est la paix qui chez vous me donne un libre accbs, 

La paix k qui nos feux doivent ce beau succ^s. 

CAMILLE. 

La paix I Et le moyen de croire un tel miracle ? 275 

JULIE. 

Camille, pour le moins croyez-en votre oracle, 
Et sachons pleinement par quels heureux effets 
L'heure d'une bataille a produit cette paix. 

CURIACE. 

L'aurait-on jamais cru ? Ddjk les deux armies, 
D'une ^gale chaleur au combat animdes, 380 

Se mena9aient des yeux, et marchant fibrement, 
N'attendaient, pour donner, que le commandement, 
,Quand notre dictateur devant Iqs rangs s'avano^ 
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Demande k votre prince un moment de silence, 

Et Tayant obtenu : « Que f aisons-nous, Remains, ^ 

Dit-i], et quel d^mon nous fait venir aux mains ? 

Souif rons que la raison dclaire enfin nos imes : 

Nous sommes vos voisins, nos fiUes sont vos femmes, 

Et rhymen nous a joints par tant et tant de nceuds, 

Qu'il est peu de nos fils qui ne soient vos neveux. 290 

Nous ne sommes qu*un sang et qu'un peuple en deux villes : 

Pourquoi nous d^chirer par des guerres civiles, 

Oil la mort des vaincus affaiblit les vainqueurs, 

Et le plus beau triomphe est arros^ de pleurs ? 

Nos ennemis communs attendent avec joie 295 

Qu'un des partis d^fait leur donne Pautre en proie, 

Lass^, demi-rompu, vainqueur, mais, pour tout fruit, 

D6nu6 d'un secours par lui-m^me ddtruit. 

lis ont assez longtemps joui de nos divorces ; 

Centre eux dordnavant joignons toutes nos forces, 300 

Et noyons dans Toubli ces petits diff^rends 

Qui de si bons guerriers font de mauvais parents. 

Que si Pambition de commander aux autres 

Fait marcher aujourd'hui vos troupes et les ndtres, 

Pourvu qu'k moins de sang nous voulions Papaiser, 505 

Elle nous unira, loin de nous diviser. 

Nommons des combattants pour la cause commune : 

Que chaque peuple aux siens attache sa fortune ; 

Et suivant ce que d*eux ordonnera le sort, 

Que le faible parti prenne loi du plus fort ; 310 

Mais sans indignitd pour des guerriers si braves, 

Qu'ils deviennent sujets sans devenir esclaves. 

Sans honte, sans tribut, et sans autre rigueur 

Que de suivre en tons lieux les drapeaux du vainqueur. 

Ainsi nos deux £tats ne feront qu'im empire.* 31s 
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II semble qu'k ces mots notre discorde expire : 
Chacun, jetant les yeux dans un rang ennemi, 
Reconnatt un beau-frbre, un cousin, un ami ; 
lis s'^tonnent comment leurs mains, de sang avides, 
Volaient, sans y penser, k tant de parricides, 320 

Et font paraftre un front convert tout k la fois 
D'horreur pour la bataille, et d'ardeur pour ce choix. 
Enfin Toffre s'accepte, et la paix desirde 
Sous ces conditions est aussitot jur^e : 325 

Trois combattront pour tous ; mais pour les mieux choisir, 
Nos chefs ont voulu prendre un peu plus de loisir : 
Le vdtre est au s^nat, le notre dans sa tente. 

CAMILLE. 

O Dieux, que ce discours rend mon ime contente I 

CURIACE. 

Dans deux heures au plus, par un commun accord, 

Le sort de nos guerriers r^glera notre sort. 330 

Cependant tout est libre, attendant qu'on les nomme : 

Rome est dans notre camp, et notre camp dans Rome ; 

D'un et d'autre cot^ Taccfes ^tant permis, 

Chacun va renouer avec ses vieux amis. 

Pour moi, ma passion m*a fait suivre vos frferes ; 335 

Et mes desirs ont eu des succbs si prosp^res. 

Que Tauteur de vos jours m'a prom is k demain 

Le bonheur sans pareil de vous donner la main. 

Vous ne deviendrez pas rebelle k sa puissance ? 

CAMILLE. 

Le devoir d'une fille est en Tobdissance. 340 
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CURIACE. 
Venez done recevoir ce doux commandementy 
Qui doit mettre le comble k mon contentement. 

CAMILLE. 

Je vais suivre vos pas, mais pour revoir mes frferes, 
Et savoir d'eux encor la fin de nos misbres. 

JULIE. 

Allez, et cependant au pied de nos autels 345 

J'irai rendre pour vous graces aux immortels. 
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SC£NE PREMlfeRE 

HORACE, CURIACE 

CURIACE. 

Ainsi Rome n'a point s^pard son estime ; 
Elle eiit cru faire ailleurs un choix ill^gitime : 
Cette superbe ville en vos frferes et vous 
Trouve les trois guerriers qu'elle prdf fere k tons ; 350 

Et son illustre ardeur d'oser plus que les autres, 
D'une seule maison brave toutes les notres : 
Nous croirons, h la voir toute entibre en vos mains, 
Que hors les fils d'Horace il n'est point de Romains. 
Ce choix pouvait combler trois families de gloire, 355 

Consacrer hautement leurs noms k la mdmoire : 
Oui, rhonneur que revolt la votre par ce choix, 
En pouvait k bon titre immortaliser trois ; 
Et puisque c'est chez vous que mon heur et ma flamme 
M'ont fait placer ma soeur et choisir une femme, 360 

Ce que je vais vous ^tre et ce que je vous suis 
Me font y prendre part autant que je le puis ; 
Mais un autre intdr^t tient ma joie en contrainte, 
Et parmi ses douceurs mele beaucoup de crainte : 
La guerre en tel ^clat a mis votre valeur, 365 

Que je tremble pour Albe et pr^vois son malheur : 
Puisque vous combattez, sa perte est assurde ; 
En vous faisant nommer, le destin Ta jurde. 

39 
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}e vols trop dans ce choix ses funestes projets, 

£t me compte d^jk pour un de vos sujets. 370 

HORACE. 

Loin de trembler pour Albe, il vous faut plaindre Rome, 

Voyant ceux qu'elle oublie, et les trois qu'elle nomme. 

C'est un aveuglement pour elle bien fatal, 

D'avoir tant k choisir, et de choisir si mal. 

Milk de ses enfants beaucoup plus dignes d'elle 375 

Pouvaient bien mieux que nous soutenir sa querelle ; 

Mais quoique ce combat me promette un cercueil, 

La gloire de ce choix m'enfle d'un juste orgueil ; 

Mon esprit en con9oit une m&le assurance : 

J'ose esp^rer beaucoup de mon peu de vaillance ; 380 

Et du sort envieux quels que soient les projets, 

Je ne me compte point pour un de vos sujets. 

Rome a trop cm de moi ; mais mon ime ravie 

Remplira son attente, ou quittera la vie. 

Qui veut mourir, ou vaincre, est vaincu rarement : 385 

Ce noble d^sespoir p^rit malais^ment. 

Rome, quoi qu'il en soit, ne sera point sujette, 

Que mes derniers soupirs n'assurent ma d^faite. 

CURIACE. 

Hdas I c'est bien ici que je dois 6tre plaint 

Ce que veut mon pays, mon amiti^ le craint. 390 

Dures extr^mitds, de voir Albe asservie, 

Ou sa victoire au prix d'une si chfere vie, 

£t que I'unique bien oh tendent ses desirs 

S'achbte seulement par vos derniers soupirs 1 

Quels voeux puis-je former, et quel bonheur attendre ? 395 

De tous les deux cdt^s j'ai des pleurs k r^pandre ; 

De tous les deux cotds mes desirs sont trahis. 
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' ' HORACE. 

Quoi I vous me pleureriez mourant pour mon pays I • 

Pour un coeur gdn^reux ce tr^pas a des charmes ; 

La gloire qui le suit ne souffre point de larmes, 400 

Et je le recevrais en bdnissant mon sort, 

Si Rome et tout l'£tat perdaient moins en ma mort. 

CURIACE. 

A vos amis pourtant permettez de le craindre ; 

Dans un si beau tr^pas ils sont les seuls k plaindre : , 

La gloire en est pour vous, et la perte pour eux ; 405 

II vous fait immortel, et les rend malheureux : 

On perd tout quand on perd un ami si fidfele. 

Mais Flavian m'apporte ici quelque nouvelle. 

SC£NE II 
HORACE, CURIACE, FLAVIAN 

CURIACE; '^ .: • 

Albe de trois guerriers a-t-elle fait le choix ? 

FLAVIAN. 

Je viens pour vous Papprendre. 

CtJRIACE; 

• Eh bieri, qui sont les- trois? 4x0 

FLAVIAN. " '■■-■•■ ■ ^ 

Vbs deux frferes ^t VOUS.',' ' 

CURIACE,' ■' ' ■' '' '■. ■ • ■ ■^• 

' '': ' ' i/'Cim}' ^ ":\ '■■■;■ ■■" ■; 

i w . .., ir ,; :,yous:^t .v€^ .4eujii; fr^ea 
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Mab pourquoi ce front triste et ces regards s^vires ? 
Ce choix vous d^platt-il ? 

CURIACE. 

Non, mais il me surprend : 
Je m*estimais trop peu pour un honneur si grand. 

FLAVIAN. 

Dirai-je au dictateur, dont Pordre ici m'envoie, 415 

Que vous le recevez avec si peu de joie ? 

Ce mome et f roid accueil me surprend k mon tour. 

CURIACE. 

Dis-lui que Pamiti^, Palliance et Pamour 

Ne pourront emp^cher que les trois Curiaces 

Ne servent leur pays contre les trois Horaces. 420 

FLAVIAN. 

Contre eux 1 Ah 1 c'est beaucoup me dire en peu de mots. 

CURIACE. 

Porte-lui ma r^ponse, et nous laisse en repos. 

SCfiNE III 

HORACE, CURIACE 

CURIACS. 

Que d^sormais le ciel, les enfers et la terre 

Unissent leurs fureurs k nous f aire la guerre ; 

Que les hommes, les Dieux, les demons et le sort 425 

Prdparent contre nous un g^n^ral effort I 

Je mets k faire pis, en PAat oU nous sommes, 

Le sort, et les demons, et les Dieux, et les hommes. 

Ce qu'ils ont de cruel, et dTiorrible et d'affreux, 

L'est bien moins que Phonneur qu'on nous fait k tous deux. 



ACTE II. SCfeNE III 43 

HORACE. 

Le sort qui de Phonneur nous ouvre la barrifere 431 

Offre k notre Constance une illustre matifere ; 

II dpuise sa foVce k former un malheur 

Pour mieux se mesiirer avec notre valeur ; 

£t comme il voit en nous des ^mes peu communes, 435 

Hors de Tordre commun il nous fait des fortunes. 

Combattre un ennemi pour le salut de tous, 
Et contre un inconnu s'exposer seul aux coups, 
D'une simple vertu c'est Teffet ordinaire : 
Mille d6]k I'ont fait, mille pourraient le faire ; 440 

Mourir pour le pays est un si digne sort, 
Qu*on briguerait en foule une si belle mort ; 
Mais vouloir au public immoler ce qu'on aime, 
S'attacher au combat contre un autre soi-m6me, 
Attaquer un parti qui prend pour d^fenseur 445 

Le fr^re d'une femme et I'amant d*une soeur, 
Et rompant tous ces noeuds, s'armer pour la patrie 
Contre un sang qu'on voudrait racheter de sa vie, 
Une telle vertu n'appartenait qu'k nous ; 
L'^clat de son grand nom lui fait peu de jaloux, 450 

Et peu d'hommes au coeur I'ont assez imprim^e 
Pour oser aspirer k tant de renomm^e. 

CURIACE. 

II est vrai que nos noms ne sauraient plus p^rir. 

L'occasion est belle, il nous la faut ch^rir. 

Nous serons les miroirs d'une vertu bien rare ; 455 

Mais votre fermet^ tient un peu du barbare : 

Peu, m^me des grands coeurs, tireraient vanitd 

D'aller par ce chemin k Timmortalit^. 

A quelque prix qu'on mette une telle fumfe, 
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L'obscurit^ vaut mieux que tant de renomm^. 460 

Pour moi, je Pose dire, et vous Tavez pu voir, 
Je n'ai point consult^ pour suivre mon devoir ; 
Notre longue amiti^, I'amour, ni Talliance, 
N'ont pu mettre un moment mon esprit en balance ; 
£t puisque par ce choix Albe montre en effet 4^ 

Qu'elle m*estime autant que Rome vous a fait, 
Je crois faire pour elle autant que vous pour Rome ; 
J'ai le cceur aussi bon, mais enfin je suis homme : 
Je vois que votre honneur demande tout mon sang. 
Que tout le mien consiste k vous percer le flanc, 470 

Pr^t d'dpouser la soeur, qu'il faut tuer le frfere, 
£t que pour mon pays j'ai le sort si contraire. 
Encor qu*k mon devoir je coure sans terreur, 
Mon ccEur s'en effarouche, et j'en fr^mis d'horreur ; 
J'ai piti^ de moi-m^me, et jette un oeil d*envie 475 

Sur ceux dont notre guerre a consume la vie, 
Sans souhait toutefois de pouvoir reculer. 
Ce triste et fier honneur m'^meut saos mMbranler : 
J'aime ce qu'il me donne, et je plains ce qu'il m*dte ; 
Et si Rome demande une vertu plus haute, 480 

Je rends graces aux Dieux de n*etre pas Romain, 
Pour conserver encor quelque chose d*humain. 

HORACE. 

Si vous n'etes Romain, soyez digne de T^tre ; 
Et si vous m'^galez, faites-le mieux parattre. 

La solide vertu dont je fais vanitd 4815 

N'admet point de faiblesse avec sa fermetd ; 
Et c'est mal de Thonneur entrer dans la carribre 
Que dfes le premier pas regarder en arrifere. 
Notre malheur est grand ; 11 est au plus haut point ; 
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Je I'envisage entier, mais je n'en f r^mis point : 490 

Contre qui que ce soit que inon pays m'emploie, 

J'accepte aveugldment cette gloire avec joie ; 

Celle de recevoir de tels commandements 

Doit ^touffer en nous tous autres sentiments. 

Qui, prfes de le servir, consid^re autre chose, 495 

A faire ce qu'il doit lichement se dispose ; 

Ce droit saint et sacr^ rompt tout autre lien. 

Rome a choisi mon bras, je n'examine rien : 

Avec une alldgresse aussi pleine et sincere 

Que j'^pousai la sceur, je combattrai le fr^re ; 500 

Et pour trancher enfin ces discours superflus, 

Albe vous a nomm^, je ne vous connais plus. 

CURIACE. 

Je vous connais encore, et c*est ce qui me tue ; 

Mais cette ipre vertu ne m'dtait pas connue ; 

Comme notre malheur elle est au plus haut point : 505 

Souflrez que je I'admire et ne I'imite point. 

HORACE. 

Non, non, n'embrassez pas de vertu par contrainte ; 

Et puisque vous trouvez plus de charme k la plainte. 

En toute liberty goiitez un bien si doux ; 

Voici venir ma sceur pour se plaindre avec vous. 510 

Je vais revoir la vdtre, et rdsoudre son ime 

A se bien souvenir qu'elle est toujours ma femme, 

A vous aimer encor, si je meurs par vos mains, 

Et prendre en son malheur des sentiments romains. 
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SCfeNE IV 

HORACE, CURIACE, CAMILLE 

HORACE. 

Avez-vous su TAat qu'on fait de Curiace, 515 

Ma sceur ? 

CAMILLE. 

Hdas ! mon sort a bien chang^ de face. 

HORACE. 

Armez-vous de Constance, et montrez-vous ma sceur ; 
Et si par mon tr^pas il retoume vainqueur, 
Ne le recevez point en meurtrier d'un frfere, 
Mais en homme d'honneur qui fait ce qu'il doit faire, 590 
Qui sert bien son pays, et sait montrer k tous, 
Par sa haute vertu, qu*il est digne de vous. 
Comme si je vivais, achevez Phym^n^e ; 
Mais si ce fer aussi tranche sa destin^e, 
Faites k ma victoire un pareil traitement : 525 

Ne me reprochez point la mort de votre amant. 
Vos larmes vont couler, et votre coeur se presse. 
Consumez avec lui toute cette faiblesse, 
Querellez ciel et terre, et maudissez le sort ; 
Mais apr^s le combat ne pensez plus au mort. 530 

(A Curiace,) 
Je ne vous laisserai qu'un moment avec elle, 
Puis nous irons ensemble oh Phonneur nous appelle. 
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SCfeNE V 

CURIACE, CAMILLE 

CAMILLE. 

Iras-tu, Curiace, et ce funeste honneiir 

Te plait-il aux d^pens de tout notre bonheur ? 

CURIACE. 

Hdas 1 je vols trop bien quUl faut, quoi que je fasse, 535 

Mourir, ou de douleur, ou de la main d'Horace. 

Je vais comme au supplice k cet illustre emploi, 

Je maudis mille fois P^tat qu'on fait de moi, 

Je hais cette valeur qui fait qu'Albe m'estime ; 

Ma flamme au d^sespoir passe jusques au crime, 540 

Elle se prend au ciel, et Pose quereller ; 

Je vous plains, je me plains ; mais il y f aut aller. 

CAMILLE. 

Non ; je te connais mieux, tu veux que je te prie 

£t qu'ainsi mon pouvoir t'excuse k ta patrie. 

Tu n'es que trop fameux par tes autres exploits : 545 

Albe a re^u par eux tout ce que tu lui dois. 

Autre n*a mieux que toi soutenu cette guerre ; 

Autre de plus de morts n'a convert notre terre : 

Ton nom ne pent plus croltre, il ne lui manque rien ; 

Souffre qu'un autre ici puisse ennoblir le sien. 550 

CURIACE. 

Que je souffre k mes yeux qu'on ceigne une autre t6te 
Des lauriers immortels que la gloire m'apprSte, 
Ou que tout mon pays reproche k ma vertu 
Qu'il aurait triomph^ si j'avais combattu, 
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Et que sous mon amour ma valeur endormie 555 

Couronne tant d'exploits d'une telle infamie I 

Non, Albe, aprfes Phonneur que j'ai re9u de toi, 

Tu ne succomberas ni vaincras que par moi ; 

Tu m'as commis ton sort, je t*en rendrai bon conte, 

Et vivrai sans reproche, ou p^rirai sans honte. 560 

CAMILLE. 

Quoi 1 tu ne veux pas voir qu'ainsi tu me trahis I 

CURIACE. 

Avant que d'etre h vous, je suis 2t mon pays. 

CAMILLE. 

Mais te priver pour lui toi-m^rae d*un beau-frfere, 
^Ta scEur de son mari ! 

CURIACE. 

Telle est notre misfere : 
Le choix d'Albe et de Rome 6te toute douceur 565 

Aux noms jadis si doux de beau-frfere et de soeur. 

CAMILLE. 

Tu pourras done, cruel, me presenter sa t^te, 
Et demander ma main pour prix de ta conqu^te 1 

CURIACE. 

II n*y f aut plus penser : en IMtat oU je suis, 

Vous aimer sans espoir, c'est tout ce que je puis. 570 

Vous en pleurez, Camille ? 

CAMILLE. 

II faut bien que je pleure : 
Mon insensible amant ordonne que je meure ; 
Et quand Thymen pour nous allume son flambeaui 
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II r^teint de sa main pour m'ouvrir le totnbeau. 

Ce cceur impitoyable k ma perle s'obstine, 575 

£t dit qu'il m'aime encore alors qu4l m'assassine. 

CURIACE. 

Que les pleurs d'une amante ont de puissants discours, 

Et qu*im bel oeil est fort avec un tel secours 1 

Que mon cceur s'attendrit k cette triste vue ! 

Ma Constance centre elle k regret s'^vertue. 580 

N'attaquez plus ma gloire avec tant de douleurs, 
Et laissez-moi sauver ma vertu de vos pleurs ; 
Je sens qu'elle chancelle, et defend mal la place : 
Plus je suis votre amant, moins je suis Curiace. 
Faible d'avoir d6}k combattu Pamiti^, 585 

Vaincrait^elle k la fois I'amour et la pitid ? 
AUez, ne m'aimez plus^ ne versez plus de larmes, 
Ou j'oppose I'offense k de si fortes armes ; 
Je me d^fendrai mieux centre votre courroux, 
Et pour le mdriter, je n'ai plus d'yeux pour vous : 590 

Vengez-vous d'un ingrat, punissez un volage. 
Vous ne vous montrez point sensible k cet outrage 1 
Je n'ai plus d'yeux pour vous, vous en avez pour moi 1 
En f aut-il plus encor ? je renonce k ma foi. 

Rigoureuse vertu dont je suis la victime, 595 

Ne peux-tu rdsister sans le secours d*un crime ? 

CAMILLE. 

Ne fais point d'autre crime, et j'atteste les Dieux 

Qu'au lieu de t'en hair, je t'en aimerai mieux ; 

Oui, je te ch^rirai, tout ingrat et perfide, 

Et cesse d'aspirer au nom de fratricide. 600 

Pourquoi suis-je Romaine, ou que n'es-tu Romain? 
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Je te pr^parerais des lauriers de ma main ; 

Je t'encouragerais, au lieu de te distraire ; 

£t je te traiterais comme j'ai fait mon fr^re. 

H^las 1 j'^tais aveugle en mes voeux aujourd'hui ; 605 

J'en ai fait centre toi quand j'en ai fait pour lui. 

II revient : quel malheur, si Pamour de sa femme 
Ne peut non plus sur lui que le mien sur ton ime 1 

SC£NE VI 
HORACE, CURIACE, SABINE, CAMILLE 

CURIACE. 
Dieux 1 Sabine le suit. Pour dbranler mon coeur, 
Est-ce peu de Camille ? y joignez-vous ma soeur ? 610 

£t laissant k ses pleurs vaincre ce grand courage, 
L'amenez-vous ici chercher m^me avantage ? 

SABINE. 

Non, non, mon frbre, non ; je ne viens en ce lieu 

Que pour vous embrasser et pour vous dire adieu. 

Votre sang est trop bon, n'en craignez rien de liche, 615 

Rien dont la fermet^ de ces grands cceurs se fdche : 

Si ce malheur illustre ^ranlait Tun de vous, 

Je le d^savouerais pour f rfere ou pour ^poux. 

Pourrais-je toutefois vous faire une pribre 

Digne d'un tel ^poux et digne d'un tel frfere ? 620 

Je veux d'un coup si noble oter I'impi^t^, 

A ITionneur qui Pattend rendre sa puret^, 

La mettre en son ^clat sans melange de crimes ; 

Enfin je vous veux faire ennemis legitimes. 

Du saint nceud qui vous joint je suis le seul lien : 6115 
Quand je ne serai plus, vous ne vous serez rien. 
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Brisez voire alliance, et rompez-en la chaine ; 

£t puisque votre honneur veut des effets de haine, 

Achetez par ma mort le droit de vous hair : 

Albe le veut, et Rome ; il f aut leur ob^ir. 650 . 

Qu'un de vous deux me tue, et que I'autre me venge : 

Alors votre combat n'aura plus rien d*^trange ; 

Et du moins I'un des deux sera juste agresseur, 

Ou pour venger sa femme, ou pour venger sa soeur. 

Mais quoi ? vous souilleriez une gloire si belle, 63s 

Si vous vous animiez par quelque autre querelle : 

Le zh\e du pays vous defend de tels soins ; 

Vous feriez peu pour lui si vous vous ^tiez moins : 

II lui faut, et sans haine, immoler un beau-frbre. 

Ne diff^rez done plus ce que vous devez faire : 640 

Commencez par sa sceur k r^pandre son sang, 

Commencez par sa femme k lui percer le fianc, 

Commencez par Sabine k faire de vos vies 

Un digne sacrifice k vos chores patries : 

Vous ^tes ennemis en ce combat fameux, 645 

Vous d'Albe, vous de Rome, et moi de toutes deux. 

Quoi ? me r&ervez-vous k voir une victoire 

0\i pour haut appareil d'une pompeuse gloife, 

Je verrai les lauriers d'un frfere ou d'un mari 

Fumer encor d'un sang que j'aurai tant ch^ri ? 650 

Pourrai-je entre vous deux r^gler alors mon ime, 

Satisfaire aux devoirs et de soeur et de femme, 

Embrasser le vainqueur en pleurant le vaincu ? 

Non, non, avant ce coup Sabine aura v^cu : 

Ma mort le pr^viendra, de qui que je Pobtienne ; 655 

Le refus de vos mains y condamne la mienne. 

Sus done, qui vous retient ? Allez, coeurs inhumains, 

J'aurai trop de moyens pour y forcer vos mains. 
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Vous ne les aurez point au combat occupies, 

Que ce corps au milieu n'arr^te vos ^p^es ; 660 

£t malgrd vos refus, il faudra que leurs coups 

Se f assent jour ici pour aller jusqu'Jt vous. 

HORACE. 

O ma femme 1 

CURIACE. 

O ma soeurl 

CAMILLE. 

Courage I ils s'amoUissent. 

SABINE. 

Vous poussez des soupirs ; vos visages pilissent 1 
Quelle peur vous saisit ? Sont-ce Ik ces grands cceurs, 6^ 
Ces h^ros qu'Albe et Rome ont pris pour d^fenseurs ? 

HORACE. 

Que t'ai-je fait, Sabine, et quelle est mon offense 

Qui t'oblige k chercher une telle vengeance ? 

Que t'a fait mon honneur, et par quel droit viens-tu 

Avec toute ta force attaquer ma vertu ? 670 

Du moins contente-toi de Tavoir dtonnfe, 

Et me laisse achever cette grande joum^e. 

Tu me viens de r^duire en un Strange point ; 

Aime assez ton mari pour n*en triompher point. 

Va-t'en, et ne rends plus la victoire douteuse ; 575 

La dispute d6]h, m'en est assez honteuse : 

Souffre qu'avec honneur je termine m^s jours. 

SABINE. 

Va, cesse de me craindre : on vient k ton secours. 
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SCfeNE VII 

LB VIEIL HORACE, HORACE, CURIACE, 
SABINE, CAMILLE 

L£ VIEIL HORACE. 

Qu'est-ce-ciy mes enfants ? ^coutez-vous vos flammes, 

Et perdez-vous encor le temps avec des femmes ? 680 

Vr^ts k verser du sang, regardez-vous des pleurs ? 

Fuyez, et laissez-les d^plorer leurs malheurs. 

Leurs plaintes ont pour vous trop d'art et de tendresse : 

Elles voqs feraient part enfin de leur faiblesse, 

Et ce n'est qu'en fuyant qu'on pare de tels coups. . 685 

SABINE. 

N'appr^hendez rien d'eux, ils sont dignes de vous. 

Malgr^ tous nos efforts, vous en devez attendre 

Ce que vous souhaitez et d*un fils et d*un gendre 4 

Et si notre faiblesse ^ranlait leur honneur, 

Nous vous laissons ici pour leur rendre du cceur. 690 

Allons, ma sceur, allons, ne perdons plus de larmes : 
Contre tant de vertus ce sont de faibles armes. 
Ce n'est qu'au d^sespoir qu*il nous faut recourir. 
Tigres, allez combattre, et nous, allons mourir. 

sc£ne VIII 

LE VIEIL HORACE, HORACE, CURIACE 

HORACE. 
Mon p^re, retenez des femmes qui s'emportent, 695 

Et de grice emp^chez surtout qu'elles ne sortent. 
Leur amour importun viendrait avec ^clat 
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Par des cris et des pleurs troubler notre combat ; 

£t ce qu'elles nous sont ferait qu'avec justice 

On nous imputerait ce mauvais artifice. 700 

L'honneur d'un si beau choix serait trop achet^, 

Si Ton nous soup^onnait de quelque l^chet^. 

LS VIEIL HORACE. 

J'en aurai soin. Allez, vos frbres vous attendent ; 

Ne pensez qu'aux devoirs que vos pays demandent. 704 

CURIACE. 

Quel adieu vous dirai-je ? et par quels compliments • • • 

LE VIEIL HORACE. 

Ah 1 n'attendrissez point ici mes sentiments ; 
Pour vous encourager ma voix manque de termes ; 
Mon coeur ne forme point de pensers assez fermes ; 
Moi-m6me en cet adieu j'ai les larmes aux yeux. 
Faites votre devoir, et laissez faire aux Dieux. 7x0 
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SC£NE PREMlfeRE 

SABINE. 

Prenons parti, mon ime, en de telles disgraces : 
Soyons femme d'Horace, ou sceur des Curiaces ; 
Cessons de partager nos inutiles soins ; 
Souhaitons quelque chose, et craignons un peu moins. 
Mais, las \ quel parti prendre en un sort si contraire ? 715 
Quel ennemi choisir, d'un ^poux ou d'un frbre ? 
La nature ou I'amour parle pour chacun d*eux, 
Et la loi du devoir m'attache k tous les deux. 
Sur leurs hauts sentiments regions plutot les notres ; 
Soyons femme de Pun ensemble et soeur des autres : 720 
Regardons leur honneur comme un souverain bien ; 
Imitons leur Constance, et ne craignons plus rien. 
La mort qui les menace est une mort si belle, 
Qu'il en faut sans frayeur attendre la nouvelle. 
N'appelons point alors les destins inhumains ; 735 

Songeons pour quelle cause, et non par quelles mains ; 
Revoyons les vainqueurs, sans penser qu'k la gloire 
Que toute leur maison revolt de leur victoire ; 
Et sans consid^rer aux d^pens de quel sang 
Leur vertu les €[hve en cet illustre rang, 730 

Faisons nos intdr^ts de ceux de leur famille : 
En Tune je suis femme, en Pautre je suis fille, 
Et tiens k toutes deux par de si forts liens, 
Qu'on ne pent triompher que par les bras des miens. 

55 
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Fortune, quelques maux que ta rigueur m'envoie, 735 

J'ai trouve les moyens d'en tirer de la joie, 

Et puis voir aujourd'hui le combat sans terreur, 

Les morts sans d^sespoir, les vainqueurs sans horreur. 

Flatteuse illusion, erreur douce et grossi^re, 
Vain effort de mon ^me, impuissante Itfimibre, 740 

De qui le faux brillant prend droit de m'^louir. 
Que tu sais peu durer, et tot t'^vanouir I 
Pareille k ces Eclairs qui dans le fort des ombres 
Poussent un jour qui fuit et rend les nuits plus sombreS) . 
Tu n'as frapp^ mes yeux d'un moment de clartd 745 

Qae pour les abimer dans plus d'obscurit^. 
Tu charmais trop ma peine, et le ciel, qui s'en fiche, . 
Me vend d6'}k bien cher ce moment de reliche. 
Je sens mon triste coeur percd de tons les coups 
Qui m'otent maintenant un frbre ou mon dpoux. 750 

Quand je songe k leur mort, quoi que je me propose, 
Je songe par quels bras, et non pour quelle cause, 
Et ne vois les vainqueurs en leur illustre rang . , 
Que pour consid^rer aux d^pens de quel sang. 
La maison des vaincus. touche seule mon ame : 755 

En Tune je suis fille, en I'autre je suis femme, 
Et tiens k toutes deux par de si forts liens, 
Qu'on ne pent triompher que par la mort des miens. 
C'est Ik done cette paix que j'ai tant souhait^e ! 
Trop favorables Dieux, vous m'avez 4co\it6e 1 760 

Quels foudres lancez-vous quand vous vous.irritez, 
Si meme vos. f aveurs ont tant de cruautds ? . 
Et de quelle f a^on. punissez-vous Toffense, 
Si vous traitez j^insi les voeux de Pinnocence ? . 



ACTE III. SCfeNE II ^y 

SCfeNE II 

SABINE, JULIE 

SABINE. 

En est-ce fait, Julie, et que m'apportez-vous ? 765 

Est-ce la mort d'un frfere, ou celle d'un dpoux ? 

Le funeste succbs de leurs armes impies 

De tous les combattants a-t-il fait des hosties, 

Et m'enviant Phorreur que j'aurais des vainqueurs, 

Pour tous tant qu'ils dtaient demande-t-il mes pleurs ? 770 

JULIE. 

Quoi ? ce qui s'est pass^, vous Pignorez encore ? 

SABINE. 

Vous faut-il ^tonner de ce que je Tignore, 

Et ne savez-vous point que de cette maison 

Pour Camille et pour moi I'on fait une prison ? 

Julie, on nous renferme, on a peur de nos larmes ; 775 

Sans cela nous serions au milieu de leurs armes, 

Et par les d^sespoirs d*une chaste amitid, 

Nous aurions des deux camps tird quelque piti^. 

JULIE. 

II n'etait pas besoin d'un si tendre spectacle : 

Leur vue k leur combat apporte assez d'obstacle. 780 

Bitot qu'ils ont paru pr^ts k se mesurer, 
On a dans les deux camps entendu murmurer ; 
A voir de tels amis, des personnes si proches, 
Venir pour leur patrie aux mortelles approches, 
L'un s'^meut de pitid, Tautre est saisi d'horreur, 7815 

L'autre d'un si grand zhle admire la f ureur ; 



58 HORACE 

Tel porte jusqu'aiix cieiix leur vertu sans ^gale, 

Et tel rose nommer sacrilege et brutale. 

Ces divers sentiments n'ont pourtant qu'une voix ; 

Tous accusent leurs chefs, tous ddtestent leur choix ; 790 

Et ne pouvant souffrir un combat si barbare, 

On s'^crie, on s'avance, enfin on les s^pare. 

SABINE. 

Que je vous dois d'encens, grands Dieux, qui m'exaucez I 

JULIE. 

Vous n'^tes pas, Sabine, encore oU vous pensez : 

Vous pouvez esp^rer, vous avez moins k craindre ; 7915 

Mais il vous reste encore assez de quoi vous plaindre. 

£n vain d'un sort si triste on les veut garantir ; 
Ces^ruels g^n^reux n*y peuvent consentir : 
La gloire de ce choix leur est si pr^cieuse, 
Et charme tellement leur dme ambitieuse, 80a 

Qu'alors qu'on les deplore ils s'estiment heureux, 
Et prennent pour afffont la piti^ qu'on a d'eux. 
Le trouble des deux camps souille leur renomm^e ; 
lis combattront plut6t et Tune et Tautre armfe, 
Et mourront par les mains qui leur font d'autres lois, 805 
Que pas un d'eux renonce aux honneurs d'un tel choix. 

SABINE. 

Quoi ? dans leur duret^ ces cceurs d^acier s'obstinent 1 

JULIE. 

Qui, mais d'autre c6t6 les deux camps se mutinent, 
Et leurs cris, des deux parts poussds en m^me temps, 
Demandent la bataille, ou d'autres combattants. 810 

La presence des chefs k peine est respdct^e, 
Leur pouvoir est douteux, leur voix mal ^coutde ; 
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Le Roi mSme s* Aonne ; et pour dernier effort : 

« Puisque chacun, dit-il, s'^chauffe en ce discord, 

Consultons des grands Dieux la majesty sacr^e, 815 

Et voyons si ce change k leurs bont^s agrde. 

Quel impie osera se prendre h, leur vouloir, 

Lorsqu'en un sacrifice ils nous Pauront fait voir?* 

II se tait, et ces mots semblent dtre des charmes ; 

M^me aux six combattants ils arrachent les armes ; 8ao 

£t ce desir d'honneur qui leur ferme les yeux, 

Tout aveugle qu'il est, respecte encor les Dieux. 

Leur plus bouillante ardeur chde k I'avis de Tulle ; 

Et soit par ddf^rence, ou par un prompt scrupule, 

Dans Time et I'autre armfe on s'en fait une loi, 8^ 

Comme si toutes deux le connaissaient pour roi. 

Le reste s'apprendra par la mort des victimes. 

SABINE. 

Les Dieux n'avoueront point un combat plein de crimes ; 

J*en espbre beaucoup, puisqu*il est diffdrd, 

Et je commence k voir ce que j'ai desir^. 830 

SCfeNE III 

SABINE, CAMILLE, JULIE 

SABINE. 

Ma soeur, que je vous die une bonne nouvelle. 

CAMILLE. 

Je pense la savoir, s*il faut la nommer telle. 

On Ta dite k mon pfere, et j'^tais avec lui ; 

Mais je n'en congois rien qui fiatte mon ennui. 

Ce d^lai de nos maux rendra leurs coups plus rudes ; 855 
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Ce n'est qu'iin plus long terme k nos inquietudes ; 

Et tout Palldgement qu'il en faut esp^rer, 

C'est de pleurer plus tard ceux qu'il faudra pleuren 

SABINE. 

Les Dieux n'ont pas en vain inspire ce tumulte. 

CAMILLE. 

Disons plutot, ma sceur, qu'en vain on les consulte. 840 

Ces mdmes Dieux k Tulle ont inspird ce choix ; 

Et la voix du public n'est pas toujours leur voix ; 

lis descendent bien moins dans de si bas Stages 

Que dans Time des rois, leurs vivantes images, 

De qui Pind^pendante et sainte autorit^ 845 

Est un rayon secret de leur divinity. 

JULIE. 

C'est vouloir sans raison vous former des obstacles 
Que de chercher leur voix ailleurs qu'en leurs oracles ; 
Et vous ne vous pouvez figurer tout perdu, 
Sans d^mentir celui qui vous fut hier rendu. 850 

CAMILLE. 

Un oracle jamais ne se laisse comprendre : 

On Tentend d'autant moins que plus on croit Pentendre ; 

Et loin de s'assurer sur un pareil arr^t, 

Qui n*y voit rien d'obscur doit croire que tout Pest. 

SABINE. 

Sur ce qui fait pour nous prenons plus d'assurance, %ss 

Et souffrons les douceurs d'une juste espdrance. 

Quand la faveur du ciel ouvre k demi ses bras, 

Qui ne s'en promet rien ne la mdrite pas ; 

II emp^che souvent qu'elle ne se d^ploie, 

Et lorsqu'elle descend, son refus la renvoie. 860 
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CAMILLE. 
Le del agit sans nous en ces ^v^nements, 
Et ne les rbgle point dessus nos sentiments. 

JULIE. 

II ne vous a fait peur que pour vous faire grUce. 
Adieu : je vais savoir comme enfin tout se passe. 
Mod^rez vos frayeurs ; j'espfere k mon retour 865 

Ne vous entretenir que de propos d'amour, 
£t que nous n'emploierons la fin de la joumde 
Qu'aux doux prdparatifs d'un heureux hym^n^e. 

SABINE. 

J*ose encor Tesp^rer. 

CAMILLE. 

Moi, je n'espfere rien. 

JULIE. 

L'effet vous fera voir que nous en jugeons bien. 870 

SCfeNE IV 

SABINE, CAMILLE 

SABINE. 

Parmi nos d^plaisirs souffrez que je vous blime : 

Je ne puis approuver tant de trouble en votre ime ; 

Que feriez-vous, ma soeur, au point oil je me vols, 

Si vous aviez k craindre autant que je le dois, 

Et si vous attendiez de leurs armes fatales 875 

Des maux pareils aux miens, et des pertes dgales ? 

CAMILLE. 

Parlez plus sainement de vos maux et des miens : 
Chacun voit ceux d'autrui d'un autre oeil que les siens; 
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Mais k bien regarder ceux ob le ciel me plonge, 

Les votres auprbs d*eux vous sembleront un songe. 880 

La seule mort d'Horace est It craindre pour vous. 
Des frferes ne sont rien k V6ga\ d'un ^poux ; 
L'hymen qui nous attache en une autre famille 
Nous d^taclie de celle oli Ton a vdcu fille ; 
On voit d'un ceil divers des noeuds si diff^rents, 885 

Et pour suivre un mari Ton quitte ses parents ; 
Mais si pr^s d'un hymen, Tamant que donne un pfere 
Nous est moins qu'un ^poux, et non pas moins qu'un fr^re ; 
Nos sentiments entre eux demeurent suspendus, 
Notre choix impossible, et nos voeux confondus. 890 

Ainsi, ma sceur, du moins vous avez dans vos plaintes 
Oil porter vos souhaits et terminer vos craintes ; 
Mais si le ciel s'obstine h. nous pers^cuter, 
Pour moi, j*ai tout h, craindre, et rien k souhaiter. 

SABINE. 

Quand il faut que Tun meure et par les mains de Tautre, 
C'est un raisonnement bien mauvais que le votre. 896 

Quoique ce soient, ma sceur, des noeuds bien diffdrents, 
C'est sans les oublier qu'on quitte ses parents : 
L'hymen n'efface point ces profonds caractferes ; 
Pour aimer un mari. Ton ne hait pas ses frferes : 900 

La nature en tout temps garde ses premiers droits ; 
Aux d^pens de leur vie on ne fait point de choix : 
Aussi bien qu*un dpoux ils sont d'autres nous-m^mes ; 
£t tous maux sont pareils alors qu'ils sont extremes. 
Mais Tamant qui vous charme et pour qui vous briilez 905 
Ne vous est, aprbs tout, que ce que vous voulez ; 
Une mauvaise humeur, un peu de jalousie, 
£q fait assez souvent passer la fantaisie ; 
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Ce que peut le caprice, osez-le par raison, 

Et laissez votre sang hors de comparaison : 9x0 

C*est crime qu'opposer des liens volontaires 

A ceux que la naissance a rendus ndcessaires. 

Si done le ciel s'obstine k nous persdcuter, 

Seule j'ai tout k craindre, ct rien k souhaiter ; 9x4 

Mais pour vous, le devoir vous donne, dans vos plaintes, 

Ob porter vos souhaits et terminer vos craintes. 

CAMILLE. 

Je le vois bien, ma soeur, vous n'aimites jamais ; 

Vous ne connaissez point ni Tamour ni ses traits : 

On peut lui rdsister quand il commence k naftre, 

Mais non pas le bannir quand il s'est rendu maitre, 920 

Et que Taveu d'un pfere, engageant notre foi, 

A fait de ce tyran un legitime roi : 

II entre avec douceur, mais il r^gne par force ; 

Et quand Vime une fois a goiit^ son amorce, 

Vouloir ne plus aimer, c'est ce qu'elle ne peut, 9^5 

Puisqu'elle ne peut plus vouloir que ce qu'il veut : 

Ses chaines sont pour nous aussi fortes que belles. 

SCfcNE V 

LE VIEIL HORACE, SABINE, CAMILLE 
LE VIEIL HORACE. 

Je viens vous apporter de fdcheuses nouvelles, 

Mes filles ; mais en vain je voudrais vous celer 

Ce qu'on ne vous saurait longtemps dissimuler : 930 

Vos frbres sont aux mains, les Dieux ainsi Tordonnent. 

SABINE. 

Je veux bien Tavouer, ces nouvelles m'^tonnent ; 
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Et je m'imaginais dans la divinity 

Beaucoup moins d*injustice, et bien plus de bont^. 

Ne nous consolez point ; contre tant d'infortune 935 

La piti^ parle en vain, la rkison importune. 

Nous avons en nos mains la fin de nos douleurs, 

Et qui veut bien mourir peut braver les malheurs. 

Nous pourrions ais^ment faire en votre presence 

De notre d^sespoir une fausse Constance ; 940 

Mais quand on peut sans honte etre sans fermet^, 

L'affecter au dehors, c'est une lachetd ; 

L'usage d'un tel art, nous le laissons aux hommes, 

Et ne voulons passer que pour ce que nous sommes. 

Nous ne demandons point qu'un courage si fort 945 
S'abaisse k notre exemple k se plaindre du sort. 
Recevez sans frdmir ces mortelles alarmes ; 
Voyez couler nos pleurs sans y m^ler vos larmes ; 
Enfin, pour toute grace, en de tels d^plaisirs, 
Gardez votre Constance, et souffrez nos soupirs. 9150 

LE VIEIL HORACE. 

Loin de blimer les pleurs que je vous vois r^pandre, 

Je crois faire beaucoup de m'en pouvoir d^fendre, 

Et cdderais peut-^tre k de si rudes coups, 

Si je prenais ici m^me int^r^t que vous : 

Non qu'Albe par son choix m'ait fait hair vos frbres, 955 

Tous trois me sont encor des personnes bien chores; 

Mais enfin Pamiti^ n*est pas du m^me rang, 

Et n'a point les effets de I'amour ni du sang ; 

Je ne sens point pour eux la douleur qui tourmente 

Sabine comme sceur, Camille comme amante : 960 

Je puis les regarder comme nos ennemis, 

Et donne sans tegret mes souhaitjs k mej5 fils. 
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lis sont, graces aux Dieux, dignes de leur patrie ; 

Aucun dtonnement n'a leur gloire fl^trie ; 

Et j'ai vu leur honneur croftre de la moiti^, 965 

Quand ils ont des deux camps refusd la piti^. 

Si par quelque faiblesse ils I'avaient mendi^e, 

Si leur haute vertu ne Peiit rdpudi^e, 

Ma main bientot sur eux m'edt veng^ hautement 

De Taffront que m'eiit fait ce mol consentement. 970 

Mais lorsqu'en de'pit d'eux on en a voulu d'autres, 

Je ne le chle point, j'ai joint mes voeux aux votres. 

Si le ciel pitoyable eut ^coutd ma voix, 

Albe serait r^duite k faire un autre choix ; 

Nous pourrions voir tantot triompher les Horaces 975 

Sans voir leurs bras souill^s du sang des Curiaces, 

Et de V6y6nement d'un combat plus humain 

D^pendrait maintenant Thonneur du nom romain. 

La prudence des Dieux autrement en dispose ; 

Sur leur prdre ^ternel mon esprit se repose : " 980 

II s'arme en ce besoin de g^n^rosit^, 

Et du bonheur public fait sa i6\icit6. 

Tichez d'en faire autant pour soulager vos peines, 

Et songez toutes deux que vous ^tes Romaines : 

Vous r^tes devenue, et vous T^tes encor ; 985 

Un si glorieux titre est un digne trdsor. 

Un jour, un jour viendra que par toute la terre 

Rome se fera craindre k T^gal du tonnerre, 

Et que tout Tunivers tremblant dessous ses lois, 

Ce grand nom deviendra Pambition des rois : 990 

Les Dieux k notre t,n6e ont promis cette gloire. 
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Si SCfiNE VI 

"^ f: 

LE VIEIL HORACE, SABINE, CAMILLE, JULIE 
LB VIEIL HORACE. 

Nous venez-vous, Julie, apprendre la victoire ? 

^ . JUUE. 

Mais plut6t du combat les funestes effets : 

Rom^ est sujette d'Albe, et vos fils sont ddfaits ; 

Des trois les deux sont morts, son dpoux seul vous reste. 

LE VIEIL HORACE. 

O d'un triste combat effet vraiment funeste 1 996 

Rome est sujette d'Albe, et pour I'en garantir 

II n'a pas employ^ jusqu'au dernier soupir 1 

Non, non, cela n'est point, on vous trompe, Julie ; 

Rome n'est point sujette, ou mon fils est sans vie : xooo 

Je connais mieux mon sang, il salt mieux son devoir. 

JULIE. 

Mille, de nos remparts, comme moi Pont pu voir. 
II s'est fait admirer tant qu'ont dur^ ses frbres ; 
Mais comme il s'est vu seul contre trois adversaires, 
Pris d'etre enferm^ d'eux, sa fuite Pa sauv^. lops 

LE VIEIL HORACE. 

Et nos soldats trahis ne Pont point achev^ ? 
Dans leurs rangs k ce Idche ils ont donni retraite ? 

JULIE. 

Je n'ai rien voulu voir apr^s cette d^faite. 

CAMILLE. 

O mes frkres I 
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LE VIEIL HORACE. 

Tout beau, ne les pleurez pas tous ; 
Deux jouissent d'un sort dont leur p^re est jaloux. loio 
Que des plus nobles fleurs leur tombe soit couverte ; 
La gloire de leur mort m*a payd de leur perte : 
Ce bonheur a suivi leur courage invaincu, 
Qu'ils ont vu Rome libre autant qu'ils ont v&u, 
Et ne Tauront point vue obdir qu'k son prince, 10x5 

Ni d'un £tat voisin devenir la province. 
Pleurez Pautre, pleurez Tirrdparable aifront 
Que sa f uite honteuse imprime k notre front ; 
Pleurez le ddshonneur de toute notre race, 
£t Popprobre ^ternel qu'il laisse aii nom d'Horace. xoao 

JULIE. 

Que vouliez-vous qu'il fit contre trois ? 

LE VIEIL HORACE. 

Qu'il mouriit, 
Ou qu'un beau d&espoir alors le secourdt. 
N'e^t-il que d'un moment recul^ sa d^faite, 
Rome edt 6t6 du moins un peu plus tard sujette ; 
II edt avec honneur laiss^ mes cheveux gris, io?5 

£t c'^tait de sa vie un assez digne prix. 

II est de tout son sang comptable k sa patrie ; 
Chaque goutte ^pargn^e a sa gloire fl^trie ; 
Chaque instant de sa vie, apr^ ce liche tour. 
Met d'autant plus ma honte avec la sienne au jour, xqjo 
J*en romprai bien le cours, et ma juste colore, 
Contre un indigne fils usant des droits d'un p^re, 
Saura bien faire voir dans sa punition 
L'^clatant d&aveu d'une telle action. 
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SABINE. 

ficoutez un peu moins ces ardeurs g^n^reuses, 1035 

£t ne nous rendez point tout k fait malheureuses. 

LE VIEIL HORACE. 

Sabine, votre coeur se console ais^ment ; 

Nos malheurs jusqu'ici vous touchent faiblement. 

Vous n'avez point encor de part k nos misbres : 

Le ciel vous a sauvd votre dpoux et vos frferes ; 1040 

Si nous sommes sujets, c'est de voire pays ; 

Vos frferes sont vainqueurs quand nous sommes trahis ; 

Et voyant le haut point ob leur gloire se monte, 

Vous regardez fort peu ce qui nous vient de honte. 

Mais votre trop d'amour pour cet infime ^poux 1045 

Vous donnera bientot k plaindre corame k nous. 

Vos pleurs en sa faveur sont de faibles defenses : 

J'atteste des grands Dieux les supr^mes puissances 

Qu'avant ce jour fini, ces mains, ces propres mains 

Laveront dans son sang la honte des Remains. 1050 

SABINE. 

Suivons-le promptement, la colore I'emporte. 
Dieux 1 verrons-nous toujours des malheurs de la sorte ? 
Nous faudra-t-il toujours en craindre de plus grands, 
£t toujours redouter la main de nos parents ? 



ACTE IV 

sc£ne premi£re 
le vieil horace, camille 

LE VIEIL HORACE. 

Ne me parlez jamais en faveur d'un infdme ; 1055 

Qu'il me fuie i. V6gzl des fr^res de sa femme : 

Pour conserver un sang qu*il tient si pr&ieux, 

II n'a rien fait encor s'il n'^vite mes yeux. 

Sabine y peut mettre ordre, ou derechef j'atteste 

Le souverain pouvoir de la troupe celeste . . . zo6o 

CAMILLE. 

Ah 1 mon p^re, prenez un plus doux sentiment ; 
Vous verrez Rome mSme en user autrement ; 
Et de quelque malheur que le ciel Pait combl^e^ 
Ezcuser la vertu sous le nombre accablde. 

LE VIEIL HORACE. 

Le jugement de Rome est peu pour mon regard, xo6> 

CamiUe; je suis pbre, et j'ai mes droits k part. 
Je sais trop comme agit la vertu veritable : 
C'est sans en triompher que le nombre Taccable ; 
Et sa m&le vigueur, toujours en m6me point, 
Succombe sous la force, et ne lui chde point. 1070 

Taisez-vous, et sachons ce que nous veut Valfcre. 
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sc£:n£ II 

LE VIEIL HORACE, VAlJlRE, CAMILLE 
VALilRE. 

Envoyd par le Roi pour consoler un pbre, 
Et pour lui t^moigner . . . 

LS VIEIL HORACE. 

N'en prenez aucun soin: 
C'est un soulagement dont je n'ai pas besoin ; 
Et j'aime mieux voir morts que couverts d'infamie 1075 
Ceuz que vient de m'oter une main ennemie. 
Tous deux pour leur pays sont morts en gens d'honneur; 
II me suffit. 

VAL^RB. 

Mais Tautre est un rare bonheur ; 
De tous les trois chez vous 11 doit tenir la place. 

LE VIEIL HORACE. 

Que n'a-t-on vu p^rir en lui le nom d'Horace 1 10BO 

VAL^RE. 

Seul vous le maltraitez apr^s ce qu'il a fait 

LE VIEIL HORACE. 

C'est k moi seul aussi de punir son forfait 

VAL^RE. 

Quel forfait trouvez-vous en sa bonne conduite ? 

LE VIEIL HORACE. 

Quel ^clat de vertu trouvez-vous en sa fuite ? 
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VALiRE. 

La fuite est glorieuse en cette occasion. 1065 

LE VIEIL HORACE. 

Vous redoublez ma honte et ma confusion. 
Certes, I'exemple est rare et digne de m^moire, 
De trouver dans la fuite un chemin k la gloire. 

VALiRE. 

Quelle confusion, et quelle honte k vous 

D'avoir produit un fils qui nous conserve tons, 1090 

Qui fait triompher Rome, et lui gagne un empire ? 

A quels plus grands honneurs faut-il qu'un p^re aspire ? 

LE VIEIL HORACE. 

Quels honneurs, quel triomphe, et quel empire enfin, 
Lorsqu'Albe sous ses lois range notre destin ? 

VAL^RE. 

Que parlez-vous ici d'Albe et de sa victoire ? 1095 

Ignorez-vous encor la moiti^ de Thistoire ? 

LE VIEIL HORACE. 

Je sais que par sa fuite il a trahi P^tat. 

VALiCRE. 

Oui, s'il eiit en fuyant termini le combat ; 

Mais on a bientot vu qu'il ne fuyait qu'en homme 

Qui savait manager Tavantage de Rome. zioo 

LE VIEIL HORACE. 

Quoi, Rome done triomphe I 

VAL^RB. 

Apprenez, apprenez 
La valeur de ce fils qu'k tort vous condamnez. 
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Rest^ seul contre trois, mais en cette aventure 
Tous trois ^tant blesses, et lui seul sans blessure, 1104 
Trop faible pour eux tous, trop fort pour chacun d'euz, 
II salt bien se tirer d'un pas si dangereux ; 
II fuit pour mieux combattre, et cette prompte ruse 
Divise adroiiteraent trois frferes qu'elle abuse. 
Chacun le suit d'un pas ou plus ou moins press^, 
Selon qu'il se rencontre ou plus ou moins bless^ ; mo 
Leur ardeur est ^gale k poursuivre sa fuite ; 
Mais leurs coups in^gaux s^parent leur poursuite. 

Horace, les voyant Tun de Tautre dearths, 
Se retourne, et d6}k les croit demi-dompt^s : 
II attend le premier, et c'Aait votre gendre. 1115 

L'autre„ tout indignd qu'il ait os^ Tattendre, 
En vain en Tattaquant fait paraftre un grand cceur ; 
Le sang qu'il a perdu ralentit sa vigueur. 
Albe k son tour commence k craindre un sort contraire ; 
Elle crie au second qu'il secoure son frfere : xxao 

II se hite et s'^puise en efforts superfius ; 
II trouve en les joignant que son frfere n'est plus. 

CAMILLE. 

Hdlas 1 

VAL^RE. 

Tout hors d'haleine il prend pourtant sa place, 
Et redouble bientot la victoire d'Horace : 
Son courage sans force est un ddbile appui ; 1x25 

Voulant venger son frfere, il tombe auprfes de lui. 
L'air r^sonne des cris qu'au ciel chacun envoie ; 
Albe en jette d'angoisse, et les Remains de joie. 

Comn^e notre h^ros se voit prhs d'achever, 
C'est peu pour lui de vaincre, il veut encor braver : xxjo 
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« J'en viens d*immoler deux aux m^nes de mes frbres ; 

Rome aura le dernier de mes trois adversaires, 

C*est k ses int^r^ts que je vais rimmoler,» 

Dit-il ; et tout d*un temps on le voit y voler. 

La victoire entre eux deux n'^tait pas incertaine ; 1155 

L'Albain perc^ de coups ne se trainait qu*k peine, 

Et comme une victime aux marches de Tautel, 

II semblait presenter sa gorge au coup mortel : 

Aussi le re9oit-il, peu s'en faut, sans defense, 

£t son tr^pas de Rome ^tablit la puissance. Z140 

LE VIEIL HORACE. 

O mon fils I 6 ma joie I 6 Phonneur de nos jours I 
O d'un £tat penchant Tinesp^r^ secours 1 
Vertu digne de Rome, et sang digne d*Horace 1 
Appui de ton pays, et gloire de ta race ! 
Quand pourrai-je ^touffer dans tes embrassements 1145 
L'erreur dont j'ai form^ de si faux sentiments? 
Quand pourra mon amour baigner avec tendresse 
Ton front victorieux de larmes d*alMgresse ? 

VALilRE. 

Vos caresses bient6t pourront se ddployer : 

Le Roi dans un moment vous le va renvoyer, 1150 

Et remet k demain la pompe qu*il prepare 

D'un sacrifice aux Dieux pour un bonheur si rare ; 

Aujourd'hui seulement on s'acquitte vers eux 

Par des chants de victoire et par de simples voeux. 

C'est oil le Roi le mbne, et tandis il m'envoie 1x55 

Faire office vers vous de douleur et de joie ; 

Mais cet office encor n'est pas assez pour lui ; 

II y viendra lui-m6me, et peut-^tre aujourd'hui : 

II croit mal reconnaitre une vertu si pure. 
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Si de sa propre bouche il ne vous en assure, ii6c 

S*il ne vous dit chez vous combien vous doit T^tat. 

LE VIEIL HORACE. 

De tels remerclments ont pour moi trop d'^clat, 
£t je me tiens d^jk trop pay^ par les votres 
Du service d'un fils, et du sang des deux autres. 

VALilRE. 

II ne sait ce que c'est d'honorer k demi ; 1165 

Et son sceptre arrachd des mains de I'ennemi 

Fait qu'il tient cet honneur qu'il lui platt de vous faire 

Au-dessous du mdrite et du fils et du p^re. 

Je vais lui tdmoigner quels nobles sentiments 

La vertu vous inspire en tous vos mouvements, 1170 

£t combien vous montrez d'ardeur pour son service. 

LE VIEIL HORACE. 

Je vous devrai beaucoup pour un si bon office. 

SCfiNE III 

LE VIEIL HORACE, CAMILLE 

LE VIEIL HORACE. 

Ma fille, il n'est plus temps de r^pandre des pleurs ; 
II sied mal d'en verser oli Ton voit tant d'honneurs ; 
On pleure injustement des pertes domestiques, 1175 

Quand on en voit sortir des victoires publiques. 
Rome triomphe d'Albe, et c'est assez pour nous ; 
Tous nos maux k ce prix doivent nous etre doux. 
En la mort d'un amant vous ne perdez qu'un homme 
Dont la perte est aisde k rdparer dans Rome ; 1180 

Apr^ cette victoire, il n*est point de Romain 
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Qui ne soit glorieux de vous donner la main. 

II me faut k Sabine en porter la nouvelle ; 

Ce coup sera sans doute assez rude pour elle, 

Et ses trois frferes morts par la main d*un ^poux 1185 

Lui donneront des pleurs bien plus justes qu'k vous ; 

Mais j'espfere ais^ment en dissiper Torage, 

Et qu*un peu de prudence aidant son grand courage 

Fera bientot rdgner sur un si noble cceur 

Le gdndreux amour qu'elle doit au vainqueur. 1190 

Cependant dtouffez cette liche tristesse ; 

Recevez-le, s*il vient, avec moins de f aiblesse ; 

Faites-vous voir sa soeur, et qu'en un m^me flanc 

Le ciel vous a tous deux formds d'un m^me sang. 

SCfeNE IV 

CAMILLE. 

Oui, je lui ferai voir, par d'infaillibles marques, 1195 

Qu'un veritable amour brave la main des Parques, 

Et ne prend point de lois de ces cruels tyrans 

Qu'un astre injurieux nous donne pour parents. 

Tu blames ma douleur, tu Poses nommer liche ; 

Je I'aime d'autant plus que plus elle te fiche, laoo 

Impitoyable pfere, et par un juste effort 

Je la veux rendre dgale aux rigueurs de mon sort. 

En vit-on jamais un dont les rudes traverses 
Prissent en moins de rien tant de faces diverses, 
Qui f^t doux tant de fois, et tant de fois cruel, 1205 

Et portdt tant de coups avant le coup mortel ? 
Vit-on jamais une dme en un jour plus atteinte 
De joie et de douleur, d'esp^rance et de crainte, 
Asservie en esclave k plus d'^venements, . 
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£t le piteuz jouet de plus de changements ? um 

Un oracle m'assure, un songe me travaille ; 
La paix calme Teff roi que me fait la bataille ; 
Mon hymen se prepare, et presque en un moment 
Pour combattre mon f r^re on choisit mon amant ; 
Ce choix me d^sesp^re, et tous le d^savouent ; laxs 

La partie est rompue, et les Dieux la renouent ; 
Rome semble vaincue, et seul des trois Albains, 
Curiace en mon sang n'a point tremp^ ses mains. 
O Dieux I sentais-je alors des douleurs trop Idgbres 
Pour le malheur de Rome et la mort de deux frbres, 
Et me ilattais-je trop quand je croyais pouvoir 1221 

L'aimer encor sans crime et nourrir quelque espoir ? 
Sa mort m'en punit bien, et la fa9on cruelle 
Dont mon dme ^perdue en revolt la nouvelle : 
Son rival me Tapprend, et faisant k mes yeux ins 

D'un si triste succ^s le rdcit odieux, 
II porte sur le front une all^gresse ouverte, 
Que le bonheur public fait bien moins que ma perte ; 
Et bitissant en Pair sur le malheur d'autrui, 
Aussi bien que mon frbre il triomphe de lui. 1230 

Mais ce n'est rien encore au prix de ce qui reste : 
On demande ma joie en un jour si funeste ; 
II me faut applaudir aux exploits du vainqueur, 
Et baiser une main qui me perce le cceur. 
En un sujet de pleurs si grand, si legitime, 1^35 

Se plaindre est une honte, et soupirer un crime ; 
Leur brutale vertu veut qu'on s'estime heureux, 
Et si Ton n'est barbare, on n'est point gdn^reux. 
D^g^ndrons, mon coeur, d'un si vertueux pibre ; 
Soyons indigne sceur d'un si gdn^reux f r^re : la^o 

C'est gloire de passer pour un cceur abattu^ 
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Quand la brutality fait la haute vertu. 

£clatez, mes douleurs : k quoi bon vous contraindre ? 

Quand on a tout perdu^ que saurait-on plus craindre ? 

Pour ce cruel vainqueur n'ayez point de respect ; 1245 

Loin d'^viter ses yeux, croissez k son aspect ; 

Oifensez sa victoire, irritez sa colbre, 

£t prenez, s*il se pent, plaisir k lui d^plaire. 

II vient : pr^parons-nous k montrer constamment 

Ce que doit une amante k la mort d'un amant. 1250 

SCfeNE V 

HORACE, CAMILLE, PROCULE 
{Procule porte en sa main les trots hpkes des Curiaccs,) 

HORACE. 

Ma soeur, voici le bras qui venge nos deux frferes, 
Le bras qui rompt le cours de nos destins contraires, 
Qui nous rend maitres d'Albe ; enfin voici le bras 
Qui seul fait aujourd'hui le sort de deux £tats ; 1254 

Vois ces marques d'honneur, ces tdmoins de ma gloire, 
£t rends ce que tu dois k I'heur de ma victoire. 

CAMILLE. 

Recevez done mes pleurs, c'est ce que je lui dois. 

HORACE. 

Rome n'en veut point voir apr^s de tels exploits, 
£t nos deux frbres morts dans le malheur des armes 
SoQt trop pay^s de sang pour exiger des larmes : 1260 

Quand la perte est vengde, on n'a plus rien perdu. 

CAMILLE. 

Puisqu'ils sont satisfaits par le sang ^pandu, 
Je cesserai pour eux de paraitre afflig^e, 
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Et j'oublierai leur mort que vous avez vengie ; 

Mais qui me vengera de celle d'un amant, 12^ 

Pour me f aire oublier sa perte en un moment ? 

HORACE. 

Que dis-tu, malheureuse ? 

CAMILLE. 

O mon cher Curiace I 

HORACE.. 

O d'une indigne sceur insupportable audace I 

D'un ennemi public dont je reviens vainqueur 

Le nom est dans ta bouche et Tamour dans ton cceur I 1270 

Ton ardeur criminelle k la vengeance aspire I 

Ta bouche la demande, et ton cceur la respire 1 

Suis moins ta passion, r^gle mieux tes desirs, 

Ne me fais plus rougir d'entendre tes soupirs ; 

Tes flammes ddsormais doivent 6tre dtouff^es ; 1275 

Bannis-les de ton ime, et songe k mes trophies : 

Qu'ils soient dordnavant ton unique entretien. 

CAMILLE. 

Donne-moi done, barbare, un coeur comme le tien ; 

Et si tu veux enfin que je t'ouvre mon ime, 

Rends-moi mon Curiace, ou laisse agir ma flamme : 1260 

Ma joie et mes douleurs d^pendaient de son sort ; 

Je Tadorais vivant, et je le pleure mort. 

Ne cherche plus ta sceur oli tu Tavais laiss^e ; 
Tu ne revois en moi qu'une amante offens^e, 
Qui comme une furie attach^e h. tes pas, 1265 

Te veut incessamment reprocher son tr^pas. 
Tigre alt^r^ de sang, qui me defends les larmes, 
Qui veux que dans sa mort je trouve encor des charmes, 
£t que jusques au ciel ^levant tes exploits. 
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Moi-m6me je le tue une seconde fois I 1290 

Puissent tant de malheurs accompagner ta vie, 
Que tu tombes au point de me porter envie ; 
£t toil bientot souiller par quelque Idchetd 
Cette gloire si chfere k ta brutality ! 

HORACE. 

O ciel 1 qui vit jamais une pareil^e rage 1 1295 

Crois-tu done que je sois insensible k Poutrage, 

Que je souffre en mon sang ce mortel d^shonneur ? 

Aime, aime cette mort qui fait notre bonheur, 

Et pr^ftre du moins au souvenir d'un homme 

Ce que doit ta naissance aux intdr^ts de Rome. 1300 

CAMILLE. 

Rome, Tunique objet de mon ressentiment ! 

Rome, k qui vient ton bras d'immoler mon amant I 

Rome qui t'a vu naitre, et que ton coeur adore I 

Rome enfin que je hais parce qu'elle t'honore 1 

Puissent tous ses voisins ensemble conjures 1305 

Saper ses fondements encor mal assures I 

Et si ce n'est assez de toute Tltalie, 

Que rOrient centre elle k TOccident s'allie ; 

Que cent peuples unis des bouts de Tunivers 

Passent pour la ddtruire et les monts et les mers I 1310 

Qu'elle-m^me sur soi renverse ses murailles, 

Et de ses propres mains ddchire ses entrailles 1 

Que le courroux du ciel allum^ par mes voeux 

Fasse pleuvoir sur elle un de'luge de feux I 

Puissd-je de mes yeux y voir tomber ce foudre, 1315 

Voir ses maisons en cendre, et tes lauriers en poudre, 

Voir le dernier Remain k son dernier soupir, 

Moi seule en $tre cause, et mourir de plaisir I 



So HORACE 

HORACE, meitant la main d Ttpie^ et poursuwant sa 
sosur qui s*enfuit 

C*est trop, ma patience k la raison fait place ; 

Va dedans les enfers plaindre ton Curiace. 1320 

CAMILLE, bksste derrttre k thidire. 
Ahl traltrel 

HORACE, revenant sur k thidtre. 
Ainsi resolve un chitiment soudain 
Quiconque ose pleurer un ennemi romain I 

SCfiNE VI 
HORACE, PROCULE 
PROCULE. 
Que venez-vous de f aire ? 

HORACE. 

Un acte de justice : 
Un semblable forfait veut un pareil supplice. 

PROCULE. 

Vous deviez la traiter avec moins de rigueur, 1325 

HORACE. 

Ne me dis point qu'elle est et mon sang et ma sceur. 

Mon pfere ne pent plus Tavouer pour sa fille : 

Qui maudit son pays renonce k sa famille ; 

Des noms si plains d'amour ne lui sont plus permis ; 

De ses plus chers parents il fait ses ennemis : 1330 

Le sang m^me les arme en haine de son crime. 

La plus prompte vengeance en est plus legitime ; 

Et ce souhait impie, encore qu*impuissant, 

Est un monstre qu'il faut ^touffer en naissant. 
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SC£NE VII 

HORACE, SABINE, PROCULE 

SABINE. 

A quoi s'arr^te ici ton illustre colore ? 1335 

Viens voir mourir ta soeur dans les bras de ton pire ; 

Viens repaitre tes yeux d'un spectacle si doux : 

Ou si tu n'es point las de ces gdn^reux coups, 

Immole au cher pays des vertueux Horaces 

Ce reste malheureux du sang des Curiaces. 1340 

Si prodigue du tien, n'^pargne pas le leur ; 

Joins Sabine k Camille, et ta femme k ta soeur ; 

Nos crimes sont pareils, ainsi que nos mis^res ; 

Je soupire comme elle, et deplore mes frferes : 

Plus coupable en ce point contre tes dures lois, 1345 

Qu'elle n'en pleurait qu*un, et que j*en pleure trois, 

Qu'apr^s son chitiment ma faute continue. 

HORACE. 

S^che tes pleurs, Sabine, ou les cache k ma vue : 

Rends-toi digne du nom de ma chaste moiti^, 

Et ne m'accable point d'une indigne piti^. 1350 

Si Tabsolu pouvoir d'une pudique flamme 

Ne nous laisse k tous deux qu'un penser et qu'une &me, 

C'est h, toi d'dever tes sentiments aux miens, 

Non k moi de descendre k la honte des tiens. 

Je t'aime, et je connais la douleur qui te presse ; 1355 

Embrasse ma vertu pour vaincre ta faiblesse, 

Participe k ma gloire au lieu de la souiller. 

Tiche k t'en rev^tir, non k m'en d^pouiller. 

£s-tu de mon honneur si mortelle ennemie, 

Que je te plaise mieux convert d'luie inf amie ? 1360 
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Sois plus femme que soeur, et te r^glant sur moi, 
Fais-toi de mon exemple une immuable loi. 

SABINE. 

Cherche pour t'imiter des imes plus parfaites. 

Je ne t'impute point les pertes que j'ai faites, 

J'en ai les sentiments que je dois en avoir, 1365 

Et je m'en prends au sort plutot qu'k ton devoir ; 

Mais enfin je renonce k la vertu romaine, 

Si pour la poss^der je dois ^tre inhumaine ; 

Et ne puis voir en moi la femme du vainqueur 

Sans y voir des vaincus la deplorable soeur. 1370 

Prenons part en public aux yictoires publiques ; 
Pleurons dans la maison nos malheurs domestiques, 
Et ne regardons point des biens communs k tous, 
Quand nous voyons des maux qui ne sont que pour nous. 
Pourquoi veux-tu, cruel, agir d'une autre sorte ? 1375 

Laisse en entrant ici tes lauriers h, la porte ; 
M61e tes pleurs aux miens. Quoi ? ces lUches discours 
N'arment point ta vertu contre mes tristes jours ? 
Mon crime redouble n'^meut point ta colore? 
Que Camille est heureuse 1 elle a pu te ddplaire ; 1380 

Elle a re9u de toi ce qu'elle a prdtendu, 
Et recouvre Ik-bas tout ce qu'elle a perdu. 
Cher dpoux. cher auteur du tourment qui me presse, 
ficoute la piti^, si ta colfere cesse ; 

Exerce Tune ou Tautre, apr^s de tels malheurs, 1385 

A punir ma faiblesse, ou finir mes douleurs : 
Je demande la mort pour grace, ou pour supplice ; 
Qu'elle soit un effet d'amour ou de justice, 
N'importe : tous ces traits n'auront rien que de doux, 
Si je les vois partir de la main d'un ^poux. 1390 
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HORACE. 

Quelle injustice aux Dieux d'abandonner aux femmes 

Un empire si grand sur les plus belles imes, 

£t de se plaire h, voir de si faibles vainqueurs 

R^gner si puissamment sur les plus nobles coeurs 1 

A quel point ma vertu devient-elle r^duite 1 1595 

Rien ne la saurait plus garantir que la fuite. 

Adieu : ne roe suis point, ou retiens tes soupirs. 

SABINE, seulg. 
O colbre, 6 piti^, sourdes k mes desirs, 
Vous n^gligez mon crime, et ma douleur vous lasse, 
Et je n'obtiens de vous ni supplice ni gr&ce 1 1400 

Allons-y par nos pleurs faire encore un effort, 
Et n'employons apr^ que nous k notre mort. 



ACTE V 

SC£NE PREMlfiRE 

LE VIEIL HORACE, HORACE 

LS VIEIL HORACE. 

Retirons nos regards de cet objet funeste, 

Pour admirer ici le jugement celeste : 

Quand la gloire nous enfle, il sait bien comme il faut 1409 

Confondre notre orgueil qui s*dfeve trop haut 

Nos plaisirs les plus doux ne vont point sans tristesse ; 

II mele k nos vertus des marques de faiblesse, 

£t rarement accorde k notre ambition 

L'entier et pur honneur d'une bonne action. 1410 

Je ne plains point Camille : elle Aait criminelle ; 

Je me tiens plus k plaindre, et je te plains plus qu'elle : 

Moi, d 'avoir mis au jour un coeur si peu remain ; 

Toi, d'avoir par sa mort d&honor^ ta main. 

Je ne la trouve point injuste ni trop prompte ; 14x3 

Mais tu pouvais, mon fils, t'en ^pargner la honte : 

Son crime, quoique ^norme et digne du trdpas, 

£tait mieux impuni que puni par ton bras. 

HORACE. 

Disposez de mon sang, les lois vous en font mattre ; 
J'ai cm devoir le sien aux lieux qui m'ont vu nattre. Lpo 
Si dans vos sentiments mon zhle est criminel, 
S'il m'en faut recevoir un reproche ^temel, 

84 
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Si ma main en devient honteuse et profan^, 

Vous pouvez d'un seul mot trancher ma destin^e : 

Reprenez tout ce sang de qui ma \kchet6 1435 

A si brutalement souilld la puret^. 

Ma main n*a pu souffrir de crime en votre race ; 

Ne souffrez point de tache en la maison d'Horace. 

C'est en ces actions dont Thonneur est bless^ 

Qu'un pbre tel que vous se montre interess^ : 1430 

Son amour doit se taire oU toute excuse est nulle ; 

Lui-m^me il y prend part lorsqu'il les dissimule ; 

£t de sa propre gloire il fait trop peu de cas, 

Quand il ne punit point ce qu'il n'approuve pas. 

LE VIEIL HORACE. 

II n'use pas toujours d'une rigueur extreme ; 1435 

II ^pargne ses fils bien souvent pour soi-m^me ; 

Sa vieillesse sur eux aime k se soutenir, 

Et ne les punit point, de peur de se punir. 

Je te vois d'un autre ceil que tu ne te regardes ; 

}e sais . • • Maisle Roi vieht, je voisentrer ses gardes. 1440 

SCfeNE II 

TULLE, VAL£RE, LE VIEIL HORACE, HORACE, 
TROUPE DE Gardes 

LE VIEIL HORACE. 

Ah 1 Sire, un tel honneur a trop d'excfes pour moi ; 
Ce n'est point en ce lieu que je dois voir mon roi : 
Permettez qu'k genoux ... 

TULLE. 

Non, levez-vous, mon pkre : 
Jc fais ce qu'en ma place un bon prince doit faire. 
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Un si rare service et si fort important 1445 

Veut riionneur le plus rare et le plus ^clatant. 
Vous en aviez d^j^ sa parole pour gage ; ' 
Je ne Tai pas voulu diff^rer davantage. 

J'ai su par son rapport, et je n'en doutais pas, 
Comme de vos deux fils vous portez le tr^pas, 1490 

£t que dijk votre ime ^tant trop r^lue, 
Ma consolation vous serait superfine ; 
Mais je viens de savoir quel Strange malheur 
D'un fils victorieux a suivi la valeur, 
£t que son trop d'amour pour la cause publique 145s 

Par ses mains k son p^re ote une fiUe unique. 
Ce coup est un peu rude h, I'esprit le plus fort ; 
£t je doute comment vous portez cette mort. 

LE VIEIL HORACE. 

Sire, avec d^plaisir, mais avec patience. 

TULLE. 

C'est I'effet vertueux de votre experience. 1460 

Beaucoup par un long kge ont appris comme vous 

Que le malheur succbde au bonheur le plus doux : 

Peu savent comme vous s'appliquer ce remMe, 

Et dans leur int^r^t toute leur vertu cfede. 

Si vous pouvez trouver dans ma compassion 1465 

Quelque soulagement pour votre affliction, 

Ainsi que votre mal sachez qu'elle est extreme, 

£t que je vous en plains autant que je vous aime. 

VAL^RE. 

Sire, puisque le ciel entre les mains des rois 

Depose sa justice et la force des lois, 1470 

£t que r£tat demande aux princes legitimes 
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Des prix pour les vertus, des peines pour les crimes, 
Souffrez qu'un bon sujet vous fasse souvenir 
Que vous plaignez beaucoup ce qu'il vous f aut punir ; 
Souffrez • • . 1475 

LS VIEIL HORACE. 

Quoi ? qu'on envoie un vainqueur au supplice ? 

TULLE. 

Permettez qu*il achbve, et je ferai justice : 

J'aime k la rendre k tous, k toute heure, en tout lieu. 

C'est par elle qu*un roi se fait un demi-dieu ; 

Et c'est dont je vous plains, qu'aprfes un tel service 

On puisse contre lui me demander justice. 1480 

VAL^RE. 

Souffrez done, 6 grand Roi, le plus juste des rois. 
Que tous les gens de bien vous parlent par ma voix. 
Non que nos cceurs jaloux de ses honneurs s'irritent ; 
S'il en regoit beaucoup, ses hauts faits le m^ritent ; 
Ajoutez-y plut6t que d*en diminuer : 1485 

Nous sommes tous encor pr^ts d'y contribuer ; 
Mais puisque d'un tel crime il s'est montr^ capable, 
Qu'il triomphe en vainqueur, et p^risse en coupable. 
Arr^tez sa fureur, et sauvez de ses mains, 
Si vous voulez rdgner, le reste des Romains : 1490 

II y va de la perte ou du salut du reste. 

La guerre avait un cours si sanglant, si funeste, 
Et les nceuds de Phymen, durant nos bons destins, 
Ont tant de fois uni des peuples si voisins, 
Qu*il est peu de Romains que le parti contraire 1495 

N'int^resse en la mort d'un gendre ou d'un beau-frfere, 
Et qui ne soient forces de donner quelques pleurs, 
Dans le bonheur public, k luors propres malheurs. 
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Si c'est offenser Rome, et que Theur de ses armes 

L'autorise k punir ce crime de nos larmes, 1500 

Quel sang ^pargnera ce barbare yainqueur, 

Qui ne pardonne pas it celui de sa sceur, 

£t ne peut excuser cette douleur pre$sante 

Que la mort d'un amant jette au coeur d'une amante, 

Quand prbs d'toe ^clair^s du nuptial flambeau, 1505 

Elle voit avec lui son espoir au tombeau ? 

Faisant triompher Rome, il se Pest asservie ; 

II a sur nous un droit et de mort et de vie ; 

£t nos jours criminels ne pourront plus durer 

Qu'autant qu'k sa cl^mence il plaira Tendurer. 1510 

Je pourrais ajouter aux int^r^ts de Rome 
Combien un pareil coup est indigne d'un homme ; 
Je pourrais demander qu'on mft devant vos yeux 
Ce grand et rare exploit d'lm bras victorieux : 
Vous verriez un beau sang, pour accuser sa rage, 1515 

D'un frbre si cruel rejaillir au visage : 
Vous verriez des horreurs qu*on ne peut concevoir ; 
Son kge et sa beaut^ vous pourraient dmouvoir ; 
Mais je hais ces moyens qui sentent Tartifice. 
Vous avez k demain remis le sacrifice : 1520 

Pensez-vous que les Dieux, vengeurs des innocents, 
D'une main parricide acceptent de Tencens ? 
Sur vous ce sacrilege attirerait sa peine ; 
Ne le considdrez qu'en objet de leur haine, 
Et croyez avec nous qu'en tous ses trois combats 1525 

Le bon destin de Rome a plus fait que son bras, 
Puisque ces m£mes Dieux, auteurs de sa victoire, 
Ont permis qu'aussitdt il en souillit la gloire, 
Et qu'un si grand courage, aprbs ce noble effort, 
Fdt digne en m^me jour de triomphe et de mort 1530 
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Sire, c'est ce qu'il faut que votre arr^t decide. 
En ce lieu Rome a vu le premier parricide ; 
La suite en est k craindre, et la haine des cieux : 
Sauvez-nous de sa main, et redoutez les Dieux. 

TULLE. 

D^fendez-vous, Horace. 

HORACE. 

A quoi bon me ddfendre ? 1535 
Vous savez Taction, vous la venez d'entendre ; 
Ce que vous en croyez me doit ^tre une loi. 

Sire, on se defend mal centre I'avis d'un roi, 
Et le plus innocent devient soudain coupable, 
Quand aux yeux de son prince il parait condamnable. 1540 
C'est crime qu*envers lui se vouloir excuser : 
Notre sang est son bien, il en pent disposer ; 
Et c'est k nous de croire, alors qu'il en dispose, 
Qu*il ne s'en prive point sans une juste cause. 
Sire, prononcez done, je suis pr^t d'ob^ir ; 1545 

D'autres aiment la vie, et je la dois hair, 
Je ne reproche point k Tardeur de Valfere 
Qu'en amant de la soeur il accuse le f rfere : 
Mes vceux avec les siens conspirent aujourd'hui ; 
II demande ma mort, je la veux comme lui. 1550 

Un seul point entre nous met cette difference. 
Que mon honneur par \k cherche son assurance, 
Et qu'^ ce m^me but nous voulons arriver, 
Lui pour fl^trir ma gloire, et moi pour la sauver. 

Sire, c'est rarement qu'il s'offre une matifere , 1555 

A montrer d'un grand coeur la vertu tout entifere. 
Suivant I'occasion elle agit plus ou moins, 
Et paraft forte ou faible aux yeux de ses t^moins. 
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Le peuple, qui voit tout seulement par Tdcorce, 

S 'attache k son effet pour juger de sa force ; 1560 

II veut que ses dehors gardent un meme cours, 

Qu'ayant fait un miracle, elle en fasse toujours : 

Apr^s une action pleine, haute, ^clatante. 

Tout ce qui brille moins remplit mal son attente ; 

II veut qu'on soit dgal en tout temps, en tous lieux ; 1565 

II n'examine point si lors on pouvait mieux, 

Ni que, s*il ne voit pas sans cesse une merveille, 

L'occasion est moindre, et la vertu pareille : 

Son injustice accable et d^truit les grands noms ; 

L'honneur des premiers faits se perd par les seconds ; 1570 

£t quand la renomm^e a passd Tordinaire, 

Si Ton n'en veut d^choir, il faut ne plus rien faire. 

Je ne vanterai point les exploits de monbras; 
Votre Majesty, Sire, a vu mes trois combats ; 
II est bien malais^ qu'un pareil les seconde, 1575 

Qu'une autre occasion k celle-ci rdponde, 
Et que tout mon courage, aprfes de si grands coups, 
Parvienne h, des succfes qui n*aillent au-dessous ; 
Si bien que pour laisser une illustre memoire. 
La mort seule aujourd'hui pent conserver ma gloire : 1580 
Encor la fallait-il sitot que j'eus vaincu, 
Puisque pour mon honneur j'ai d6]h, trop v^cu. 
Un homme tel que moi voit sa gloire ternie, 
Quand il tombe en p^ril de quelque ignominie ; 
Et ma main aurait su d^jk m'en garantir ; 1585 

Mais sans votre congd pon sang n*ose sortir : 
Comme il vous appartient, votre aveu doit se prendre ; 
C*est vous le d^rober qu'autrement le r^pandre. 
Rome ne manque point de g^ndreux guerriers ; 
Assez d'autres sans moi soutiendront vos lauriers; 1390 
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Que Votre Majesty d^sprmais m'en dispense ; 
Et si ce que j'ai fait vaut quelque recompense, 
Permettez, o ^rand Roi, que de ce bras vainqueur 
Je mHmmole ^ ma gloire, et non pas h, ma sceur. 

SCfeNE III 

TULLE, VALfeRE, LE VIEIL HORACE, HORACE, 
SABINE 

SABINE. 

Sire, ^coutez Sabine, et voyez dans son ime 1595 

Les douleurs d'une sceur, et celles d'une femme, 

Qui toute d^sol^e, k vos sacr^s genoux, 

Pleure pour sa famiUe, et craint pour son ^poux. 

Ce n'est pas que je veuille avec cet artifice 

D^rober im coupable au bras de la justice : z6oo 

Quoi qu*il ait fait pour vous, traitez-le comme tel, 

£t punissez en moi ce noble .criminel ; 

De mon sang malheureux expiez tout son crime; 

Vous ne changerez point ppur cela de victime : 

Ce n'en sera point prendre une injuste piti^, 1605 

Mais en ^acrifier la plus chbre moiti^. 

Les noeuds de ITiym^n^e et son amour extreme 

Font qu'il vit plus en moi qu'il ne vit en lui-m^me ; 

Et si vous m'accprdez de mourir aujourd'hui, 

II mourra plus en moi qu'il ne mourrait en lui ; 16x0 

JuZ mort que je demande, et qu'il faut que j'obtienne, 

Augmentera sa peine, et finira la mienne. 

Sire, voyez Texcbsde mes tristes ennuis, 

Et Peffroyable ^tat oh mes jours sont r^duits. 

Quelle horreur d'embrasser un homme dont V6p6e 1615 

De toute ma f amille a la trame couple 1 
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£t quelle impi^ttf de hair un ^poux 

Pour avoir bien servi les siens, r£tat et vous 1 

Aimer un bras souill^ du sang de tous mes frbres 1 

N 'aimer pas un mari qui finit nos misbres ! t6ao 

Sire, ddivrez-moi par un heureux tr^pas 

Des crimes de I'aimer et de ne I'aimer pas ; 

J 'en nommerai Parrot une faveur bien grande. 

Ma main pent me donner ce que je vous demande ; 

Mais ce tr^pas enfin me sera bien plus doux, 1695 

Si je puis de sa honte aff ranchir mon ^poux ; 

Si je puis par mon sang apaiser la colore 

Des Dieux qu'a pu ficher sa vertu trop s^vfere, 

Satisfaire en mourant aux mines de sa soeur, 

£t conserver k Rome un si bon d^fenseur. i^ 

LS VIEIL HORACE, au Rot, 

Sire, c'est done k moi de r^pondre It Valkre. 
Mes enf ants avec lui conspirent contre un pire : 
Tous trois veulent me perdre, et s'arment sans raison 
Contre si peu de sang qui reste en ma maison. 
{A Sabine.) 
Toi qui par des douleurs 2t ton devoir contraires, 1635 
Veux quitter un mari pour rejoindre tes fr^res, 
Va plutot consulter leurs mines g^ndreux ; 
lis sont morts, mais pour Albe, et s'en tiennent heureux : 
Puisque le ciel voulait qu'elle f{it asservie, 
Si quelque sentiment demeure aprbs la vie, 1649 

Ce mal leur semble moindre, et moins rudes ses coups, 
Voyant que tout Phonneur en retombe sur nous ; 
Tous trois d^savoueront la douleur qui te touche, 
Les larmes de tes yeux, les soupirs de ta bouche, 
L'horreur que tu fais voir d'un mari vertueux. 1645 
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Sabine, sois leur soeur, suis ton devoir comme eux. 
(Au Rot.) 

Centre ce cher dponx Valfere en vain s'anime : 
Un premier mouvement ne f ut jamais un crime ; 
£t la louange est due, au lieu du chdtiment, 
Quand la vertu produit ce premier mouvement. 1650 

Aimer nos ennemis avec idolHtrie, 
De rage en leur tr^pas maudire la patrie, 
Souhaiter k Pfitat un malheur infini, 
C'est ce qu'on nomme crime, et ce qu'il a puni. 
Le seul amour de Rome a sa main animde : x<^ 

II serait innocent s'il Tavait moins aim^. 
Qu'ai-je dit. Sire ? il Test, et ce bras patemel 
L'aurait d^j^ puni s'il ^tait criminel : 
J'aurais su mieux user de Tentibce puissance 
Que me donnent sur lui les droits de la naissance ; 1660 
J'aime trop Thonneur, Sire, et ne suis point de rang 
A souffrir ni d'affront ni de crime en mon sang. 
C'est dont je ne veux point de t^moin que Valfere : 
II a vu quel accueil lui gardait ma colfere, 
Lorsqu'ignorant encor la moitid du combat, i66i5 

Je croyais que sa fuite avait trahi PEtat. 
Qui le fait se charger des soins de ma famille ? 
Qui le fait, malgr^ moi, vouloir venger ma fille ? 
£t par quelle raison, dans son juste tr^pas, 
Prend-il un int^r^t qu'un p^re ne prend pas ? 1670 

On craint qu'aprbs sa soeur il n'en maltraite d'autres 1 
Sire, nous n'avons part qu'k la honte des notres, 
£t de quelque f a^on qu'un autre puisse agir, 
Qui ne nous touche point ne nous fait point rougir. 
(A Val^re.) 

Tu peux pleurer^ Valfere, et m£me aux yeux d'Horace ; 
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II ne prend int^rSt qu'aux crimes de sa race : 1676 

Qui n'est point de son sang ne pent faire d'afiEront 
Auz lauriers immortels qui lui ceignent le front. 
Lauriers, sacr^s rameaux qu'on veut r^duire en poudre, 
Vous qui mettez sa t^te h couvert de la foudre, 1680 

L'abandonnerez-vous k Tinfdme couteau 
Qui fait choir les m^chants sous la main d-un bourreau ? 
Remains, souffrirez-vous qu'on vous immole un homme 
Sans qui Rome aujourd'hui cesserait d'etre Rome, 
£t qu'un Remain s'efforce k tacher le renom 1685 

P'un guerrier k qui tous doivent un si beau nom ? 
Dis, Valbre, dis-nous, si tu veux qu'il p^risse, 
Oh tu penses choisir un lieu pour son supplice ? 
Sera-ce entre ces murs que mille et mille voix 
Font rdsonner encor du bruit de ses exploits ? 2690 

Sera-ce hors des muis, au milieu de ces places 
Qu'on voit fumer encor du sang des Curiaces, 
Entre leurs trois tombeaux, et dans ce champ d'honneur 
Ttfmoin de sa vaillance et de notre bonheur ? 
Tu ne saurais cacher sa peine k sa victoire ; 1695 

Dans les murs, hors des murs, tout parle de sa gloire, 
Tout s'oppose k Teffort de ton injuste amour, 
Qui veut d'un si bon sang souiller un si beau jour. 
Albe ne pourra pas souffrir un tel spectacle, 
Et Rome par ses pleurs y mettra trop d'obstacle. 1700 

{AuRoL) 
Vous les prtfviendrez. Sire ; et par un juste arr£t 
Vous saurez embrasser bien mieux son intdrtt. 
Ce qu'il a fait pour elle, il pent encor le faire : 
II pent la garantir encor d'un sort contraire. 
Sire, ne donnez rien k mes d^iles ans : 1705 

Rome aujourd^hui m'a vu pbre de quatre enfants; 
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Trois en ce m^me jour sont morts pour sa querelle ; 
II m'en reste encore un, conservez-le pour elle: 
N*6tez pas h. ses murs un si puissant appui; 
Et souffrez, pour finir, que je m'addresse Jt lui. 1710 

(^A Horace^ 

Horace, ne crois pas que le peuple stupide 
Soit le maitre absolu d'un renom. bien solide : 
Sa voix tumultueuse assez souvent fait bruit ; 
Mais un moment I'dlfeve, un moment le ddtruit ; 
Et ce qu'il contribue \ notre renommde 1715 

Toujours en moins de rien se dissipe en fumfe. 
C'est aux rois, c'est aux grands, c'est aux esprits bien faits, 
A voir la vertu pleine en ses moindres eifets ; 
C'est d*eux seuls qu'on re9oit la veritable gloire ; 
Eux seuls des vrais hdros assurent la m^moire. 1720 

Vis toujours en Horace, et toujours auprfes d'eux 
Ton nom demeurera grand, illustre, fameux, 
Bien que Toccasion, moins haute ou moins brillante, 
D'un vulgaire ignorant trompe Pinjuste attente. 
Ne hais done plus la vie, et du moins vis pour moi, 1725 
Et pour servir encor ton pays et ton roi. 

Sire, j'en ai trop dit ; mais Taff aire vous touche ; 
Et Rome toute entibre a parl^ par ma bouche. 



Sire, permettez-moi 



VALfeRE. 



TULLE. 



Valfere, c*est assez : 
Vos discours par les leurs ne sont pas effaces ; 1730 

J 'en garde en mon esprit les forces plus pressantes, 
Et toutes vos raisons me sont encor pr^sentes. 
Cette ^norme action faite presque k nos yeux 
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Outrage la nature, et blesse jusqu'aux Dieux. 

Un premier mouvement qui produit un tel crime 1735 

Ne saurait lui servir d'excuse legitime : 

Les moins s^vbres lois en ce point sont d'accord ; 

Et si nous les suivons, il est digne de mort. 

Si d'ailleurs nous voulons regardef le coupable, 

Ce crime, quoique grand^ ^norme, inexcusable, 1740 

Vient de la m6me 6p6e et part du m^rae bras 

Qui me fait aujourdliui maitre de deux £tats. 

Deux sceptres en ma main, Albe k Rome asservie, 

Parlent bien hautement en faveur de sa vie : 

Sans lui j*obdirais oh je donne la loi, 1745 

£t je serais sujet oil je suis deux fois roi. 

Assez de bons sujets dans toutes les provinces 

Par des voeux impuissants s'acquittent vers leurs princes ; 

Tous les peuvent aimer, mais tons ne peuvent pas 

Par d*illustres effets assurer leurs fetats ; 1750 

Et Tart et le pouvoir d'affermir des couronnes 

Sont des dons que le ciel fait k peu de personnes. 

De pareils serviteurs sont les forces des rois, 

Et de pareils aussi sont au-dessus des lois. 

Qu'elles se taisent done ; que Rome dissimule 1755 

Ce que dhs sa naissance elle vit en Romule : 

Elle pent bien souffrir en son lib^rateur 

Ce qu'elle a bien souffert en son premier auteur. 

Vis done, Horace, vis, guerrier trop magnanime : 
Ta vertu met ta gloire au-dessus de ton crime ; 1769 

Sa chaleur gdn^reuse a produit ton forf ait ; 
D'une cause si belle il faut souffrir Teffet. 
Vis pour servir Tfitat ; vis, mais aime Valfere : 
Qu'il ne reste entre vous ni haine ni colore ; 
Et soit qu'il ait suivi Tamour ou le devoir, 1^6% 
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Sans aucun sentiment r&ous-toi de le voir. 

Sabine, ^coutez moins la douleur qui vous presse ; 
Chassez de ce grand coeur ces marques de faiblesse :. 
C'est en s^chant vos pleurs que vous vous montrerez 
La veritable soeur de ceux que vous pleurez. 1770 

Mais nous devons aux Dieux demain un sacrifice ; 
Et nous aurions le ciel k nos voeux mal propice, 
Si nos pr^tres, avant que de sacrifier, 
Ne trouvaient les moyens de le purifier : 
Son p^re en prendra soin ; il lui sera facile 1775 

D'apaiser tout d'un temps les mdnes de Camille. 
Je la plains ; et pour rendre k son sort rigoureux 
Ce que peut souhaiter son esprit amoureux, 
Puisqu'en un m^me jour Tardeur d'un mSme zWe 
Achbve le destin de son amant et d'elle, 1780 

Je veux qu'un mSme jour, t^moin de leurs deux morts, 
En un m^me tombeau voie enfermer leurs corps. 
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A MONSEIGNEUR LE CARDINAL DUG DE RICHELIEU 

1. The dedicatory epistle is found only in the editions from 1641 
to 1656. 

2. An allusion to the pension allowed Comeille by the cardinal. 

3. Comeille*s tone is here quite different from that displayed in 
the Excuse d ArisU^ which precipitated the " Quarrel of the Cid" : 

Je ne dois qu'A moi seul toute ma renomm^e, 

£t ptsnse toutefois n'avoir point de rival, 

A qui je fasse tort en le traitant d'^gal. (11. 50-2.) 

. . et les vers k present 

Auz meilleura du metier n'apportent que du vent. (11. 37-8.) 

Richelieu was naturally offended by these words, but he and Cor- 
fieille had become reconciled before the publication of Horace, 

4. Voire Eminence, 

5. " Nee f erme res antiqua alia est nobilior." (Livy, Lib. I, cap. 
xxiv.) 

6. Comeille spent most of his life in Rouen ; cf. the Introduction. 

7. Comeille did not possess the art of delicate flattery. 

8. Scipio and Laelius were generally regarded as collaborators of 
Terence, and by some even as the sole authors of his comedies. 
The reference is to the following lines in the prologue of Terence's 

Andria: 

Poeta quum primum animum ad scribendum appulit, 
Id fibi negoti credidit solum dari, 
Populo ut placerent quas fecisset fabulas. 

•>— honnltet genfi " noble men.*' The konnhe homme was the seven- 
teenth century French ideal uf a gentleman. The type sprang from 
the Italian notion of the " complete man," such as Castigiioue de- 
picts him in his Cortegiano (cf. Opdycke's translation, New York, 
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1901). The French character, however, was essentially social in his 
regard for others and in his commonsense attitude toward life. 
Montaigne defined his scope when he said: "Chaque homme porte 
la forme enti^re de Thumaine condition." 

9. Richelien died the following year (1642). 

10. Horace, Odes, Book IV, Ode 3, U. 21-4. The third line is a 
substitution for Romanae fidicen lyrae of the original text. 

11. tr^passionn^ment. "Cetteexpression/ajj/(Mrif/iyf^iv/montre 
combien tout depend des usages. Je mis passumrUment est aujour- 
d*hui la formule dont les sup^rieurs se servent avec les inf ^rieurs '' 
(Voltaire). 

TITUS LIVIUS 

1 . This extract from Livy's History of Rome, Book I, chapters 23-26 
was published in the editions from 1648 to 1656. Comeille followed 
a text which was antiquated even in his day, and which bears a close 
resemblance to that of Badius, published in Paris in 1 537. 

2. The translation here follows the text of Weissenbom, which 
reads Tuscis instead of the unintelligible Volscis, 

EXAMEN 

1. Boileau wrote in the preface to his translation of the Traiti du 
sublime of Longinus : " Les trois premiers actes (le. of Horace) sont, 
^ mon avis, le chef-d'oeuvre de cet illustre ^crivain (Comeille).'' 

2. Cf. the stage directions to 11. 13 19 and 1321. 

3. See Horace, De arte poetica, 11. 179-188. 

4. Poetics, end of chapter xi. 

5. De arte poetica, 1. 185 : " Ne pueros coram populo Medea tni- 
ddet," which Mueller refers to the Medea of Euripides. 

6. The allusion is to the Discours de la tragidie, Marty-Laveaux 
edition, I, 80-81, where Comeille states that in plays having for their 
subject the story of Orestes he would wish the latter to kill his 
mother, Clytemnestra, but accidentally rather than in cold blood. 

7. Comeille is here replying to the criticisms of the abb^ d'Aubi- 
gnac in his Pratique du thiAtre, p. 82, where he suggested that Ca- 
mille be represented as throwing herself upon her brother's sword, 
thus adhering to the legend and at the same time observing the pro- 
prieties of the stage. 

8. Comeille's expression is rather strong. Doubtless d'Aubignac 
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more exact in saying {loc, cit,) : ** La mort de Camilla . . . n'a 
pas ^t^ approuvee au th^itre." 

9. I.e.» the death of Camille. 

10. Poetics^ chapter vii. 

\\, De arte poetica^ 11. 126-7. 

12. Pertharite failed at its first representation in 1652. 

13. Comeille adversely criticises the r61e of the Infar^la Jri \h<i 
Discours dupo'eme dramaiique (Marty-Laveaux edition, I, 48). 

14. Horace, De arte poetica^ 1. 242. 

15. Cf.l. i87ff. 

16. Androtnide was represented in 1650, and (Edipe in 1659. 

17. la protase (Greek Trporoo-is) : the first part of a dramailc 
poem, the exposition. Cf. 1. 215 ff. 

18. Cf. Polyeucte^ 1. 221 ff., where Pauline relates her prophetic 
vision of the tragic death of Polyeucte. 

19. artificieiiz, ** skillfully constructed." 

20. In the Examen to Clitandre (Marty-Laveaux edition, I, 272) 
Comeille speaks unfavorably of the character of King Ferdinand. 

21. Comeille is here answering the criticism of the abbe d*Aubi- 
gnac, op, cit., pp. 433 and 436. 

HORACE 

Actenri. The Latin names of characters are given in their French 
forms, as was usual in the 17th century. Comeille took the major- 
ity of his characters from his sources : Tulle, le vieil Horace, Hor- 
ace, Curiace, and Camille, the Horatia of Livy's account. The name 
Vatere he took from the latter part of chapter 24, Book I, of Livy's 
History of Rome, which he did not cite. — amant, amoureux. Cor- 
neille here distmguishes amant, the accepted lover (cf. 1. 905), from 
amoureux, the lover whose affection is not returned. He also uses 
amant in the general sense of one who loves and desires to be loved. 
The word did not have in the T7th century the unfavorable meaning 
which it has to-day. 

Horace. Such was the title of the first edition. The plural form, 
Les Horaces, soon came into use, and prevailed for a long time. 
Comeille himself uses the plural title in referring to the play in the 
Priface of Sophonisbe (1663). 
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ACT I. SCBNB I 

Voltaire justifies the rdle of Sabine, which was adversely criticised 
by Comeille in the Examen (p. 20) : " C*est une femme qui tremble 
pour son marl et pour son fr^re. Elle ne cause aucun ^v^ne- 
ment. . . ; mais elle prend part 4 tous les ^v^nements, et c*est beau- 
coup pour un temps od Tart commenfait \ naltre." 

4. ^branlement, used figuratively, ** consternation/' — courages 
= oBurs, In old French the phrase son caur et son courage was used 
to express the Latin cor et anima. The two French words became 
gradually confused through association, and were employed frequently 
for each other without distinction. 

6. TertUy in the Latin sense of "courage,** ** valor,** is not unusual 
in Comeille. For the use of the corresponding adjective with similar 
meaning, see 1. 1460. 

7. s'6tOiuie, **is dazed.** This word had in the 17th century a 
much more forceful meaning than to^y. S^itonnerde is the modem 
idiom. 

9. les soapirs qa'il ponsse. The expression pousser des soupirs 
would seem inelegant to-day, but it was in keeping with the 17th 
century usage. Cf. CVV/, 11. 117-118: 

Je vols avec chagrin que I'amoor nie contnigne 
A pousser des souinrs poor ce que je d^daigne. 

1 1. d^plaisirSy ** sorrows,** ** afflictions.*' The word has \o^\ miich 
of its force since the 17th century. 

12. Voltaire with justice criticises this distinction as *<trop re- 
cherch^e pour la vraie douleur.** 

14. seze, used absolutely, means ** woman.*' Cf. the Examen^ p. 

18. SQCC^s, in the 17th century, had its root meaning, ** outcome** 
(whether good or bad), ** event." 

20. comme = comment 

21. il lui faut applandir. Lui depends on the infinitive. The 
attraction of object pronouns from the infinitive to the modal auxil- 
iary was common in the 17th century. This construction is general 
to-day only after verbs of causation and sense-perception, e. %.fcUre^ 
laissery entendre^ voir, and the like. 

29. Albe. Alba Longa, the most ancient town in Latium, said to 
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have been built by Ascanius and to have colonized Home. It was 
destroyed by TuUus Hostilius, and its inhabitants removed, to Rome. 

30 ff. " Voyez comme ces vers sont superieurs k ceu?c du com- 
mencement. C'est ici un sentiment vrai" (Voltaire). The same 
commentator calls attention to the harmony of thought and expres- 
sion in these lines. 

34. According to Voltaire this line had become proverbial in his 
time. 

44. en refers to the idea of ont promis^ 1. 43. — effet, "fulfillment." 

49. en POrient. The article would be omitted to-day. For iyth 
century usage, see A. Haase, Franzosische Syntax des XVII. Jakr- 
hundertsy § 126. 

51. lea colonnes d'Hercule, the "Columns of Hercules/' i. e., Gib- 
raltar (ancient Calpe) and Abyla, on either side of the Strait of 
Gibraltar. 

52. Romule. Romulus, the mythical founder of Rome, descended 
from the line of the Alban kings. 

58. hear (Latin augurium\ now found only in composition with 
- bon and mal (bonheur^ malheur)^ meant fortune, good or bad, but 

generally the former, as in this passage and in 1. 1256. ' 

59. k =par^ as usually in the 17th century before an infinitive 
.•with passive meaning dependent upon se laisser. — ravir =m^<>r/^, 

entratner, 
63. Je yous ai tu =/ai vu en vous, 
65. r^duisaity " subordinated." 
68. fait, "caused." 

71. flatter, "deceive.*^ 

72. j'ai fait-yanit^ => suisJUre. Cf. L 485. 

77. Cf. 1. 909. Descartes's theory of the soveragnty of the human 
will was the dominant note in the philosophy of the century. The 
Traits des Passions in which he promulgated his doctrine was not 
published until 1649, and it is possible that Corneille had an influence 
.upon it. See Faguet*s article, Corneille Professeur d*£nergie, in Les 
Annalesy No. 1177 (January, 1906), p. 18. 

82. Ni d'obstacle . . ., ni d'espoir. The partitive sign would be 
omitted to day. 

90. affligera, in its etymological meaning of " overthrow." 

91. ftgale, "impartial." 
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94. na,^ pour Us, 

100. tang, "relatives," "fanuly." 

104. De tona lei denz partiSi pleonastic for des deux partis. Cf. 
U. 396 and 397. 

107. Hier is treated by Comeille as one syllable, as generally in 
the poetry of the century. — qn'on avait pris journ^, " that they 
had fixed the day.** 

113. objeta, *Moved ones.*' This restricted use of the word is 
common in 17th century poetic language. Cf Cid, 11. 761-762: 

Non, non, ce cher objet ii qui j*ai pa d^plaire 
Ne peat pour mon supplice avoir trop de colore. 

122. contentementa. French follows Latin in often using ab- 
stract nouns in the plural. The construction is very frequent in the 
17th century. Cf. Haas, Die Plurale der Abstracta im Franzosi- 
schen^ Gottingen, 1884. 

126. Seventeenth century usage sanctioned the omission of de be- 
fore all but the first of a series of coordinated infinitives. 

128. Voyex f^ ^=voyez camme. — jm bon g^nie. The genius 
(lj^\^n gigno) was regarded by the ancients as a higher power which 
creates and maintains life, presides at man's birth, determines his 
character, tries to influence his destiny for good, and lives on in the 
Lares after his death. The philosophers originated the idea that a 
man has two genii, one good and one bad. 

129. Sasayez . . . i. Either ^ or <^ may be used to-day with es- 
sayer, as in the 17th century. 

130. ne Yons rien celer. The usual order to-day is ne rien veus 
celer, placing both negative particles before the infinitive and object 
pronoun. 

134- ^ ^pour. 

Scene II 

136-7. The use of two complements of different nature, usually 
one a substantive and the other a subordinate clause, is objected 
to by modem grammarians. It is of frequent occurrence in 17th 
century literature. 

141. plna unique. The strengthened superlative of the corres- 
ponding adverb is found in Bossuet, 2e instruction pastorale sur les 
promesses de J.-C: **C'est ce que je ferai dans ce discours plua 
uniquement que jamais.*' 
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143. peine, *' sorrow." The word has become attenuated in 
meaning since the 17th century. 
146. On peut changer d'amant. Cf. 11. ii79-ii8a 

149. remis, ** tranquil'' 

1 50. an camp = dans U camp, 
155. change, ** infidelity." 

1 57. obliger, ^ bind " ; antithetical to digager^ 1. 1 58. 

166. sujet, '* reason.*' A restricted use of the word, common in 
the century. Cf. the use of objety 1.- 113, note. 

167. amiti6, for amour^ as in 1. 777. 

169. Il peine on YOyait =» in modem prose h peine voyait-on. 

171. Quand. To-day que is more usual ziter ^ peine. 

172. feox, "love." Ct flamme^ 1. i%^\ feux^ 1. 209. Comeille's 
language shows the influence of the pricieux style fostered by the 
literary coterie of the H6tel de Rambouillet, and inspired by the ex- 
travagances of the Italian Marini and the Spaniard G6ngora. — sa- 
laire, figuratively, ** recompense." 

179. lor8=tf/<vj. 

192. I'Ayentin. The Aventine, one of the seven hills upon which 
Rome was built. 

194. travauz, "trials," "sufferings." 

195-8* The rhymes of this quatrain, which repeats the oracle, are 
crossed (a-b-a-b). Cf. the quatrain at the end of each stanza of Ro- 
drigue's lyric monologue in the Cid^ Act I, Scene vi. See note at 
the end of this play for a passage that corresponds. 

197. unie ayec. Usage sanctions to-day the use of both avec and 
h with unir^ as in the 17th century. 

200. passait = surpassait, passaient, 1. 202, has the same mean- 
ing. 

206. que ]e parlais k \VL\^=queje lui pariais. Corneille and his 
contemporaries generally used the tonic personal pronoun viiih. parler, 
Cf . Jenkins, " On the Pronominal Object with parler^^ Modem Lan- 
guage Notesy XX, 99-102. — Camille means to S2.yi je ne m'aperfus 
pas que i^itait h lui que je parlais . 

207. glace, " coldness." Cf. Cid, 1. 209 : 

Quand I'ige dans mes nerfs a fait couler sa glace. 

212. je n'y pris pas garde, " I took no notice of it" 
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. 214. pensers =pensSes, The poetical use of this infinitive as a 
substantive was common until the end of the 17th century. 

216. The dream has been an element of tragedy from the earliest 
times; only recently has it fallen into disrepute as a literary device. 
Of the Greek dramatists, Aeschylus, Sophocles and Euripides made 
use of it, and it was passed on to French drama through the trage- 
dies of Seneca. Two famous dreams are that of Athalie in Ra- 
cine's tragedy of the same name and that of Pauline in Corneille*s 
Fofyeucte, 1. 221 ff. Victor Hugo used the dream in Qramwell^ Alex. 
Dumas in Caligulay and Ponsard in LucrUe, 

219. rien . . . de suite, ''nothing in sequence,*' "nothing con- 
nected." Cf. La Suivante^ 11. 21-2 : 

Elle savait toujonrs m'arrftter auprfes d'elle 
A tenir des propos d'une saite ^temelle. 

228. Dure h. jamais le mal = que le mal dure i jamais, 
230. n'attends plus d'ltres=ii<r f attends plus d, itre. 

Scene III 
Note that Camille uses the second person singular in addressing 
Curiace, while the latter uses the second plural. The use by lovers 
of the second person singular disappeared from the French stage 
soon after the Cid, 

244. VOBUZ, " love." 

245. pour ne me perdre pas. Cf. 1. 130, note. 
256. regarde, " consider." 

264. Contrary to present usage, Camille appears in rhyme with 
ville (1. 263) and facile (1. 1775), and nowhere in Corneille*s verse 
does it rhyme with a word having / mouillSe in its final syllable. 

266. veritable amant. All the earlier editions (i 641- 1656) have 
fidile amant, 

269. que Pon en ytnt aox coups, ** that we should come to blows." 

271. desirs, without the accent always in Comeille, and sometimes 
in modern French. Cf. Littr^. 

279 fE. The narration of Curiace is based on livy, and shows also 
the influence of Amyot's Plutarch (cf. Matzke, •* A Neglected Source 
of Comeille's Horace," Modern Philologyy I, 345-354)- Voltaire 
praised it highly as an improvement on its original (Livy), in spite of 
the limitations of verse and language. 
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282. donner, " charge." 

283. notre dictatenr. Metius Suffetius. See Livy's account. 
286. d^mon. Ancient tradition ascribed to the daemones much 

the same functions as to the genii (cf. 1. 128, note). — venir anz 
malASy •' come to blows," " fight." Cf. 1. 269, note. 

289. tant et tant, repetition for emphasis. littr^ cites examples 
from Thomas Comeille and Regnard. Cf. Robert Burns's ** For a' 
that and a* that." 

290. neyeuz, *' grandsons," as frequently in Comeille. This is the 
first meaning of the etymon, Latin nepoUmy which did not assume 
the signification *< nephew " until after the Augustan era. 

299. diyorces, " quarrels "** divisions." This use of the word is 
frequent with Comeille and his contemporaries. 

301. diff^rendsV" disputes." 

303. Que si, "for if." 

305. 'k-=.avec, 

314. Que de suiyre. The omission of the demonstrative pronoun 
'{celte in this case) on which the infinitive phrase depends is frequent 
in the 17th century. — drapeanx. An anachronism common in the 
historical drama of the century. 

320. parricides, ** murders," since it includes un ami (1. 318). 
The same extension of meaning was given to its Latin etymon, par- 
ricidium, 

33 1. Cependant, adverb, ** meanwhile " ; a use frequent in the 1 7th 
century, but rare to-day. Cf. 11. 345-6. — attendant qn' = en aiten- 
dantqu\ "until." 

333. lywi tit ^^9Xi\Xt dbii= des deux c6t^s, 

334. renoner, absolutely for renouer amitii, 

337. ^=P^r. 

338. donner la main = ipouser. This locution, says Marty- 
Laveaux, seems to have been borrowed from the Spanish darte las 
manos. According to Manage, Observations, Corneille's purpose was 
to find a substitute for the words mariage, marierj and ipouser^ which 
had become trite in dramatic poetry, and which did not belong to 

' elevated style in any case. 

340. Voltaire pointed out the occurrence of this line, with the 
substitution of dans for en^yn Le Menteur, 1. 1794. 
3444 ehoor) ** again." 
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ACT II. SCKNE I 

347. tipar^, ** divided.'* 

348. Ul^gitime, •< unjust'' 

349. tnperbei '* proud." Cf. La GalerU du Paladt^ 1. 71 : ** Quelle 
superbe humeur ! quel arrogant maintien ! " 

352. D'uiia aenle rnaison, ** by a single family." 

353. tonta. The adverb taut was commonly inflected like an ad- 
jective throughout the 17th century. Vaugelas, who attacked this 
usage, admitted its universality. To-day such agreement is limited 
to cases in which the adverb immediately precedes a feminine adjec- 
tive with initial consonant or k aspirate. 

355-6. Voltaire remarks : ** C'est ici ce qu'on appelle une batto- 
logie : il est permis de r^p^ter dans la passion, mais non pas dans 
un compliment" 

369. trop, "only too well." 

383. a trop cm de moi, "has esteemed me too highly." 

386. Ce noble d^sespoir. Metonymy for " One who has this noble 
despair." 

388. Que . . . Xkt^^ sans que, Cf. 1. 660. 

393. qne. Cf. 11. 136-7, note. 

396-7. De tons las deoz c6t^8. Cf. L 104, note. 

SCENB II 

411. Vons et TO8 deux fr^res. Modem critics agree with Vol- 
taire in praising this repetition in "la premiere sc^ne au th^&tre oil 
un simple messager ait fait un effet tragique, en croyant apporter des 
nouvelles ordinaires." 

422. notts laisse. The atonic pronoun regularly precedes the 
second of two coordinated imperatives in the language of the time. 
Cf. 1. 1348. 

Scene III 
424. k=spaur, 

427. Je mats k faire pis, " I defy to do worse." 

431. la barriire, "the lists." Cf. Boileau, rArt Poitiqui^ II» 61 : 
*« Aux athletes dans Pise elle ouvre la barri^re." 

432. matiire, "occasion." Cf. 1. 1555. 

436. dea fortones. I. e., his own and those of his two biothen. 
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441-2. Cf. Cid, 11. 1367-8: 

Moarir pour le pays n'est pas an triste sort; 
C'est s'immortaliser par une belle mort. 

PolyeucU^ 11. 12 13-4 : 

Si moarir pour son prince est un illustre sort, 
Quand on meurt pour son Dieu, quelle sera la morti 

and Horace, Book lit, Ode ii, 1. 13: " Dulce et decorum est pro patria 
mori." 

443. publiCy "nation." 

451. 9Jl^=dansle. 

455. miroirsy ** examples.** 

457. des grands coeurs. Present usage sanctions de grands ccmrs^ 
though the omission of the article is no longer obligatory. — tire- 
raient vanity = seraient JUrs. Cf . the expression /a/r^ vaniti^ 11. 72 
and 485. 

462. consults, " reflected." 

464. mettre ... en balance, *' cause to vacillate." 

466. a fait. In the 17th century, as today, /i/r^ was used fre- 
quently in both verse and prose to avoid the repetition of a preceding 
verb. Cf. 1. 604. 

468. bon, " generous," "noble." Cf. 11. 615, 1083, and 1698. 

471. Pr6t d'dpouser. Through a typographical error the Marty- 
La veaux edition reads Prh ; the correction is made by the editor in 
vol. XII, p. 222. The expression prH de^ which was in general use 
in the 17th century, is no longer employed, prH h. having supplanted 
it. Cf. 1. 681. 

473. Encor qu' = Hen qu\ 

479- j« plains, " I deplore," " I regret." 

481-2. ** Cette tirade fit un efifet surprenant sur tout le public, et 
les deux demiers vers sont devenus un proverbe, ou plutdt une 
maxime admirable " (Voltaire). 

487. de Phonneur modifies la carri^re. 

502-3. "A ces mots: Je ne vous connais plus, — Je vous connais 
encore, on se r^cria d'admiration ; on n'avait jamais rien vu de si 
sublime " (Voltaire). A characteristic example of the French love 
of rhetoric. 
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515. 6tat = cas, Cf. 1. 538. Faire Stat de has also the meaning 
compter sur^ as in Le Menteur, 1. 305 : " Faites ^tat de moi." 

524. aussi, ** likewise/' belongs logically after Mais. 

525. The locution y^fV^ un traitement hy **to treat/' is obsolete 
to-day. Littre cites examples from Bossuet, Rollin and Moli^re. 

526 ff. These lines forecast the catastrophe of the play. 
527. se pressd = sc serre^ itouffe. 

Scene V 
538. Cf. 1. 5151 note. 

540. jiisqaes aa =yMf^*a». 

541. SUe 86 prend au del = elle s'attaque au cieL 
544. t'excuse & = f excuse aupris de. 

547-8. Autn '^ nul autre. 

551. i = devantf sous. Cf. 1. 1675. 

558. ni yaincras = ni ne vaincras. 

559. conte = compu. 

562. Ayant que d'etre = avant d'etre. The former is the regular 
expression in the 17th century, though in poetry avant que was 
frequently used. 

567-8. Cf . Cinna^ U. 201-2 : 

Le fils tout d^gonttant da meartre de son p^re, 
£t sa t£te 4 la main demandant son salaire. 

577. lea pleara d'une amante =:une amante quipleure. 

578. nn bel <Bil. A pricieux expression, found also in Polyeucte^ 
L 87. Its use in drama was criticised by Voltaire. 

581. gloire, ••pride,*' ••honor." 
583. defend mal la place, •• makes a poor defense." 
585. Faible = affaibU. 

590. je n'ai pins d'yenz pour voua, •• I love (esteem) you no lon- 
ger." Cf. 1.593. 
599. tout ingrat et perflde \(jue tu puisses itre"]. 
601. que, to avoid repetition oi pourquoi. 
603. distraire = ditourner \du devoir enuers la patrie\, 
606. en ^ des vaux. 
608. non=/a^. 
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Scene VI 

6io. Sst-ce p«a de Camille ? ** Is Camille not sufficient ? " Cf. 
Cuff 1. 1564: 

Pour en vemr k bout, c'est trop pea que de vous. 

612. m€me ayantage. Both Moli^re and Corneille frequently 
omit the article before mimg, 

616. se fftche = s^afflige. The meaning of this verb has weakened 
since the 17th century. 

628. effets, "acts," "deeds." 

633. juste agiesseur. Modern usage requires the indefinite arti- 
cle before a predicate noun modified by an adjective. 

638. si Yous TOU8 ^iez moins, ** if you were less to one another" 
i. e. than brothers-in-law. 

648. appareil means here "preparation for a public ceremony" 
(M.-L. ed., XI, 62), and may be translated "display.** Of this line 
Voltaire said: "Ces vers ^chappent quelquefois au genie dans le 
feu de la composition. lis ne disent rien, mais ils accompagnent des 
vers qui disent beaucoup.** 

654. aura y6cii, euphemistic for "will be dead." 

660. Que . . . n'. Cf. 1. 388, note. 

662. Se fassent jour, *' force a passage for themselves." 

673. me is object of riduire, Cf. 1. 21, note. — point, "state," 
•• condition." 

Scene VII 

679. Qn'est-ce^i corresponds to qt^est-ce-lh ; the latter expression 
alone is preserved in modern French. The former means Qiiy a-t-il 
icij and is not to be confused with Qu'esi ceci (= Qu'est cette chose- 
d ?) (Littr^). 

680. " Avec des femmes serait comique en toute autre occasion ; 
mais je ne sais si cette expression commune ne va pas ici jusqu'i. la 
noblesse, tant elle peint bien le vieil Horace ** (Voltaire). 

684. feraient part, " would share, communicate.** 

694. Tigres. A favorite figure with ComeiUe, Cf. 1. 1287 ; Poly- 

eucUf 1. 1 125: 

Tigre alt^ de sang, D^e impitoyable, 

and Polyeucte^ 1. 1 585 : 

Tigre, assassine-moi du moins sans m'oatrager. 
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Scene VIII 

696. emp^chex . . . qn'elles ne sortent. In most cases Cor- 
neille omitted tu after empicher and verbs denoting fear. 

697. ^claty ** noisy confusion." 
701. trop = trop chirement. 

705. compliments. A. strange use of the word. Cf. the use of 
ctTnliti in Polyeucte^ 1. 636 : 

Nous ne nous combattrons que de dvilit^. 
710. Monchrestien had expressed the same idea in his tragedy 
Hector (1604): 

Faisons ce quHl faut faire, et leur (L e.. aux Dieux) laissons le reste. 

Comeille*s Unes forced admiration even from the partial Voltaire. 

ACT III. Scene I 

Sabine's monologue was criticised by Voltaire as uselessly retard- 
ing the action. The confidente^ which appeared first in Gamier's 
Bradamante (1580), and whose prototype was probably the nurse of 
the Senecan drama, became a constant feature of French drama 
about the middle of the 17th century, and the monologue conse- 
quently fell into disuse. 

715. las ^hilas. HSlas is composed of the interjection hS and 
the adjective las^ which was declined in Old French ; e. g., JoinviUe, 
286 : £t quand la royne oy ce, elle commen9a ^ mener moult grant 
deul, et dit: *<H^ lassel ce ai-je tout fet." Las^ invariable, was 
used as an interjection of lament in the i6th century (e. g. by Ron- 
sard, A Cassandrgy 2d stanza), and in the 17th century by Moli^re 
as well as by Comeille. 

720. ensemble = en mime temps, as constantly in the 1 7th century. 

727. sans penser qu'lL la gloire = sans penser h autre chose qu^h 
lagUnre. This ellipsis is very frequent in the 17th century. 

733* tiens JL tontes deux, ** I am bound to both." 

741. De qui==d?i?«/. Neither Comeille nor Moliire conformed to 
the rule, first formulated by Vaugelas, that qui governed by a prepo- 
sition may be used to refer only to persons. — prend droit, "assumes 
the right." 

743-4. " La trag^die admet les metaphores, mais non pas les com- 
paraisons : pourquoi ? Parce que la m^taphore, quand elle est natu- 
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relle, appartient k la passion ; les comparaisons n'appartiennent qu'iL 
Tesprit " (Voltaire). 

744. Poiusent nn jour, **emit a light." 

747. 8'en f&che. Cf. 1. 616, note. 

752 ff. Cf. 11. 726 ff. 

Scene II 

765. qfxt=^ quelle nouvelle, 

76S. hosties, ** victims." 

777. amiti6. Cf. 1. 167, note. 

783. A yoir == en voyant. 

801. les deplore ^enpleure laperte. A Latinism. Cf. 1. 1344. 

806. Que is to be construed with plutdi^ 1. 804. 

80S. d'autre c6t6 = de r autre cdti, 

817. se prendre k. Qf. 1. 54I) note. 

819. charmes, in its etymological meaning of "magic spells" (cf. 
Latin carmina\ as often in Corneille and the language of the time. 

836. connaissaient «= reconnaissaient. This use of the verb is 
frequent with Corneille. 

828. ayoueronty '*will approve of." 

Scene III 

831. die. Archaic form of the present subjunctive of dire^ pre- 
ferred to dise by Vaugelas, and often used by Corneille, Racine and 
Moli^re. The phrase quai qu'on die as used by the Abb^ Cottin in 
his sonnet is ridiculed and immortalized by Moli^re in Les Femme* 
savantesy 1. 761 ff. 

834. flatte. Cf. 1. 71, note. 

840-6. These lines are an evident flattery of the reigning monarch. 

842. Petit de Julleville quotes here the adage : Vox populi^ vox Dei, 

843. dans de si bas stages, i.e., among the people. This locution 
was more commonly used in the 17th century than to-day. 

852. d'autant moins . . . que plas, **the less ... the more." 

853. loin de a'aasurer sur, " far from having confidence because 
of." Cf. 1.855. 

^54- Qui = celui qui, as in 1. 858. 

855. ce qui fait pour nous = ce qui nous favorise. 

855-860. Cf. PolyeucU, 11. 25-36. 
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862. dessus — sur. Dedans^ dehors^ dessus and dessous were em- 
ployed without distinction as adverbs and prepositions {=^ dans^ hors, 
sury sous) until about the middle of the century. Cf. Haase, Syntax^ 
§§ 126, 128, and 133. 

86^. comme = comment; cf. 1. 20, note. 

Scene IV 

881. La seule mort = la mart seule, 

882. ^ P^gal d' = auprix d*, "in comparison with." 

883. attache en, " places . . • in." Attacker is usually followed by 
hy both in the 1 7th century and to-day. 

892. Identical with 1. 916. Comeille uses ok ("a place where, to 
which ") followed by the infinitive also in Midie^ L 296, and in Nico- 
mhdcy 1. 132 : " Pour garder votre coeur je n*ai pas oil le mettre." 

899. caract^res, "impressions." 

900. Pour aimer. Pour with the infinitive is here used for parce 
que with a finite verb. 

904. tons manz = tous les maux, " Ce beau vers est d'une grande 
verity "(Voltaire). 

909. raison. Cf. 1. 77, note. 

911. Cast cxime =c* est un crime. — qu'opposer = ^//^ cPopposer. 
Corneille uses de in a similar construction in 1. 126. 

9x3-6. Cf. 11. 891-4. 

918. point. In modem French the second member of the nega- 
tion is omitted with ni , , , ni. 

921. que repeats quandy 1. 920. 

Scene V 
. " Comme rarriv^e du vieil Horace rend la vie au th^itre, qui lan- 
guissait I Quel moment et quelle noble simplicity 1 " (Voltaire). Cf. 
the effect of his arrival on the stage in 1. 679. 

961-2. Note that fils rhymes with ennemis. 

964. ^tonnement, "fright." — a leur gloire fl^trie. This con^nic- 
tion, in which the object is placed between the auxiliary and the 
participle, was much used before Corneille, but lost ground in the 
17th century. Cf. 11. 1028, 161 6, and 1655. 

969. " Ce discours du vieil Horace est plein d'un art d'autant plus 
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bean qu*il ne parait pas. On ne voit que la hauteur d'un Remain et 
la chaleur d'un vieillard qui pr^f^re Thonneur k la nature" (Voltaire). 

970. mol before a noun with initial consonant, where mou would 
be used to-day. 

981. g^n^rosit^, '* nobility of mind." 

985. The first YOns is addressed to Sabine, the second to Camille. 

987. que, in the 17th century, was frequently used where modern 
French requires oilty or a preposition followed by a relative pronoun, 
especially after a noun denoting time or location. 

Scene VI 

♦* II semble intolerable qu'une suivante ait vu le combat, et que ce 
pire des trois champions de Rome reste inutilement avec des femmes 
pendant que ses enfants sont aux mains. . . . C'est une grande in- 
consequence ; c'est d^mentir son caract^re " (Voltaire). Cf. 11. 679- 
680. 

995. The modem locution is d^s trots deux sont morts, 

looi. sang, "son." Cf. Cid, 1. 266: 

Yiens, mon fils, viens, mon sang, viens r^parer ma honte. 

1009. Tout \itB.VL = doucemeni. Cf. the i6th century expression 
oiler tout bellement for alter au petit pas. The use of tout beau by 
huntsmeh to restrain their dogs caused its banishment from elevated 
style. 

1 014. autant que = tant que, 

1 01 5. point is tautological. 

102 1. Qu'il mouriit. "Voil^ ce fameux quUl mouHit, ce trait du 
plus grand sublime ; ce mot auquel il n*en est aucun de comparable 
dans toute I'antiquite " (Voltaire). We doubtless have in this line a 
broken hemistich, whereby the quUl mouriit gets a stronger stress. 

1022. Both F^helon, in the Lettre sur les occupations de PAcadSmie^t 
and Voltaire in his Commentaires^ condemn this line. That, however, 
is not the verdict of posterity. The ** noble despair " which Horace 
wishes might have come to the aid of his son and led him to honor- 
able victory is the Una salus victis of Vergil : nullam sperare salutem 
{^neidy II, 354). Cf. Milton, Paradise Lost, VI, 787 : "... hope 
conceiving from despair." 

1028. a sa gloire fl^trie. Cf . 1. 964, note. 
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1029. tour, " crime.'* The word is often found in the language of 
17th century tragedy, but is to-day restricted to familiar speech. 

103 1, en = de sa vie, 

1032. The authority of a Roman father over his children was 
absolute : he had the right to sell or to kill them. 

1035. g^n^reuses evidently has in this passage its etymological 
meaning, "noble." The derived meaning, *' generous/' is due to the 
association of the quality of generosity with noble birth. Cf. the 
semantic development of the old French cortois, 

1045. Cf. Pertharite^ 1. 11 17: " De son trop de vertu sachons le 
d^gager." 

1046. plaindre = vous plaindre. The intransitive use of the verb 
is not uncommon in the 17th century. 

1049. ayant ce jour fini, " before this day is ended," a Latinism 
in which the main idea is contained in the participle, not in the noun. 
Cf. the phrase /<?j/ urbcm cortditam, 

1054. "Ce dernier vers est de la plus grande beaut^: non-seule- 
ment il dit ce dont il s'agit, mais il prepare ce qui doit suivre " (Vol- 
taire). 

ACT IV. Scene I 
1056. JL P^gal des fr^res = comme ilafui lesfrires^ etc 
1059. Sabine y pent mettre Ordre, " Sabine can attend to chat." 
— derechef = de nouveau. 
1 062. en user = agir. 

1065. pour mon regard =^pour ce qui me regarde, 
1069. point. Cf. 1. 673, note. 

Scene II 

The misunderstanding of Horace in this scene is rather long drawn 
out. Cf. Cidj Act V, Scene v. Voltaire remarks: "II semble que 
I'auteur ait eu plus d'^gards au jeu de th^itre qu'^ la vraisemblance." 

1083. bonne, " noble." Cf. 1. 468, note. 

iioi. "Que ce mot est path^tiquel comme il sort des entrailles 
d'un vieux Remain" (Voltaire). 

1103 ff. Cf. Rodrigue's report of his fight with the Moors in the 
Cid, 1. 1243 ff- Cf. Livy's account, p. 9 ff. 

1 1 12. coups, by metonymy for the wounds inflicted. 
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1 1 23. H^lasl The famous actress Rachel excelled in the rdle of 
Camille, who in this scene utters but one word, and must show her 
grief by her actions and facial expression. 

1 128. en jette d'angoisse, i. e., des cris cTangoisse. 

1 1 29, 1 130. acheyer, brayer are used here intransitively. 

1 134. tout d'ttn temps = h lafois^ tout de suite, Cf. 1. 1776. 

1 139. pen s'en faut ^=presque, 

1 141 ff. Cf. Don Di^gue's reception of Rodrigue after his victory, 
ad, 1. 1025 ff. 

1 142. penchant = chancelant. The more modem word expresses 
the idea of instability under a di£ferent figure. 

1 1 53. YtHB^^envgrs. Both were used by Corneille in the latter 
sense. Cf. Poisies diverses, M.-L. ed., X, 96 : 

Lui que j'ai fait revivre, et qui revit en toi, 
En ttsait envers lui comme tu fais vers moi. 

1 1 55. tandis =s pendant ce temps. Vaugelas's criticism {Remar^ 
ques, 1647, p. 64), did not prevent Corneille from continuing to use 
tandis in this way in his final revision. 

1 1 56. This line, criticised by Voltaire, is equivalent to m'affliger et 
me rijouir avec vous. It is analogous to /aire office d*atni and simi- 
la*- expressions. 

1 165. ce qne C'est d'honorer = ce que c*est que cThonorer. 

1 170. monyements = sentiments, 

1 1 72. "Ici la pi^ce est finie. Paction est compl^tement termin^e. 
II s*agissait de la victoire, et elle est remport^e; du destin de Rome, 
et il est d^cid^ " (Voltaire). From a narrow point of view this is 
true. But if we regard patriotism as the real subject, as Corneille 
probably did, Horace's victory is but an incident in the action. 

Scene III 
. 1 182. glorleux, " proud." 

1 186. donneront, "will cause," "will call forth." Cf. Rodogune, 

11.805-6: 

La Reine, qui surtout craint de vous voir r^gner, 
Vous donne ces terreurs pour vous faire Eloigner. 

Scene IV 
" Ce monologue mdme n'est qu'une vaine declamation. La vraie 
douleur ne raisonne point tant" (Voltaire). The effect of this scene 
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depends greatly upon the ability of the actress. As a part of the 
action it is justified as leading up to the tragic events which follow. 

1 196. Parques. The Parca were Roman goddesses of fate, with 
whom were identified the Greek Mara : Clotho, who spins the 
thread of life, Lachesis, who determines its length, and Atropos, who 
cuts it off. 

1 198. in jurieux, •* unjust." 

1200. f&che. Cf. 1. 616, note. 

1 204. en moins de rien, " in less than no time." 

121 1, assure = rassure, as often in the language of the century. 
— trayaiile, " torments." Cf. 1. 194, note. 

1 23 1, au priz de = en comparaison de, 

1 24 1. C'cst gloire = cUst une gloire, 

1249. constamment = avec canstance. 

Scene V 

1251 ff. *'Ce n'est plus 1^ I'Horace du second acte. Ce bras trois 
fois r^p^t^, et cet ordre de rendre ce qu*on doit d Pheur de sa victoire 
t^moignent, ce semble, phis de vanite que de grandeur " (Voltaire). 
Observance of the law of unity of place compelled Corneille.to make 
the house of the elder Horace the scene of all the action, hence the 
proud entrance of the son Horace, which has been adversely criti- 
cised. Livy brought Horace and Camille together by a chance 
meeting. 

1272. respire = j^TM^ai/^. Cf. Pompie^ 1. 1429: **. . . c'est ma 
mort qu'ils respirent." 

1277. entretien, "subject of conversation." 

1293. Et toi = et puisses-tu, 

1297. sang. Cf. 1. 100, note. 

1 30 1 ff. ** Ces imprecations de Camille ont toujours ^t^ un beau 
morceau de declamation, et ont fait valoir toutes les actrices qui ont 
jou^ ce rdle" (Voltaire). The monologue is written in imitation of 
a passage in Mairet's Sophonisbe in which Massinissa utters maledic- 
tions against Rome. 

1 31 9. raison. A striking instance of the intrusion of the Carte- 
sian principle of the sovereignty of the human will over passion. 
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Scene VI 
1332. plus legitime. The omission of the article with the super- 
lative is not uncommon with Comeille. Cf. 1. 1 731, and Haase, 
Syntax^ § 29. 

Scene VII 

Voltaire called attention to the evident irony of illustre coUre, 1. 
1335* and g^n^renz coops, 1. 1338. Racine adopted the latter ex- 
pression in Andromaque^ 1. 1340. 

1344. deplore mes frires. Cf. 1. 801, note. 

1348. ou les cache. Cf. 1. 422, note. 

1349. moiti^, *'wife," as frequently in the writings of Comeille 
and his contemporaries. The use of the word to-day in this sense is 
colloquial (Littr^). 

1359. Modem usage would require the indefinite article before si. 

1386. The repetition of the preposition before the second infinitive 
is obligatory in modem French. 

1395. "^^^ ^^^ ^^ devenir, condemned by Voltaire, is found also 
in Cinna, 1. 827, and Pidchirie^ L 74, and is defended by Littr^ on 
the ground that the distinction between past participle and adjective 
is so slight. The latter quotes devenir enfli^ devenir digoiitS^ which 
are in accordance with good usage. 

1402. After the death of Camille the spectator has little interest 
in the affected grief of Sabine. As Voltaire remarked, her constant 
references to her own death ->- which seems, however, indefinitely 
deferred — are singularly out of place. The gallant Horace, with 
his hands stained in his sister's blood, suggests rather a Senecan than 
a genuine Roman hero. 

ACT V. Scene I 

1403. Ob jet, the body of Camille. 
1407. Cf. Cid, 11. 1001-4: 

Jamais nous ne gofitons de parfaite all^gresse : 
Nos plus heureux succ^ sont infill de tristesie ; 
Tou jours quelques soucis en ces ^v^nements 
Troublent la puret^ de nos contentements. 

141 5. In modern French point would be replaced by ni. 
1425. de qui = modem dont^ referring to things. The latter is 
also found in the 17th century; cf. 1. 1429. — lllchet6; ironical 
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1429. en, for i. Cf. 1. 1496. ** S*intiresser h^ c'est avoir un intirit 
moral" (Littr^). — dont ^par Usquelles^ 
1436. soi-m^me = lui-mhne. 

Scene II 

1 44 1, a trop d'exc^s, "is too great/' Comeille had already used 
this expression in the Place Royalty L 477 : " Sa faute a trop d'exces 
pour 6tre remissible." 

1450. portez = supportez^ as in 1. 1458. 

1457. k=pour, 

1460. yertueux, "courageous." Vertu is often used by Corneille 
with its Latin meaning of ** courage," " valor." 

1464. dans lear int^rlt, "when their interests are at stake." 

1467. Ainsi que = commg, 

1476 fif. Voltaire points out that the unity of place has forced 
Comeille to locate the trial of Horace in his own house, — "ce qui 
n*est ni convenable, ni vraisemblable." 

1477. la. Contrary to modem usage, the antecedent of the per- 
sonal pronoun in this case is a noun (Justice) dsed in an indefinite 
sense. 

1479. dont =■ ce dontf de quoi. Cf. 1. 1663. 

i486, prita d». Cf. 1. 47i» note. 

1493. durant nos bons destins, i. e. " while we are at peace." 

1502. ne pardonne pas ^, "does not spare.'' 

1504. au = dans le, Cf. 1. 451. 

1522. parricide, "murderous." Cf. 1. 320, note. 

1 523. ce sacrilege, i. e. Horace. 
1539-1540. Cf. Racine, Athaiie^ 1. 570: 

D^s qu'on lear (i. e. auxrois) est saapect on n'est plus innocent. 

1 54 1. C'est crime. Cf. 1. 911, note. 

1555. mati^re. Cf. 1. 432, note. 

1559. ^orce, figuratively, "exterior," "appearance." 

1 563. pleine, " complete." Cf . Racine, Alexandre, 1. 1 533 : 

. . . Je VOU8 ckle une pleine victoire. 
1 574* Votre Majesty. Majestas, as the title of a Roman ruler, was 
not assumed before the period of the Empire. 

1575- seconde, "follow," in which sense the verb is now obsolete. 
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1587. YOtre aren doit se prendre = voire con'sentemeni doit Hre 
obienu. 

Scene III 

1603. 9a = par, 

1613. ennuiSy " torments," " sorrows." The meaning of the word 
was much stronger in the 17th century than to-day. Cf. a line 
quoted from Malherbe by Livet, Lexique de la langtte de MoliirCy ii, 
224 : " Ses ennuis sont des jeux, son angoisse une feinte." 

1629. satisfaire » donner satisfaction, 

1638. 8*cn tiennent =» sUn croient. 

1662. ni de. Cf. 1. 82, note. 

1663. c'est dont. Cf. 1. 1479, note. 

1669. dans = h, Cf. 1. i6c6 and I 1429, note. 

1675. aux yeuz d'Horace. Cf. 1. 551, note. 

1685. s''efforce de is preferred to-day. 

1698. bon. Cf. 1. 468, note. 

17 13. fait bruit =fait du bruit, 

17 16. en moins de rien. Cf. 1. 1204, note. 

1 73 1, les forces plus pressantes. Cf. 1. 1332, note. 

1747-1754. Cf. Cid, 11. 1237-1240: 

T0U8 ceux que ce devoir \ mon service engage 
Ne s'en acquittent pas avec mSme courage ; 
Et lorsque la valeur ne va point dans I'exc^s, 
Elle ne produit point de si rares succis. 

1756. A reference to the murder of Remus by his brother Romu- 
lus, which is all the more effective as a precedent because the mur- 
der occured at the very birth of the Roman state, as Tullus recalls. 

1757. bien = certes^ assurStnent, 
1762. belle, " noble. Cf. 1. 1022. 

1766. sentiment = ressentiment, — Se rSsoudre, which was usu- 
ally followed by de in the 17th century, now generally takes ^ before 
a dependent infinitive. 

1773* arant que de sacrifier. Cf. 1. 562, note. 

1776. tout d'un temps. Cf. 1. 11 34, note. 

1777. rendre «= accorder, 

Tn the editions from 1641 to 1656 Julie appeared on the stage 
with Sabine in Scene iii. After 1. 1766 the king left the stage, foV 
lowed by all save Julie, who recited the following lines (Scene iv) : 
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Cunille, ainsi le del VvnAt bien avertU 
I>et tragiques suoote qu'il t'avait pr^par^ ; 
Maia toujoura da aecret U cache une partie 
Aux eapiita lea plaa neta et lei mleux fclair^a. 

II aeaftblait nooa parler de ton proche hym^n^, 
II aemblait tout promettre i tea voeux innoceBta ; 
Et nooa cachant ainai ta mort inopin^, 
Sa voix n'eat que trop vraie en trompant notre aena : 

" Albe et Rome aujonrd'hai prennent une autre face ; 

Tea voeux aont exauc^a, ellea gofitent la paix ; 

Et tu vaa toe unie avec ton Curiace, 

Sana qu'aucun mauvais aort t'en a^pare jamais." 

Cf. 11. 195-^. Voltaire called attention to the fact that this speeds 
of Julie is an evident imiution of Guaiini's Poitarfido (1585). 
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PREFACE 



No adequate idea of Corneille as a dramatist can be ob- 
tained without a study of Folyeucte. The play is not only 
a masterpiece in itself but represents the apogee of its 
author's dramatic career. It is an epitome of his best 
ideas, expressed in a style remarkable for its beauty and 
power. In addition, no other play reveals his creative 
genius to the same degree. But in order to appreciate 
Polyeucte fully the student should first have read at least 
the Cid and Horace. 

The text is that of Marty-Laveaux {les Grands Ecri- 
vains de la France series, Paris, 1862-68), with the change 
of oi to ai when required by modem orthography. The 
French school edition of Petit de Julleville in the Thidtre 
choisi de Corneille^ Paris, 1904, was followed for a few of 
the notes. For a general account of Corneille's life and 
works the reader is referred to G. Lanson's biography of 
the poet in the Grands Ecrivains franfais set. On P(h 
lyeucte^ in particular, consult Jules Lemaitre in vol. IV. of 
the Histoire de la langue et de la littSrature franfaise^ and 
femile Faguet in his Propos de thidtre^ Paris, 1903, pp. 
89-147. 
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POLYEUCTE, MARTYR 

TRAGfiDIE CHRfeTIENNE 



REMARKS ON POLYEUCTE 



It is not possible to determine with certainty the 
date when Folyeucte was first performed. The letters 
of Chapelain, to which one would naturally turn for in- 
formation, are lacking for the period from 1640 to 1659, 
and the other testimony on the subject is indecisive. 
The probability is, however, that the play was acted before 
Louis XIII's death, which occurred in May, 1643, since 
the privilege dHmprimer bears the royal signature ; a per- 
mission which would scarcely have been granted until the 
play had been performed in public. In a letter to Cor- 
neille on December 12th, 1642, a certain M. Sarrau, coun- 
cillor to the parliament of Paris, remarks : " J'ai oui dire 
je ne sais quoi d'un certain po^me sacrd que vous faites ; 
est-il en train, est-il achevd ? De gr^ce, rdpondez-moi Ik- 
dessus/' As Folyeucte could have been the only pohme 
sacrk on which Corneille was working at the time, one 
would gather that the play had not yet been acted. Fur- 
thermore, Manage in his Observations sur les poksies de 
Malherbe (2d ed., 1689, p. 116), states that a certain ode 
by Jodeau was composed fifteep years before it was repro- 
duced in Folyeucte (cf. Notes) ; inasmuch as Jodeau wrote 
the ode in question in 1628, the date of Folyeucte would 
be 1643. It may be assumed, then, that it was performed 
early in that year. 

The performance took place at the Hotel de Bourgogne. 
The Abb^ Villiers says in his Entretien sur Us tragkdies de 
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ce temps : * " J'ai oui dire . . . qu'ils (i. e. the actors) avaient 
gagnd plus d'argent au Polyeucte qu*k quelque autre tragd- 
die qu'ils ayent representee depuis." So the play evidently 
met with the approval of the public, although this feeling 
does not seem to have been shared by Corneille's literary 
associates. Racine failed to include Polyeucte in the list 
he gave of Corneille's masterpieces; and the Hotel de 
Rambouillet, to whose judgment Corneille had appealed 
before staging his work, informed him through Voiture that 
the choice of Christianity as a subject was in poor taste. 
With this opinion the literary verdict of the seventeenth 
century agreed : religion is the province of the church, 
and to put a religious experience on the stage is ill-bred 
and inartistic. Saint-fivremond voices this view when he 
says : * " Ce qui e(it fait un beau sermon f aisait une misera- 
ble tragedie, si les entretiens de S^vfere et de Pauline . . . 
n'eussent conserve k Tauteur la reputation que les vertus 
chretiennes de nos martyrs lui eussent fait perdre." The 
eighteenth century was even less favorable in its estimate 
of the tragedy, for the skepticism of the time was wholly 
opposed to any form of religious enthusiasm. It thus re- 
mained for the nineteenth century to accord to Polyeucte 
its rank among the great works of literature. The tend- 
ency among modem critics is to consider it Corneille's 
masterpiece. 

The subject was probably suggested by the religious 
performances Corneille had witnessed at the Jesuit Acad- 
emy in Rouen. Corneille shared too strongly the con- 
temporary scorn for the mediaeval mysteries to have been 
influenced directly by them. More dignified models were 
not lacking. Indeed, one of his Jesuit teachers, Father 

I Marty-Laveauz ed., Ill, pp. 467-8. ^ CEuvres Choisies, ed. Gidel, p. 305. 
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Cellot, had composed an Adrianus martyr and a Chosroes^ 
which had mspired the poet Rotrou. The Jansenistic 
controversy was then at its height, and although Poly- 
eucte does not stand decisively for the Jesuitic doctrine, 
the words placed in the mouth of N^arque (1. 29) : 

Mais sa gr&ce 

Ne descend pas tQujours avec m6me efficace ; 

show conclusively that Comeille was not a Jansenist 
Comeille indicates his alleged sources in a kind of pref- 
ace to his play (cf. Abrigi), citing rather pompously 
Simeon Metaphrastes, Baronius, Surius and Mosander. 
The data he found, however, were scant, and the plot of 
Folyeucte is largely his own invention (cf. Examen). In 
the main he added and altered as follows : Folyeucte and 
Pauline have been recently married, hence contrary to the 
legend have no son; Pauline is given a former lover, 
S^v^re, who together with Polyeucte produces the dra- 
matic struggle ; F^lix, the father of Pauline, is raised to 
the rank of Roman governor in order to strengthen the sit- 
uation ; N^arque does not live to recount the martyrdom 
of Polyeucte but precedes him in death ; Stratonice, the 
confidente of Pauline, is not a mere projection of her mis- 
tress, but represents a distinct, plebeian, point of view. Thus 
out of a mere suggestion Comeille evolved a most power- 
ful drama, with thrilling situations and clearly defined 
types of character. Of all his plays Folyeucte is most dis- 
tinctly his own. 

During the seventeenth and eighteenth centuries the 
pathetic interest of the play was thought to lie in the 
suppressed love of Pauline and Sdvfere for one another. 
Doubtless, at the beginning of the play, when the old 
affection is still warm in their hearts, the suppression of 
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love in favor of honor is an heroic act; but before the 
play ends a great change has affected Pauline, her hus- 
band's fervor has roused her own, and in the higher and 
nobler love for Polyeucte the lower passion for S^vfere is 
entirely consumed. It was thus obviously Comeille*s pur- 
pose to concentrate the interest in Polyeucte. It is the 
latter's impetuous character that creates the action and 
carries all the other characters with him to their ultimate 
salvation (1. 1814). He is the salt of the earth ; the ideal- 
ist dear to Comeille's soul. The womanly counterpart of 
him is Pauline, capable of profound emotion and noble 
action when the opportunity arises. This occurs in the 
prison-scene (Act V), and there Pauline steps forth in all 
her womanly majesty. Polyeucte^ therefore, does not rep- 
resent the suppression of love, but its enlistment in a higher 
cause, in an ideal happiness, not to be found among men. 
To such lofty heights the will can lift humanity. 

In Polyeucte Comeille succeeds better than elsewhere 
in expressing noble ideas in startlingly simple and beauti- 
ful language. But this quality of style, which we admire 
to-day, did not impress his contemporaries, who preferred 
the more bombastic diction of Horace and Cinna. This 
fact led Comeille to remark in the EpUre to the Menteur: 
** J'ai fait PompU pour satisfaire k ceux qui ne trouvaient 
pas les vers de Polyeucte si puissants que ceux de Cinna 
et leur montrer que j'en saurais bien retrouver la pompe 
quand le sujet le pourrait souffrir." As to the structural 
perfection of Polyeucte there can be but one voice; we 
must agree with the poet when he says : " A mon grrf, je 
n'ai point fait de pi^ce oh Tordre du thditre soit plus beau 
et Tenchatnement des scenes mieux m^nag^." The uni- 
ties of action and time are observed with precision ; the 
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unity of place is obtained by representing the action in 
un grand vestibule of the governor's palace, upon which 
all the apartments of the palace open — a convention 
which Corneille explains in his Discours des trots unitks 
(cf. Notes). 

The wonderful role of Pauline has always excited the 
emulation of French actresses, but none seems to have 
scored a greater triumph in the part than Adrienne 
Lecouvreur in the eighteenth century. 



A LA RHINE REGENTE' 

Madame, 
Quelque connaissance que j*aye de ma faiblesse, quel- 
que profond respect qu'imprime Votre Majesty dans les 
4mes de ceux qui Tapprochent, j'avoue que je me jette k 
ses pieds sans timidity et sans defiance, et que je me tiens 
assur^ de lui plaire, parce que je suis assur^ de lui parler 
de ce qu'elle aime le mieux. Ce n*est qu'une pi^ce de 
th^itre que je lui pr^sente, mais qui Pentretiendra de Dieu : 
la dignity de la matibre est si haute, que Timpuissance de 
Partisan ne la pent ravaler ; et votre ime royale se plait 
trop k cette sorte d'entretien pour s'oifenser des ddfauts 
d'un ouvrage oli elle rencontrera les ddices de son coeur. 
C'est par Ik, Madame, que j'esp^re obtenir de Votre 
Maj£St£ le pardon du long temps que j'ai attendu k lui 
rendre cette sorte d'hommages. Toutes les fois que j'ai 
mis sur notre sc^ne des vertus morales ou politiques, j'en 
ai toujours cm les tableaux trop peu dignes de paraitre 
devant Elle, quand j'ai consid^rd qu'avec quelque soiri que 
je les pusse choisir dans Thistoire, et quelques ornements 
dont I'artifice les pdt enrichir, elle en voyait de plus grands 
exemples dans elle-m^me. Pour rendre les choses propor- 
tionndes, il fallait aller k la plus haute espbce, et n'entre- 
prendre pas de rien oifrir de cette nature k une reine trfes- 
chr^tienne, et qiii Test beaucoup plus encore par ses actions 
que par son titre,* k moins que de lui offrir un portrait des 
vertus chrAiennes dont Tamour et la gloire de Dieu for- 
massent les plus beaux traits, et qui rendit les plaisirs qu'elle 
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y pourra prendre aussi propres k ezercer sa pi^t^ qu'k 
ddasser son esprit. C'est k cette extraordinaire et admi- 
rable pi^t^, Madame, que la France est redevable des b^n^ 
dictions qu'elle voit tomber sur les premibres armes de 
son roi ; 3 les heureux succbs qu'elles ont obtenus en sont 
les retributions ^clatantes, et des coups du ciel, qui r^pand 
abondamment sur tout le royaume les recompenses et les 
gr&ces que Votre Majest6 a m^ritees. Notre perte sem- 
blait inf aillible aprbs celle de notre grand monarque ; toute 
I'Europe avait d6]h, piti^ de nous, et s'imaginait que nous 
nous allions pr^cipiter dans un extreme d^sordre, parce 
qu'elle nous voyait dans ime extreme desolation : cepen* 
dant la prudence et les soins de Votre MajestA, les bons 
conseils qu'elle a pris, les grands courages 4 qu'elle a choi- 
sis pour les executer, ont agi si puissamment dans tons les 
besoins de r£tat, que cette premibre annde de sa regence a 
non-seulement ^gaie les plus glorieuses de I'autre r^gne, 
mais a m£me efface, par la prise de Thionville, le souvenir 
du malheur qui, devant ses murs, avait interrompu une si 
longue suite de victoires.5 Permettez que je me laisse 
emporter au ravissement que me donne cette pensee, et 
que je m'ecrie dans ce transport : 

Qae Tos soins, grande Reine, enfantent de miracles I 
Bruxelles et Madrid en sont tons * interdits ; 
Et si notre Apollon me les avait pr^dits, 
J'aturais moi-m£me os^ douter de ses oracles. 

Sous vos commandements on force tons obstacles ; 
On porte I'^pouvante aux cceurs les plus hardis, 
Et par des coups d'essai vos £tat8 agrandis 
Des drapeaux ennemis font d'illustres spectacles. 

La victoire elle-m6me accourant ii mon roi, 
Et mettant k ses pieds Thionville et Rocroi, 
Fait retentir ces vers sur les bords de la Seine : 
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" France, attends tout d'un rigne ouvert en triomphant/ 

Paisque tu vois d6)k les ordres de ta reine 

Fsdre un foudre en tes mains des armes d'un enfant.** 

II ne faut point douter que des commencements si mer- 
veilleux ne soient soutenus par des progrbs encore plus 
^tonnants. Dieu ne laisse point ses ouvrages imparfaits : 
il les ach^vera, Madame, et rendra non-seulement la 
r^gence de Votre Majest£, mais encore toute sa vie, un 
enchainement continuel de prosprfritrfs. Ce sont les voeux 
de toute la France, et ce sont ceux que fait avec plus de 
zble, 

MADAME, 

De Votre Majest£ 

Le tr^s-humble, tr^-ob^issant 

et trbs-fidMe serviteur et sujet, 

CORNSILLB. 



abr£g£ 
DU MARTYRE DE SAINT POLYEUCTE 

£CRIT PAR SIMEON M^APHRASTE, ET RAPPORT^ 
PAR SURIUS* 

L'ing£ni£US£ tissure des fictions avec la v^rit^, o!i con- 
siste * le plus beau secret de la po^sie, produit d'ordinaire 
deux sortes d'effets, selon la diversity des esprits qui la 
voient. Les uns se laissent si bien persuader k cet en- 
chatnement, qu'aussitot qu'ils ont remarqu^ quelques 
^v^nements vdritables, ils s'imaginent la m^me chose des 
motifs qui les font naitre et des circonstances qui les 
accompagnent ; les autres, mieux avertis de notre artifice, 
soup9onnent de fausset^ tout ce qui n'est pas de leur con- 
naissance ; si bien que quand nous traitons quelque his- 
toire ^cart^e 3 dont ils ne trouvent rien dans leur souvenir, 
ils Tattribuent toute enti^re k Teffort de notre imagination, 
et la prennent pour une aventure de roman. 

L'un et Tautre de ces effets serait dangereux en cette 
rencontre : il y va de la gloire de Dieu, qui se plait dans 
celle de ses saints, dont la mort si pr^cieuse devant ses 
yeux ne doit pas passer pour fabuleuse devant ceux des 
hommes. Au lieu de sanctifier notre theatre par sa repr^ 
sentation, nous y profanerions la saintet^ de leurs souf- 
frances, si nous permettions que la cr^dulitd des uns et la 
defiance des autres, dgalement abusdes par ce mdange, se 
m^prissent ^galement en la vdn Oration qui leur est due, et 
que les premiers la rendissent mal k propos k ceux qui ne 
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la m^ritent pas, cependant que les autres la d^nieraient k 
ceux k qui elle appartient. 

Saint Polyeucte est un martyr dont, s*il m'est permis de 
parler ainsi, beaucoup ont plutot appris le nom h la com^- 
die qu'k T^glise. Le Martyrologe romain^ en fait mention 
sur le 13* de f^vrier, 5 mais en deux mots, suivant sa cou- 
tume ; Baronius, dans ses Annales^ n'en dit qu*une ligne ; 
le seul Surius, ou plutdt Mosander, qui Ta augment^ 
dans les dernibres impressions, en rapporte la mort assez 
au long sur le 9* de Janvier ; et j'ai cm qu'il etait de mon 
devoir d'en mettre ici Tabr^gd. Comme il a ^t^ k propos 
d'en rendre la representation agr^able, afin que le plaisir 
piit insinuer plus doucement 1 'utility, et lui servir comme 
de v^hicule pour la porter dans Pime du peuple, il est 
juste aussi de lui donner cette lumi^re pour d^m^ler la 
v€x\\.€ d*avec ses ornements, et lui faire reconnaltre ce qui 
lui doit imprimer du respect comme saint, et ce qui le doit 
seulement divertir comme industrieux.7 Voici done ce que 
ce dernier nous apprend : 

Polyeucte et Ndarque ^taient deux cavaliers ^troitement 
li^s ensemble d'amiti^; ils vivaient en Tan 250, sous 
Tempire de Ddcius; leur demeure dtait dans M^litbne, 
capitale d'Arm^nie; leur religion diffdrente: N^arque 
^tant Chretien, et Polyeucte suivant encore la secte des 
gentils, mais ay ant toutes les qualit^s dignes d'un chr^tien, 
et une grande inclination k le devenir. L'Empereur ayant 
fait publier un ^dit trfes-rigoureux centre les chrdtiens, 
cette publication donna un grand trouble k N^arque, non 
pour la crainte des supplices dont il dtait menac^, mais 
pour Tappr^hension qu'il eut que leur amitid ne souffrit 
quelque separation ou refroidissement par cet edit, vu les 
peines qui y etaient propos^es k ceux de sa religion, et les 
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honneurs promis k ceux du parti contraire. II en con^ut 
un si profond d^plaisir, que son ami s'en aper^ut ; et 
Tayant obligd de lui en dire la cause, il prit de Ik occasion 
de lui ouvrir son coeur: icNe craignez point, lui dit-il, 
que P^dit de TEmpereur nous d^sunisse ; j'ai vu cette nuit 
le Christ que vous adorez ; il m'a d^pouill^ d'une robe sale 
pour me revetir d'une autre toute lumineuse, et m'a fait 
monter sur un cheval ail^ pour le suivre : cette vision m'a 
r^solu entiferement h faire ce qu'il y a longtemps que je 
m^dite ; le seul nom ^ de chrdtien me manque ; et vous- 
m^me, toutes les fois que vous m'avez parle de votre grand 
Messie, vous avez pu remarquer que je vous ai toujours 
dcout^ avec respect; et quand vous m'avez lu sa vie et 
ses enseignements, j'ai toujours admir^ la saintet^ de ses 
actions et de ses discours. O Ndarque 1 si je ne me croyais 
point indigne d'aller k lui sans ^tre initio de 9 ses myst^res 
et avoir re^u la gr^ce de ses sacrements, que vous verriez 
dclater I'ardeur que j'ai de mourir pour sa gloire et le soutien 
de ses ^ternelles v6nt6s ! » N^arque Payant dclairci du 
scrupule oil il ^tait par Texemple du bon larron, qui en 
un moment m^rita le ciel, bien qu'il n'edt pas re^u le 
bapt^me, aussitot notre martyr, plein d'une sainte ferveur, 
prend T^dit de TEmpereur, crache dessus, et le d^chire en 
morceaux qu'il jette au vent ; et voyant des idoles que le 
peuple portait sur les autels pour les adorer, il les arrache 
k ceux qui les portaient, les brise contre terre, et les foule 
aux pieds, ^tonnant tout le monde et son ami mdme, par 
la chaleur de ce zHe, qu'il n'avait pas esp^rd 

Son beau-p^re Fdlix, qui avait la commission de PEm- 
pereur pour persdcuter les Chretiens, ayant vu lui-m^me ce 
qu'avait fait son gendre, saisi de douleur de voir Pespoir 
et Pappui de sa famillc pcrdus, lache d'dbranler sa cons- 
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tance, premiferement par de belles paroles, ensuite par 
des menaces, enfin par des coups qu'il lui fait donner par 
ses bourreaux sur tout le visage; mais n*en ayant pu 
venir k bout, pour dernier effort il lui envoie sa fille Pau- 
line, afin de voir si ses larmes n'auraient point plus de pou- 
voir sur Tesprit d'un mari que n*avaient eu ses artifices et 
ses rigueurs. II n'avance rien'° davantage par Ik; au 
contraire, voyant que sa fermetd convertissait beaucoup de 
paiens, il le condamne k perdre la tete. Get arr^t fut ex- 
^cut^ sur rheure ; et le saint martyr, sans autre bapt^me 
que de son sang, s*en alia prendre possession de la gloire 
que Dieu a promise k ceux qui renonceraient k eux-m^mes 
pour Pamour de lui. 

Voilk en peu de mots ce qu'en dit Surius. Le songe 
de Pauline, Pamour de Sdvbre, le bapt^me effectif de 
Polyeucte, le sacrifice pour la victoire de PEmpereur, la 
dignity de Fdix, que je fais gouverneur d'Arm^nie, la mort 
de N^arque, la conversion de F^lix et de Pauline, sont des 
inventions et des embellissements de th^itre. La seule 
victoire " de PEmpereur cdritre les Perses a quelque fonde- 
ment dans Phistoire ; et sans chercher d'autres auteurs, 
elle est rapport^e par M. Coeffeteau dans son Histoire 
romaine;^^ mais il ne dit pas, ni qu'il leur imposa tribut, 
ni qu'il envoya faire des sacrifices de remerciment en 
Arm^nie. 

•Si j'ai ajoutd ces incidents et ces particularit^s selon 
Part, ou non, les savants en jugeront: men but ici n'est 
pas de les justifier, mais seulement d'avertir le lecteur de 
ce qu'il en peut croire. 



EXAMEN 

Ce martyre est Fapport^ par Surius sur le neuvibme de 
Janvier. Polyeucte vivait en Tann^e 250, sous Pempereur 
D^cius. II ^tait Armdnien, ami de N&rque, et gendre de 
Fdix, qui avait la commission de TEmpereur pour faire 
ex^cuter ses ^dits contre les Chretiens. Get ami I'ayant 
r^solu k se faire chr^tien, il ddchira ces ^dits qu'on publi- 
ait, arracha les idoles des mains de ceux qui les portaient 
sur les autels pour les adorer, les brisa contre terre, r^sista 
aux larmes de sa femtne Pauline, que F^ix employa auprbs 
de lui pour le ramener k leur culte, et perdit la vie par 
I'ordre de son beau-pbre, sans autre bapt^me que celui de 
son sang. Voilk ce que m'a pr6t^ Phistoire ; le reste est 
de mon invention. 

Pour donner plus de dignity k Taction, j'ai fait F^ix 
gouverneur d'Arm^nie, et ai pratiqu^ un sacrifice public, 
afin de rendre Poccasion plus illustre, et donner un pr^ 
texte k S^vfere de venir en cette province, sans faire ^clater 
son amour avant qu'il en ett Paveu de Pauline. Ceux qui 
veulent arr^ter nos h^ros dans une mediocre bont^, oil 
quelques interprfetes d'Aristote boment leur vertu, ne trou- 
veront pas ici leur compte, puisque celle de Polyeucte vA 
jusqu'k la saintet^, et n'a aucun mdange de faiblesse. J 'en 
ai d^jk parM ailleurs ' ; et pour confirmer ce que j'en ai 
dit par quelques autoritds, j'ajouterai ici que Minturnus, 
dans son TraitS du Poete^ agite cette question, sila Passion 
de Jksus-Christ et hs martyres des saints doivent ^tre exclus 
du thk&tre^ d cause quails p assent cette mkdiocre bonti^ et rdsout 

10 
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en ma faveur. Le c^^bre Heinsius, qui non-seulement a 
traduit la Foktique de notre philosophe, mais a fait un 
Traitk de la constitution de la tragkdie selon sa pens^e, nous 
en a donnd une sur le martyre des Innocents.3 L'illustre 
Grotius a mis sur la scbne la Passion m^me de Jdsus-Christ 
et riiistoire de Joseph 4 ; et le savant Buchanan a fait la 
m^me chose de celle de Jepht^, et de la mort de saint 
Jean-Baptiste.s C*est sur ces exemples que j'ai hasard^ 
ce poeme, oli je me suis donn^ des licences qu'ils n'ont 
pas prises, de changer Thistoire en quelque chose, et d*y 
m^ler des Episodes d 'invention : aussi m*dtait-il plus per- 
mis sur cette mati^re qu'k eux sur celle qu*ils ont choisie. 
Nous ne devons qu'une croyance pieuse \ la vie des saints, 
et nous avons le m^me droit sur ce que nous en tirons pour 
le porter sur le th^tre, que sur ce que nous empruntons 
des autres histoires ; mais nous devons une foi chre'tienne 
et indispensable k tout ce qui est dans la Bible, qui ne 
nous laisse aucune libertd d'y rien changer. J'estime 
toutefois qu'il ne nous est pas ddfendu d'y ajouter quelque 
chose, pourvu qu'il ne d^truise rien de ces vdrit^s dict^es 
par le Saint-Esprit. Buchanan ni Grotius ne I'ont pas fait 
dans leurs poemes ; mais aussi ne les ont-ils pas rendus 
assez fournis^ pour notre thditre, et ne s*y sont propose 
pour exemple que la constitution la plus simple des an- 
ciens. Heinsius a plus os^ qu'eux dans celui que j'ai 
nomm^ : les anges qui bercent Penfant J^sus, et Tombre 
de Mariane avec les furies qui agitent I'esprit d'H^rode, 
sont des agr^ments qu'il n'a pas trouv^s dans r£vangile. 
Je crois mdme qu'on en pent supprimer quelque chose, 
quand il y a apparence qu'il ne plairait pas sur le thditre, 
pourvu qu'on ne mette rien en la place ; car alors ce serait 
changer Thistoire, ce que le respect que nous devons k 
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rfecriture ne permet point. Si j'avais k y exposer celle 
de David et de Bersab^e,^ je ne d^crirais pas comme il 
en devint amoureux en la voyant se baigner dans une fon- 
taine, de peur que Pimage de cette nudit^ ne fit une im- 
pression trop chatouilleuse dans Tesprit de Tauditeur ; 
mais je me contenterais de le peindre avec de Tamour 
pour elle, sans parler aucunement de quelle manifere cet 
amour se serait empar^ de son coeur. 

Je reviens k Polyeucte^ dont le succ^s a dt^ tr^s-heureux. 
Le style n'en est pas si fort ni si majestueux que celui de 
Cinna et de Pompke^ mais il a quelque chose de plus tou- 
chant, et les tendresses de I'amour humain y font un si 
agreable melange avec la fermet^ du divin, que sa repre- 
sentation a satisfait tout ensemble les divots et les gens 
du monde. A mon gr^, je n'ai point fait de pifece oti 
Pordre du theatre soit plus beau et I'enchainement des 
scenes mieux mdnag^. L^unit^ d'action, et celles de jour 
et de lieu, y ont leur justesse ; et les scrupules qui peuvent 
naitre touchant ces deux derniferes se dissiperont ais^ment, 
pour peu qu'on me veuille prater de cette faveur que I'au- 
diteur nous doit toujours, quand ^occasion s'en offre, en 
reconnaissance de la peine que nous avons prise k le 
divertir. 

II est hors de doute que si nous appliquons ce poeme k 
nos coutumes, le sacrifice se fait trop tot aprbs la venue 
de S^vbre ; et cette precipitation sortira du vraisemblable 
par la ndcessit^ d'ob^ir k la r^gle. Quand le Roi envoie 
ses ordres dans les villes pour y faire rendre des actions 
de grices pour ses victoires, ou pour d'autres bdn^ctions 
qu*il revolt du ciel, on ne les execute pas dbs le jour m^me ; 
mais aussi il faut du temps pour assembler le clerg^, les 
magistrats et les corps de ville, et c'est ce qui en fait dif- 
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Krer Tex^cution. Nos acteurs n'avaient ici aucune de ces 
assembles k faire. 

II sufiisait de la presence de S^vfere et de Fdix, et du 
minist^re du grand pr^tre ; ainsi nous n'avons eu aucun 
besoin de remettre ce sacrifice en un autre jour.^ D'ail- 
leurs, comme F6\ix craignait ce favori, qu'il croyait irrit^ 
du mariage de sa fiUe, il ^tait bien aise de lui donner le 
moins d'occasion de tarder qu'il lui dtait possible, et de 
ticher, durant son peu de s^jour, k gagner son esprit par 
une prompte complaisance, et montrer tout ensemble une 
impatience d'obdir aux volont^s de TEmpereur. 

L'autre scrupule regarde Tunit^ de lieu, qui est assez 
exacte, puisque tout s*y passe dans une salle ou anti- 
chambre commune aux appartements de Fdlix et de sa 
fille. II semble que la biens^ance y soit un peu forc^e 
pour conserver cette unitd au second acte, en ce que Pau- 
line vient jusque dans cette antichambre pour trouver 
S^vbre, dont elle devrait attendre la visite dans son cabinet. 
A quoi je rdponds qu'elle a eu deux raisons de venir au- 
devant de lui : Tune, pour faire plus d'honneur k un homme 
dont son pfere redoutait Pindignation, et qu'il lui avait 
command^ d'adoucir en sa faveur ; Pautre, pour rompre 
plus ais^ment la conversation avec lui, en se retirant dans 
ce cabinet, s'il ne voulait pas la quitter k sa pri^re, et se 
d^livrer, par cette retraite, d'un entretien dangereux pour 
elle, ce qu'elle n'eiit pu faire, si elle eftt regu sa visite dans 
son appartement. 

Sa confidence avec Stratonice, touchant Pamour qu'elle 
avait eu pour ce cavalier, me fait faire une reflexion sur le 
temps qu'elle prend pour cela. II s'en fait beaucoup sur 
nos th^itres, d'affections qui ont d6}k durd deux ou trois 
ans, dont on attend k r^v^ler le secret justement au jour 
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de Taction qui se prdsente, et non-seulement sans aucune 
raison de choisir ce jour-lk plutot qu'un autre pour le de- 
clarer, mais lors m^me que vraisemblablement on s'en est 
dd ouvrir beaucoup auparavant avec la personne a qui on 
en fait confidence. Ce sont choses dont il faut instruire 
le spectateur en les faisant apprendre par un des acteurs 
k Tautre '; mais il faut prendre gardie avec soia que celui 
h. qui on les apprend ait eu lieu de les ignorer jusque-lk 
aussi bien que le spectateur, et que quelque occasion tir^e 
du sujet oblige celui qui les recite k rompre enfin un si- 
lence qu*il a garde si longtemps. L'Infante, dans /e Cid, 
avoue k L^onoi; Tamour secret qu'elle a pour lui,9 et Tau- 
rait pu faire un an ou six mois plus tot. Cl^opatre, dans 
Pompke^ ne prend pas des mesures plus justes avec Char- 
mion; elle lui conte la passion de Cdsar pour elle, et 

comme 

Chaque jour ses courriers 
Lui portent en tribut ses voeux et ses lauriers." 

Cependant, comme il ne parait personne avec qui elle aye 
plus d'ouverture de cceur qu'avec cette Charmion, il y a 
grande apparence que c'^tait elle-m^me dont cette reine 
se servait pour introduire ces courriers, et qu'ainsi elle 
devait savoir d^jk tout ce commerce entre Cdsar et sa 
maitresse. Du moins il fallait marquer quelque raison qui 
lui eiit laissd ignorer jusque^lk tout ce qu'elle lui apprend, 
et de quel autre ministfere cette princesse s'^tait servie pour 
recevoir ces courriers. II n'en va pas de raem6 ici. Pau- 
line ne s'ouvre avec Stratonice que pour lui faire entendre 
le songe qui la trouble, et les sujets qu'elle a de s'en 
alarmer ; et comme elle n*a fait ce songe que la nuit d'au- 
paravant, et qu'elle ne lui eiit jamais r^v^ld son secret sans 
cette occasion qui Ty oblige, on peut dire qu*elle n*a point 
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eu lieu de lui faire cette confidence plus tot qu'elle ne Pa 
faite. 

Je n'ai point fait de narration de la mort de Polyeucte, 
parce que je n'avais personne pour la faire ni pour T^cou- 
ter, que des paiens qui ne la pouvaient ni dcouter ni faire, 
que comme ils avaient fait et ^cout^ celle de N^arque, ce 
qui aurait ^t^ une r^p^tition et marque de st^rilit^, et en 
outre n 'aurait pas r^pondu h. la dignity dq Taction princi- 
pale, qui est termin^e par Ik. Ainsi j'ai mieux aimd la 
faire connaitre par un saint emportement de Pauline," que 
cette mort a convertie, que par un rdcit qui n'eOt point eu 
de grice dans une bouche indigne de la prononcer. Fdix 
son pbre se convertit aprfes elle ; et ces deux conversions, 
quoique miraculeuses, sont si ordinaires dans les martyres, 
qu'elles ne sortent point de la vraisemblance, parce qu'elles 
ne sont pas de ces ^v^nements rares et singuliers qu'on 
ne pent tirer en exemple ; et elles servent k remettre le 
calme dans les esprits de Fdix, de S^vfere et de Pauline, 
que sans cela j'aurais eu bien de la peine k retirer du th^- 
itre dans un ^tat qui rendlt la pifece complete, en ne lais- 
sant rien k souhaiter k la curiosity de I'auditeur. 
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f6lIX, s^nateur romain, gouverneur d'Arm^nie. 
POLYEUCTE, seigneur araienien, gendre de F^lix. 
SEVERE, chevalier romain, favori de Pempereur D^cie. 
NEARQUE, seigneur arm^nien, ami de Polyeucte. 
PAULINE, fiUe de Felix et femme de Polyeucte. 
STRATONICE, confidente de Pauline. 
ALBIN, confident de F^lix. 
FABIAN, domestique de S^v^re. 
CL6oN, domestique de Felix. 
Trois Gardes. 

La sc^ne est k M^lit^ne, capitale d'Armtfnie, dans le palais de F^lix 
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ACTE I 

SC£NE PREMlfiRE 
POLYEUCTE, n6aRQUE 

N^ARQUE. 

Quoi ? vous vous arr^tez aux songes d'une femme I 
De si faibles sujets troublent cette grande ime 1 
Et ce coeur tant de fois dans la guerre ^prouv^ 
S'alarme d'un p^ril qu'une femme a rdvd I 

POLYEUCTE. 

Je sais ce qu'est un songe, et le peu de croyance 5 

Qu*un homme doit donner k son extravagance, 

Qui d'un amas confus des vapeurs de la nuit 

Forme de vains objets que le r^veil d^truit ; 

Mais vous ne savez pas ce que c'est qu*une femme : 

Vous ignorez quels droits elle a sur toute Time, 10 

Quand aprbs un long temps qu'elle a su nous charmer, 

Les flambeaux de Phymen viennent de s'allumer. 

Pauline, sans raison dans la douleur plongde, 

Craint et croit d^jk voir ma mort qu'elle a songde ; 

Elle oppose ses pleurs au dessein que je fais, 15 

Et tdche k m'emp^cher de sortir du palais. 

Je m^prise sa crainte, et je chde k ses larmes ; 

Elle me fait pitid sans me donner d'alarmes ; 

Et mon coeur, attendri sans ^tre intimid^, 

N'ose d^plaire aux yeux dont il est poss^dd. 90 

17 
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L'occasion, N^arque, est-elle si pressante 

Qu'il faille etre insensible aux soupirs d'une amante ? 

Par un peu de remise dpargnons son ennui, 

Pour faire en plein repos ce qu'il trouble aujourd'hui. 

n£arqu£. 
Avez-vous cependant une pleine assurance 25 

D*avoir assez de vie ou de perseverance ? 
Et Dieu, qui tient votre ame et vos jours dans sa main, 
Promet-il h. vos voeux de le pouvoir demain ? 
II est toujours tout juste et tout bon ; mais sa grice 
Ne descend pas toujours avec m^me efficace ; 30 

Aprfes certains moments que perdent nos longueurs, 
Elle quitte ces traits qui p^nfetrent les coeurs ; 
Le notre s'endurcit, la repousse, Pegare : 
Le bras qui la versait en devient plus avare, 
Et cette sainte ardeur qui doit porter au bien 35 

Tombe plus rarement, ou n'opfere plus rien. 
Celle qui vous pressait de courir au bapt^me, 
Languissante d^jk, cesse d'etre la m^me, 
Et pour quelques soupirs qu'on vous a fait ouir, 
Sa flamme se dissipe, et va s'^vanouir. 40 

POLYEUCTE. 

Vous me connaissez mal : la m^me ardeur me br^le, 

Et le desir s'accrolt quand Teffet se recule. 

Ces pleurs, que je regarde avec un ceil d^^poux, 

Me laissent dans le cceur aussi chr^tien que vous ; 

Mais pour en recevoir le sacr^ caractfere, 45 

Qui lave nos forfaits dans une eau salutaire, 

Et qui purgeant notre ime et dessillant nos yeux, 

Nous rend le premier droit que nous avions aux cieux, 

Bien que je le pr^ffere aux grandeurs d'un empirei 
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Comme le bien supreme et le seul oil j 'aspire, 50 

Je crois, pour satisfaire un juste et saint amour, 
Pouvoir un peu remettre, et diff^rer d*un jour. 

Nl^ARQUE. 

Ainsi du genre humain Pennemi vous abuse : 

Ce qu'il ne peut de force, il Tentreprend de ruse. 

Jaloux des bons desseins qu'il tiche d'^branler, 55 

Quand il ne les peut rompre, il pousse k reculer; 

D'obstacle sur obstacle il va troubler le votre, 

Aujourd'hui par des pleurs, chaque jour par quelque autre ; 

Et ce songe rempli de noires visions 

N'est que le coup d'essai de ses illusions : 60 

II met tout en usage, et prifere, et menace ; 

II attaque toujours, et jamais ne se lasse ; 

II croit pouvoir enfin ce qu'encore il n'a pu, 

Et que ce qu'on difffere est k demi rompu. 

Rbmpez ses premiers coups ; laissez pleurer Pauline. 6$ 
Dieu ne veut point d'un coeur oil le monde domine, 
Qui regarde en arrifere, et douteux en son choix, 
Lorsque sa voix I'appelle, ^coute une autre voix. 

POLYEUCTE. 

Pour se donner k lui faut-il n'aimer personne ? 

Nl^ARQUE. 

Nous pouvons tout aimer : il le souff re, il Tordonne ; 70 
Mais k vous dire tout, ce seigneur des seigneurs 
Veut le premier amour et les premiers honneurs. 
Comme rien n'est ^gal k sa grandeur supreme, 
II faut ne rien aimer qu'aprfes lui, qu'en lui-m^me, 
N^gliger, pour lui plaire, et femme, et biens, et rang, 75 
Exposer pour sa gloire et verser tout son sang. 
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Mais que vous ^tes loin de cette ardeur parfaite 
Qui vous est n^cessaire, et que je vous souhaite 1 
Je ne puis vous parler que lesUarmes aux yeux. 
Polyeucte, aujourd'hui qu'on nous hait en tous lieux, 80 
Qu'on croit servir Pfitat quand on nous persecute, 
Qu'aux plus ipres tourments un chr^tien est en butte, 
Comment en pourrez-vous surmonter les douleurs, 
Si vous ne pouvez pas rdsister k des pleurs ? 

POLYEUCTE. 

Vous ne m'^tonnez point : la pitid qui me blesse 85 

Sied bien aux plus grands coeurs, et n'a point de faiblesse. 

Sur mes pareils, Ndarque, un bel ceil est bien fort : 

Tel craint de le ficher qui ne craint pas la mort ; 

Et s'il faut affronter les plus cruels supplices, 

Y trouver des appas, en faire mes ddlices, 90 

Votre Dieu, que je n'ose encor nommer le mien, 

M'en donnera la force en me faisant chr^tien. 

N^ARQUE. 

Hitez-vous done de Ttoe. 

POLYEUCTE. 

Oui, j'y cours, cher N^arque; 
Je brMe d'en porter la glorieuse marque ; 
Mais Pauline s'afflige, et ne peut consentir, 95 

Tant ce songe la trouble 1 k me laisser sortir. 

N^ARQUE. 

Votre retour pour elle en aura plus de charmes ; 

Dans une heure au plus tard vous essuierez ses larmes ; 

Et rheur de vous revoir lui semblera plus doux, 

Plus elle aura pleurd pour un si cher ^poux. 100 

AUons, on nous attend. 
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POLYEUCTE. 

Apaisez done sa crainte, 
£t calmez la douleur dont son ime est atteinte. 
Elle revient. 

NiARQUE. 

Fuyez. 

POLYEUCTE. 

Je ne puis. 

n£arque. 

II le faut : 
Fuyez un ennemi qui sait votre d^faut, 
Qui le trouve aisdment, qui blesse par la vue, 105 

Et dont le coup mortel vous plait quand il vous tue. 

SCfiNE II 

POLYEUCTE, n6aRQUE, PAULINE, STRATONICE 

POLYEUCTE. 

Fuyons, puisqu*il le faut. Adieu, Pauline ; adieu : 
Dans une heure au plus tard je reviens en ce lieu. 

PAULINE. 

Quel sujet si pressant k sortir vous convie ? 

Y va-t-il de Thonneur ? y va-t-il de la vie ? no 

POLYEUCTE. 

II y va de bien plus. 

PAULINE 

Quel est done ee secret ? 

POLYEUCTE. 

Vous le saureg un jour : je vous quitte k regret ; 
Hais enfin il le faut. 
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PAULINE. 

Vous m'aimez ? 

POLYEUCTE. 

Je vous aime, 
Le del m'en soit t^moin, cent fois plus que moi-m^me ; 
Mais ... 

PAULINE. 

Mais mon d^plaisir ne vous peut dmouvoir 1 115 
Vous avez des secrets que je ne puis savoir 1 
Quelle preuve d'amour I Au nom de Thym^n^e, 
Donnez h. mes soupirs cette seule journ^e. 

POLYEUCTE. 

Un songe vous fait peur I 

PAULINE. 

Ses presages sont vains, 
Je le sais ; mais enfin je vous aime, et je crains. lao 

POLYEUCTE. 

Ne craignez rien de mal pour une heure d'absence. 
Adieu : vos pleurs sur moi prennent trop de puissance ; 
Je sens 66}k mon coeur prdt k se rrfvolter, 
Et ce n'est qu'en fuyant que j'y puis r^sister. 

SCfeNE III 

PAULINE, STRATONICE 

PAULINE. 

Va, neglige mes pleurs, cours, et te prdcipite i^ 

Au-devant de la mort que les Dieux m'ont pr^dite ; 
Suis cet agent fatal de tes mauvais destins, 
Qui peut-^tre te livre aux mains des assassins. 
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Tu vois, ma Stratonice, en quel sifecle nous sommes : 
Voilk notre pouvoir sur les esprits des hommes ; 130 

Voilk ce qui nous reste, et Tordinaire effet 
De Tamour qu'on nous offre, et des vceux qu'on nous fait. 
Tant qu'ils ne sont qu'amants, nous sommes souveraines, 
Et jusqu'k la conquete ils nous traitent de reines ; 
Mais aprbs Vhym6n6e ils sont rois k leur tour. 135 

STRATONICE. 

Polyeucte pour vous ne manque point d'amour ; 

S'il ne vous traite ici d'enti^re confidence, 

S'il part malgr^ vos pleurs, c'est un trait de prudence ; 

Sans vous en affliger, pr^sumez avec moi 

Qu'il est plus k propos quMl vous cMe pourquoi ; 140 

Assurez-vous sur lui qu'il en a juste cause. 

II est bon qu'un mari nous cache quelque chose, 

Qu'il soit quelquefois libre, et ne s'abaisse pas 

A nous rendre toujours compte de tous ses pas. 

On n'a tous deux qu'un cceur qui sent m^mes traverses ; 145 

Mais ce cceur a pourtant ses fonctions diverses, 

Et la loi de Thymen qui vous tient assembles 

N'ordonne pas qu*il tremble alors que vous tremblez. 

Ce qui fait vos frayeurs ne peut le mettre en peine : 

II est Arm^nien, et vous etes Romaine, 150 

Et vous pouvez savoir que nos deux nations 

N'ont pas sur ce sujet m^mes impressions : 

Un songe en notre esprit passe pour ridicule, 

II ne nous laisse espoir, ni crainte, ni scrupule ; 

Mais il passe dans Rome avec autorit^ 155 

Pour fidfele miroir de la fatality. 

PAULINE. 

Quelque peu de credit que chez vous il obtienne, 
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Je crois que ta frayeur ^galerait la mienne, 

Si de telles horreurs t'avaient frapp^ Tesprit, 

Si je t'en avais fait seulement le r^cit. x6o 

STRATONICE. 

A raconter ses maux souvent on les soulage. 

PAULINE. 

£coute ; mais il faut te dire davantage, 

Et que pour mieux comprendre un si triste discours, 

Tu saches ma faiblesse et mes autres amours : 

Une femme d*honneur peut avouer sans honte 165 

Ces surprises des sens que la raison surmonte ; 

Ce n*est qu*en ces assauts quMclate la vertu, 

Et I'on doute d*un coeur qui n*a point combattu. 

Dans Rome, oli je naquis, ce malheureux visage 
D'un chevalier romain captiva le courage ; 170 I 

II s'appelait S^vfere : excuse les soupirs I 

Qu'arrache encore un nom trop cher k mes desirs. I 

STRATONICE. 

Est-ce lui qui nagu^re aux ddpens de sa vie 

Sauva des ennemis votre empereur Ddcie, 

Qui leur tira mourant la victoire des mains, 175 

Et fit tourner le sort des Perses aux Romains ? 

Lui qu'entre tant de morts immolds k son maitre, 

On ne put rencontrer, ou du moins reconnaitre ; 

A qui D^cie enfin, pour des exploits si beaux, 

Fit si pompeusement dresser de vains tombeaux ? 180 

PAULINE. 

Hdas ! c*Aait lui-m^me, et jamais notre Rome 

N'a produit plus grand cceur, ni vu plus honn^te homme. 

Puisque tu le connais, je ne t'en dirai rien. 
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Je Taimai, Stratonice : il le m^ritait bien ; 
Mais que sert le mdrite oh manque la fortune ? 185 

LNm ^tait grand en lui, I'autre faible et commune ; 
Trop mvincible obstacle, et dont trop rarement 
Triomphe anprbs d*un p^re un vertueux amant I 

STRATONICE. 

La digne occasion d'une rare Constance ! 

PAULINK. 

Dis plutot d'une indigne et folle resistance. 190 

Quelque fruit qu'une fille en puisse recueillir, 
Ce n'est une vertu que pour qui veut faillir. 

Parmi ce grand amour que j'avais pour S^vfere, 
J'attendais un ^poux de la main de mon pfere, 
Toujours prdte k le prendre ; et jamais ma raison 195 

N'avoua de mes yeux Paimable trahison. 
II poss^dait mon coeur, mes desirs, ma pens^ ; 
Je ne lui cachais point combien j'^tais bless^e : 
Nous soupirions ensemble, et pleurions nos malheurs ; 
Mais au lieu d'esp^rance, il n'avait que des pleurs ; 900 
£t malgr^ des soupirs si doux, si favorables, 
Mon pfere et mon devoir dtaient inexorables. 
Enfin je quittai Rome et ce parfait amant, 
Pour suivre ici mon p^re en son gouvemement ; 
Et lui, d^sesp^r^, s'en alia dans Tarmde »s 

Chercher d'un beau tr^pas Tillustre renomm^e. 
Le reste, tu le sais : mon abord en ces lieux 
Me fit voir Polyeucte, et je plus h ses yeux ; 
Et comme il est ici le chef de la noblesse, 
Mon phre fut ravi qu'il me prtt pour maitresse, aio 

Et par son alliance il se crut assur^ 
D'etre plus redoutable et plus consid^r^ : 
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II approuva sa flamme, et conclut Vhym6n6e ; 

£t moi, comme k son lit je me vis destinde, 

Je donnai par devoir k son affection 915 

Tout ce que Tautre avait par inclination. 

Si tu peux en douter, juge-le par la crainte 

Dont en ce triste jour tu me vois T&me atteinte. 

STRATONICE. 

Elle fait assez voir k quel point vous I'aimez. 

Mais quel songe, apr^s tout, tient vos sens alarm^s ? 220 

PAUUNE. 

Je I'ai vu cette nuit, ce malheureux S^vire, 

La vengeance k la main, I'ceil ardent de colore : 

II n'^tait point couvert de ces tristes lambeaux 

Qu'une ombre ddsoMe emporte des tombeaux ; 

II n'dtait point perc^ de ces coups pleins de gloire ns 

Qui retranchant sa vie, assurent sa m^moire ; 

II semblait triomphant, et tel que sur son char 

Victorieux dans Rome entre notre C&ar. 

Aprfes un peu d'effroi que m'a donn^ sa vue : 

« Porte k qui tu voudras la faveur qui m'est due, ago 

Ingrate, m'a-t-il dit ; et ce jour expir^, 

Pleure k loisir IMpoux que tu m'as pr^f^r^.» 

A ces mots, j'ai frdmi, mon ame s*est trouble ; 

Ensuite des Chretiens une impie assemble, 

Pour avancer Teffet de ce discours fatal, ^ 

A jetd Polyeucte aux pieds de son rival. 

Soudain k son secours j'ai r^clam^ mon pire ; 

Hdlas I c'est de tout point ce qui me d^sespbre, 

J'ai vu mon pbre m^me, un poignard k la main, 

Entrer le bras levd pour lui percer le sein : 240 

Lk ma douleur trop forte a brouill^ ces images ; 
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Le sang de Polyeucte a satisfait leurs rages. 
Je ne sais ni comment ni quand ils Pont tud, 
Mais je sais qu'St sa mort tons ont contribud : 
Voilk quel est mon songe. 

STRATONICE. 

II est vrai qu'il est triste ; 245 
Mais il faut que votre ime k ces frayeurs rdsiste : 
La vision, de soi, pent faire quelque horrpur, 
Mais non pas vous donner une juste terreur. 
Pouvez-vous craindre un mort? pouvez-vous craipdre un 

phre 
Qui cWrit votre ^poux, que votre ^poux rdvire, 250 

£t dont le juste choix vous a donnde k lui, 
Pour s*en faire en ces lieux un ferme et siir appui ? 

PAULINE. 

II m'en a dit autant, et rit de mes alarmes ; 
Mais je crains des Chretiens les complots et les charmes, 
£t que sur mon ^poux leur troupeau ramass^ 255 

Ne venge tant de sang que mon pfere a versd 

STRATONICE. 

Leur secte est insens^e, impie, et sacrilege, 

£t dans son sacrifice use de sortilege ; 

Mais sa fureur ne va qu*k briser nos autels : 

Elle n'en veut qu'aux Dieux, et non pas aux mortels. 260 

Quelque sdv^rit^ que sur eux on diploic, 

lis souffrent sans murmure, et meurent avec joie ; 

Et depuis qu'on les traite en criminels d'etat, 

On ne peut les charger d'aucun assassinat 

PAULINE. 

Tais-toi, mon phre vient 



28 POLYEUCTE 

SCfeNE IV 
f6lIX, ALBIN, PAULINE, STRATONICE 

F^LIX. 
Ma fille, que ton songe 265 
En d'dtranges frayeurs ainsi que toi me plonge 1 
Que j*en crains les effets, qui semblent s'approcher ! 

PAULINE. 

Quelle subite alarme ainsi vous peut toucher ? 

f£lix. 
S^vfere n'est point mort. 

PAULINE. 

Quel mal nous fait sa vie ? 

F^LIX. 

II est le favori de Tempereur Ddcie, 270 

PAULINE. 

Aprbs Tavoir sauvd des mains des ennemis, 
L'espoir d'un si haut rang lui devenait permis ; 
Le destin, aux grands coeurs si souvent mal propice, 
Se rdsout quelquefois k leur faire justice. 

FI^LIX. 

II vient ici lui-m^me. 

PAULINE. 

II vient I 

f£lix. 

Tu le vas voir. 275 

PAULINE. 

C'en est trop; mais comment le pouvez-vous savoijr} 
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f£lix. 

Albin Pa rencontr^ dans la proche campagne ; 

Un gros de courtisans en foule Taccompagne, 

Et montre assez quel est son rang et son credit ; 

Mais, Albin, redis-lui ce que ses gens t'ont dit. 280 

ALBIN. 

Vous savez quelle fut cette grande journfe, 

Que sa perte pour nous rendit si fortunde, 

Oil TEmpereur captif, par sa main d^gagd, 

Rassura son parti d6}k ddcourag^, 

Tandis que sa vertu succomba sous le nombre ; 285 

Vous savez les honneurs qu'on fit faire k son ombre, 

Aprbs qu'entre les morts on ne le put trouver : 

Le roi de Perse aussi Pavait fait enlever. 

T^moin de ses hauts faits et de son grand courage, 

Ce monarque en voulut connaitre le visage ; 290 

On le mit dans sa tente, ou tout percd de coups, 

Tout mort qu'il paraissait, il fit mille jaloux ; 

lA bientot il montra quelque signe de vie : 

Ce prince gdndreux en eut Time ravie, 

Et sa joie, en ddpit de son dernier malheur, 295 

Du bras qui le causait honora la valeur ; 

II en fit prendre soin, la cure en fut secrete ; 

Et corame au bout d'un mois sa santd fut parfaite, 

II offrit dignitds, alliance, trdsors, 

Et pour gagner S^vbre il fit cent vains efforts. 300 

Aprfes avoir combl^ ses refus de louange, 

II envoie k Ddcie en proposer Tdchange ; 

Et soudain PEmpereur, transport^ de plaisir, 

Offre au Perse son irhre et cent chefs k choisir. 

Ainsi revint au camp le valeuneux S^vfere 305 
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De sa haute vertu recevoir le salaire ; 

La faveur de Ddcie en fut le digne prix. 

De nouveau Ton combat, et nous sommes surpris. 

Ce malheur toutefois sert k croitre sa gloire : 

Lui seul rdtablit Tordre, et gagne la victoire, 310 

Mais si belle, et si pleine, et par tant de beaux faits, 

Qu'on nous offre tribut, et nous faisons la paix. 

L'Empereur, qui lui montre une amour infinie, 

Aprbs ce grand succfes Tenvoie en Armdnie ; 

II vient en apporter la nouvelle en ces lieux, 315 

Et par un sacrifice en rendre hommage aux Dieux. 

F^LIX. 

O ciel ! en quel 6taX ma fortune est r^duite 1 

ALBIN. 

Voilk ce que j'ai su d'un homme de sa suite, 
Et j*ai couru, Seigneur, pour vous y disposer. 

FELIX. 

Ah 1 sans doute, ma fille, il vient pour tMpouser : 320 

L'ordre d'un sacrifice est pour lui peu de chose ; 
C'est un pr^texte faux dont Tamour est la cause. 

PAULINE. 

Cela pourrait bien etre : il m'aimait chferement. 

F^LIX. 

Que ne permettra-t-il k son ressentiment ? 

Et jusques k quel point ne porte sa vengeance 325 

Une juste colore avec tant de puissance ? 

II nous perdra, ma fille. 

PAULINE. 

II est trop gdn^reux. ^ 1.. 
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F^LIX. 
Tu veux flatter en v'ain un pfere malheureux : 
II nous perdra, liia fille. Ah 1 regret qui me tue 
De n'avoir pas aime la vertu toute nue 1 330 

Ah ! Pauline, en effet, tu m'as trop obdi ; 
Ton courage ^tait bon, ton devoir Pa trahi. 
Que ta rebellion m'eut 6t6 favorable 1 
Qu'elle m'eiit garanti d'un dtat deplorable 1 
Si quelque espoir me reste, il n'est plus aujourd'hui 335 
Qu'en Tabsolu pouvoir qu'il te donnait sur lui ; 
Manage en ma faveur Tamour qui le possbde, 
Et d*oli provient mon mal fais sortir le remade. 

PAULINE, 

Moi, moi 1 que je revoie un si puissant vainqueur, 

Et m'expose k des yeux qui me percent le cceur I 340 

Mon pbre, je suis femme, et je sais ma faiblesse ; 

Je sens ddjk mon coeur qui pour lui s'int^resse, 

Et poussera sans doute, en d^pit de ma foi, 

Quelque soupir indigne et de vous et de moi. 

Je ne le verrai point. 

F^LIX. 

Rassure un peu ton &me. 345 

PAULINE. 

II est toujouTs aimable, et je suis toujours femme ; 
Dans le pouvoir sur moi que ses regards ont eu, 
Je n'ose m'assurer de toute ma vertu. 
Je ne le verrai point. 

f£lix. 

II faut le voir, ma fille, 
Ou tu trahis ton pbre et toute ta famille. 350 
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PAULINE. 

C'est k moi d'ob^ir, puisque vous commandez ; 
Mais voyez les perils oh vous me hasardez. 

FthlX. 

Ta vertu m'est connue. 

PAULINE. 

Elle vaincra sans doute ; 
Ce n'est pas le succ^s que mon ime redoute : 
Je Grains ce dur combat et ces troubles puissants 355 

Que fait d^jk chez moi la revoke des sens ; 
Mais puisqu'il faut combattre un ennemi que j^airae, 
Souffrez que je me puisse armer contre moi-meme, 
£t qu'un peu de loisir me prepare k le voir. * 

f£lix. 
Jusqu'au-devant des murs je vais le recevoir ; 560 

Rappelle cependant tes forces ^tonn^es, 
£t songe qu'en tes mains tu tiens nos destines. 

PAULINE. 

Oui, je vais de nouveau dompter mes sentiments, 
Pour servir de victime k vos commandements. 



ACTEII 

SCfiNE PREMlfeRE 

SfevfeRE. FABIAN 
S^vilRE. 

Cependant que F^lix donne ordre au sacrifice, 3^ 

Pourrai-je prendre un temps k mes voeux si propice ? 
Pourrai-je voir Pauline, et rendre k ses beaux yeux 
Lf'hommage souverain que Ton ya rendre aux Dieux ? 
Je ne t'ai point cel^ que c'est ce qui m'ambne, 
Le reste est un prdtexte k soulager ma peine ; 570 

Je viens sacrifier, mais c'est k ses beautds 
Que je viens immoler toutes mes volont^s. 

FABIAN. 

Vous la verrez, Seigneur. 

S^V^RE. 

Ah ! quel comble de joie ! 
Cette ch^re beaut^ consent que je la voie I 
Mais ai-je sur son dme encor quelque pouvoir ? 375 

Quelque reste d'amour s'y f ait-il encor voir ? 
Quel trouble, quel transport lui cause ma venuft ? 
Puis-je tout esp^rer de cette heureuse vue ? 
Car je voudrais mourir plutot que d'abuser 
Des lettres de faveur que j'ai pour Pdpouser ; 380 

Elles sont pour FAix, non pour triompher d'elle : 

33 
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Jamais k ses desirs mon coeur ne fut rebelle ; 

£t si mon mauvais sort avait chang^ le sien, 

Je me vaincrais moi-m£me, et ne prdtendrais rien. 

FABIAN. 

Vous la verrez, c'est tout ce que je vous puis dire. 385 

s^viRE. 
D'oh vient que tu fr^mis, et que ton coeur soupire ? 
Ne m'aime-t-elle plus ? dclaircis-moi ce point. 

FABIAN. 

M*en croirez-vous, Seigneur ? ne la revoyez point ; 
Portez en lieu plus haut I'honneur de vos caresses : 
Vous trouverez k Rome assez d'autres mattresses ; 390 
Et dans ce haut degr^ de puissance et d'honneur, 
Les plus grands y tiendront votre amour k bonheur. 

s£vi:KE. 
Qu'k des pensers si has mon dme se ravale 1 
Que je tienne Pauline k mon sort indgale 1 
Elle en a mieux us6, je la dois imiter ; 395 

Je n*aime mon bonheur que pour la mdriter. 
Voyons-la, Fabian ; ton discours m'importune ; 
Allons mettre k ses pieds cette haute fortune : 
Je Tai dans les combats trouv^e heureusement. 
En cherchant une mort digne de son amant ; 400 

Ainsi ce rang est sien, cette faveur est sienne, 
Et je n'ai rien enfin que d*elle je ne tienne. 

FABIAN. 

Non, mais encore un coup ne la revoyez point 

Ah 1 e'en est trop, enfin ^claircis-moi ce point ; 

As-tu vu des froideurs quand tu Ten as pri^e ? 405 
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FABIAN. 

Je tremble k vous le dire ; elle est . 

FABIAN. 



Quoi? 

Marine. 



s^viRE. 
Soutiens-moi, Fabian ; ce coup de foudre est grand, 
£t frappe d'autant plus que plus il me surprend. 

FABIAN. 

Seigneur, qu'est devenu ce g^n^reux courage ? 

Sl^V^RE. 

La Constance est ici d'un difficile usage : 410 

De pareils d^plaisirs accablent un grand coeur ; 

La vertu la plus mile en perd toute vigueur ; 

Et quand d'un feu si beau les imes sont Uprises, 

La mort les trouble moins que de telles surprises. 

Je ne suis plus k moi quand j'entends ce discours. 415 

Pauline est marine 1 

FABIAN. 

Oui, depuis quinze jours, 
Polyeucte, un seigneur des premiers d'Armdnie, 
Godte de son hymen la douceur infinie. 

S^V^RE. 

Je ne la puis du moins bldmer d'un mauvais choix, 
Polyeucte a du nom, et sort du sang des rois. 490 

Faibles soulagements d'un malheur sans remMe ! 
Pauline, je verrai qu'un autre vous possfede ! 

O ciel, qui malgr^ moi me renvoyez au jour. 
O sort, qui redonniez Pespoir k mon amour, 
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Reprenez la faveur que vous m'avez pr£t^, 42s 

Et rendez-moi la mort que vous m'avez ot^e. 
Voyons-la toutefois, et dans ce triste lieu 
Achevons de mourir en lui disant adieu ; 
Que mon coeur, chez les morts emportant son image, 
De son dernier soupir puisse lui faire hommage ! 430 

FABIAN. 

Seigneur, considdrez . . . 

Tout est consid^r^. 
Quel d^sordre pent craindre un coeur ddsespdrd ? 
N*y consent-elle pas ? 

FABIAN. 

Oui, seigneur, mais . . • 

s^viRE. 

N'importe. 

FABIAN. 

Cette vive douleur en deviendra plus forte. 

SEVERE. 

Et ce n'est pas un mal que je veuille gu^rir ; 435 

Je ne veux que la voir, soupirer, et mourir. 

FABIAN. 

Vous vous dchapperez sans doute en sa presence : 

Un amant qui perd tout n'a plus de complaisance ; 

Dans un tel entretien il suit sa passion, 

Et ne pousse qu'injure et qu'impr^cation. 440 

s£vI:r£. 
Juge autrement de moi : mon respect dure encore ; 
Tout violent qu'il est, mon d^sespoir Padore. ' 
Quels reproches aussi peuvent m*^tre permis ? 
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De quoi puis-je accuser qui ne m'a rien promis ? 

Elle n'est point parjure, elle n'est point \6ghre : 445 

Son devoir m'a trahi, mon malheur, et son pfere. 

Mais son devoir fut juste, et son pbre eut raison : 

J'impute k mon malheur toute la trahison ; 

Un peu moins de fortune, et plus tot arriv^e, 

EOt gagnd I'un par Pautre, et me Peiit conservfe ; 450 

Trop heureux, mais trop tard, je n'ai pu I'acqu^rir : 

Laisse-la-moi done voir, soupirer, et mourir. 

FABIAN. 

Oui, je vais Tassurer qu'en ce malheur extreme 

Vous 6tes assez fort pour vous vaincre vous-m^me. 

Elle a craint comme moi ces premiers mouvements 455 

Qu'une perte impr^vue arraphe aux vrais amants, 

£t dont la violence excite assez de trouble^ 

Sans que Tobjet pr&ent Tirrite et le redouble. 

s^viRE. 
Fabian, je la vois. 

FABIAN. 

Seigneur, souvenez-vous . . • 

S^V^RE. 

H^las I elle aime un autre, un autre est son ^poux. 460 

SC£NE II 
s6vfeRE, PAULINE, STRATONICE, FABIAN 
PAULINE. 
Oui, je Taime, Seigneur, et n'en fais point d'excuse ; 
Que tout autre que moi vous flatte et vous abuse, 
Pauline a Vkme noble, et parle k coeur ouvert : 
Le bruit de votre mort n'est point ce qui vous perd. 
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Si le ciel en mon choix eiit mis mon hym^n^e, 4^ 

A vos seules vertus je me serais donn^e, 

Et toute la rigueur de votre premier sort 

Centre votre mdrite e(it fait un vain effort. 

Je ddcouvrais en vous d'assez illustres marques 

Pour vous prdf^rer m^me aux plus heureux monarques ; 470 

Mais puisque mon devoir m'imposait d'autres lois, 

De quelque amant pour moi que mon pbre eQt fait choix, 

Quand h, ce grand pouvoir que la valeur vous donne 

Vous auriez ajout^ P^clat d'une couronne, 

Quand je vous aurais vu, quand je Taurais hai, 475 

J 'en aurais soupir^, mais j 'aurais ob^i, 

£t sur mes passions ma raison souveraine 

£(it bldm^ mqs soupirs et dissip^ ma haine. 

SEVERE. 

Que vous ^tes heureuse, et qu'un peu de soupirs 

Fait un aisd rembde k tous vos d^plaisirs 1 480 

Ainsi de vos desirs toujours reine absolue, 

Les plus grands changements vous trouvent rdsolue ; 

De la plus forte ardeur vous portez vos esprits 

Jusqu'k Pindiffdrence et peut-^tre au m^pris ; 

Et votre fermetd fait succ^der sans peine 485 

La faveur au dddain, et I'amour k la haine. 

Qu'un peu de votre humeur ou de votre vertu 
Soulagerait les maux de ce cceur abattul 
Un soupir, une larme k regret dpandue 
M'aurait d^jk gu^ri de vous avoir perdue; 490 

Ma raison pourrait tout sur Tamour affaibli, 
Et de I'indiff^rence irait jusqu'k Poubli ; 
Et mon feu d^sormais se r^glant sur le votre, 
Je me tiendrais heureux entre les bras d'une autre. 
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O trop aimable objet, qui m'avez trop charing, 49$ 

Est-ce Ik comme on aime, et m*avez-vous aimd ? 

PAULINE. " 

Je vous Tai trop fait voir, Seigneur ; et si mon ime 

Pouvait bien dtouffer les restes de sa flamme, 

Dieux, que j'dviterais de rigoureux tourmentsi 

Ma raison, il est vrai, dompte mes sentiments ; 500 

Mais quelque autorit^ que sur eux elle ait prise, 

Elle n'y r^gne pas, elle les tyrannise ; 

Et quoique le dehors soit sans Amotion, 

Le dedans n'est que trouble et que sedition. 

Un je ne sais quel charme encor vers vous m'emporte ; 505 

Votre mdrite est grand, si ma raison est forte : 

Je le vois encor tel qu'il alluma mes feux, 

D'autant plus puissamment solliciter mes voeux, 

Qu'il est environnd de puissance et de gloire, : 

Qu'en tous lieux aprbs vous il traine la victoire, 510 

Que j'en sais mieux le prix, et qu'il n'a point d^gu 

Le g^n^reux espoir que j'en avals congu. 

Mais ce m^me devoir qui le vainquit dans Rome, 

Et qui me range ici dessous les lois d'un homme. 

Repousse encor si bien Teifort de tant d'appas, 515 

Qu'il d^chire mon ame et ne I'^branle pas. 

C'est cette vertu meme, k nos desirs cruelle, 

Que vous louiez alors en blasphdmant contre elle : 

Plaignez-vous-en encor ; mais louez sa rigueur. 

Qui triomphe k la fois de vous et de mon cceur ; 52b 

Et voyez qu*un devoir moins ferme et moins sincere 

N'aurait pas mdrit^Tamour du grand, Sey^re.^.. . .„ r .. 

S^V^RE. 

Ahl Madame, excusez une avepgle dojuleur,/ ...., ^ ,: , , -^ 
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Qui ne connait plus rien que I'excbs du malheur: 

}e nommais inconstance, et prenais pour un crime 5^5 

De ce juste devoir I'effort le plus sublime. 

De grdce, montrez moins k mes sens d^sol^s 

La grandeur de ma perte et ce que vous valez ; 

£t cachant par piti^ cette vertu si rare, 

Qui redouble mes feux lorsqu'elle nous s^pare, 530 

Faites voir des d^auts qui puissent k leur tour 

Affaiblir ma douleur avecque mon amour. 

PAULINE. 

Hdas I cette vertu, quoique enfin invincible, 

Ne laisse que trop voir une &me trop sensible. 

Ces pleurs en sont t^moins, et ces laches soupirs 535 

Qu'arrachent de nos feux les cruels souvenirs : 

Trop rigoureux effets d'une aimable presence 

Contre qui mon devoir a trop peu de defense 1 

Mais si vous estimez ce vertueux devoir, 

Conservez-m'en la gloire, et cessez de me voir. 540 

£pargnez-moi des pleurs qui coulent k ma honte ; 

£pargnez-moi des feux qu'k regret je surmonte ; 

Enfin dpargnez-moi ces tristes entretiens, 

Qui ne font qu'irriter vos tourments et les miens. 

S^V^RE. 

Que je me prive ainsi du saul bien qui me reste 1 545 

PAULINE. 

Sauvez-vous d'une vue k tous les deux funeste. 

s^viRE. 
Quel prix de mon amour 1 quel fruit de mes travauxl 

PAULINE. 

C'est le remMe seul qui peut gu^rir nos maux. 
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s£viR£. 
Je veux mourir des miens : aimez-en la mdmoire. 

PAULINE. 

Je'veux gudrir des miens : ils souilleraient ma gloire. 550 

s^viRS. 
Ah 1 puisque votre gloire en prononce Tarrfit, 
II faut que ma douleur cMe k son intdr^t. 
£st-il rien que sur moi cette gloire n'obtienne ? 
EUe me rend les soins que je dois k la mienne. 
Adieu : je vais chercher au milieu des combats sss 

Cette immortality que donne un beau tr^pas, 
£t remplir dignement, par une mort pompeuse, 
De mes premiers exploits Tattente avantageuse, 
Si toutefois, aprbs ce coup mortel du sort, 
J'ai de la vie assez pour chercher une mort. 560 

PAULINS. 

Et moi, dont votre vue augmente le supplice, 

Je rdviterai m^me en votre sacrifice ; 

£t seule dans ma chambre enfermant mes regrets, 

Je vais" pour vous aux Dieux faire des voeux secrets. 

Puisse le juste ciel, content de ma mine, 5^ 

Combler d'heur et de jours Polyeucte et Pauline ! 

PAULINE. 

Puisse trouver S^v^re, aprbs tant de malheur, 
Une f^licit^ digne de sa valeur 1 

S^V^RE. 

II la trouvait en vous. 

PAULINE. 

Je d^pendais d'un pine. 
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O devoir qui me perd et qui me d^sesp^re 1 570 

Adieu, trop vertueux objet, et trop charmant 

PAULINE. 

Adieu, trop malheureux et trop parfait amant 

SCfeNE III 

PAULINE, STRATONICE 

STRATONICE. 

Je vous ai plaints tous deux, j'en verse encor des larmes ; 
Mais du moins votre esprit est hors de ses alarmes : 
Vous voyez clairement que votre songe est vain ; 575 

S^vbre ne vient pas la vengeance ^ la main. 

PAULINE. 

Laisse-moi respirer du moins, si tu m*as plainte : 

Au fort de ma douleur tu rappelles ma crainte ; 

Souffre un peu de reliche k mes esprits troubles, 

Et ne iri'aGcable point par des maux redoubles. 580 

STRATONICE. 

Quoi ! vous craignez encor 1 

PAULINE. 

Je tremble, Stratonice ; 
Et bien que je m'effraye avec peu de justice, 
Cette injuste frayeur sans cesse reproduit 
L'image des malheurs que j'ai vus cette nuit. 

STRATONICE. 

S^vbre est g^ndreux. 
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PAULINE. 
Malgr^ sa retenue, j35 

Polyeucte sanglant frappe toujours ma vue. 

STRATONICE. 

Vous voyez ce rival faire des voeux pour lui. 

PAULINE. 

Je crois m^roe au besoin qu'il serait son appui ; 

Mais soit cette croyance ou fausse ou veritable, 

Son s^jour en ce lieu m'est toujours redoutable ; 590 

A quoi que sa vertu puisse le disposer, 

II est puissant, il m'aime, et vient pour m'^pouser. 

SCfiNE IV 

POLYEUCTE, N^ARQUE, PAULINE, STRATONICE 

POLYEUCTE. 

C'est trop verser de pleurs : il est temps qu'ils tarissent, 
Que votre douleur cesse, et vos craintes finissent ; 
Malgr^ les faux avis par vos Dieux envoy^s, 595 

Je suis vivant, Madame, et vous me revoyez. 

PAULINE. 

Le jour est encor long, et ce qui plus m'effraie, 
La moiti^ de Tavis se trouve d^jk vraie : 
J'ai cru S^vire mort, et je le vois ici. 

POLYEUCTE. 

Je le sais ; mais enfin j'en prends peu de soucL 600 

Je suis dans Mditbne, et quel que soit S^vfere, 
Votre pfere y commande, et Ton m'y considbre ; 
£t je ne pense pas qu'on puisse avec raison 



44 POLYEUCTE 

D*un coeur tel que le sien craindxe une trahison. 

On m'avait assurd qu'il vous faisait visite, 605 

Et je venais lui rendre un honneur qu'il m^rite. 

PAULINE. 

II vient de me quitter assez triste et confus ; 
Mais j*ai gagnd sur lui qu'il ne me verra plus. 

POLYi;UCTE. 

Quoi 1 vous fne soup^onnez d6)k de quelque ombrage ? 

PAULINE. 

Je ferais k tous trois un trop sensible outrage. 6iq 

J'assure mon repos, que troublent ses regards. 

La vertu la plus ferme dvite les hasards : 

Qui s'expose au p^ril veut bien trouver sa perte ; 

Et pour vous en parler avec une &me ouverte, 

Depuis qu'un vrai mdrite a pu nous enflammer, 615 

Sa presence toujours a droit de nous charmer. 

Outre qu'on doit rougir de s'en laisser surprendre, 

On souffre k r^sister, on souffre k s'en d^fendre ; 

£t bien que la vertu triomphe de ces feux, 

La victoire est ptfnible, et le combat honteuz. 690 

POLYEUCTE. 

O vertu trop parfaite, et devoir trop sincere, 

Que vous devez coOter de regrets k S^vbre I 

Qu'aux d^pens d'un beau feu vous me rendez heureuz, 

Et que vous £tes doux k mon coeur amoureux ! 

Plus je vols mes d^fauts et plus je vous contemple, 6^ 

Plus j'admire . • • 
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SCfiNE V 
POLYEUCTE, PAULINE, NEARQUE, STRATONICE, 

cl6on 

CL^ON. 
Seigneur, F^lix vous mande au temple : 
La victime est choisie, et le peuple k genoux, 
Et pour sacrifier on n'attend plus que vous. 

POLYEUCTE. 

Va, nous allons te suivre. Y venez-vous, Madame ? 

PAULINE. 

S^vbre craint ma vue, elle irrite sa flamme : 630 

Je lui tiendrai parole, et ne veux plus le voir. 
Adieu : vous Vy verrez ; pensez k son pouvoir, 
Et ressouvenez-vous que sa f aveur est grande. 

POLYEUCTE, 

Allez, tout son credit n'a rien que j'appr^hende ; 

Et comme je connais sa g^n^rositd, 635 

Nous ne nous combattrons que de civility. 

SC£NE VI 

POLYEUCTE, NEARQUE 

NEARQUE. 

Oil pensez-vous aller ? 

POLYEUCTE. 

Au temple, oU Ton m'appelle. 
nAarque. 
Quoi ? vous mSler aux voeux d'une troupe infid^le I 
Oubliez-vous dijk que vous fites chr^tien ? 
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POLYEUCTE. 

Vous par qui je le suis, vous en souvient-il bien ? 640 

N^ARQUE. 

J*abhorre les faux Dieux. 

POLYEUCTE. 

Et moi, je les d^teste. 

n6arque. 
Je tiens leur culte impie. 

POLYEUCTE. 

Et je le tiens funeste. 

N^ARQUE. 

Fuyez done leurs autels. 

POLYEUCTE. 

Je les veux renverser, 
Et mourir dans leur temple, ou les y terrasser. 644 

Aliens, mon cher N^arque, aliens aux yeux des hommes 
Braver Tidelatrie, et mentrer qui neus sommes : 
C'est Pattente du ciel, il nous la faut remplir ; 
Je viens de le premettre, et je vais raccomplir. 
Je rends graces au Dieu que tu m'as fait connaitre 
De cette occasion qu'il a sitot fait naitre, 6150 

Oil d6]k sa bont^, prete k me couronner, 
Daigne ^prouver la foi qu'il vient de me denner. 

N^ARQUE. 

Ce zh\e est trop ardent, souif rez qu'il se modfere. 

POLYEUCTE. 

On n'en pent avoir trop pour le Dieu qu*on r^vfere. 

nIarque. 
Vous trouverez la mort. 
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POLYEUCTE. 

Je la cherche pour lui. 655 

N^ARQUE. 

Et si ce coeur s'rfbranle ? 

POLYEUCTE. 

II sera mon appui. 

N^ARQUE. 

II ne commande point que Ton s'y prdcipite. 

POLYEUCTE. 

Plus elle est volontaire, et plus elle mdrite. 

N^ARQUE. 

II suffit, sans chercher, d'attendre et de souffrir. 

POLYEUCTE. 

On souffre avec regret quand on n'ose s'offrin 660 

N^ARQUE. 

Mais dans ce temple enfin la mort est assurde. 

POLYEUCTE. 

Mais dans le ciel d^jk la palme est pr^par^e. 

n£arque. 
Par une sain te' vie il faut la m^riter. 

POLYEUCTE. 

Mes crimes, en vivant, me la pourraient 6ter. 

Pourquoi mettre au hasard ce que la mort assure ? 665 

Quand elle ouvre le ciel, peut-elle sembler dure ? 

Je suis Chretien, Ndarque, et le suis tout k fait ; 

La foi que j'ai re9ue aspire k son effet. 

Qui fuit croit lichement, et n*a qu'une foi morte. 



48 POLYEUCTE 

n£arqu£. 

M^nagez votre vie, k Dieu m^me elle importe : 670 

Vivez pour protdger les Chretiens en ces lieux. 

POLYEUCTE. 

L'exemple de ma mort les fortifiera mieux. 

N^ARQUE. 

Vous voulez done mourir ? 

POLYEUCTE. 

Vous aimez done k vivre f 

N^ARQUE. 

Je ne puis d^guiser que j'ai peine k vous suivre : 

Sous rhorreur des tourments je erains de suceomber. 675 

POLYEUCTE. 

Qui marehe assur^ment n'a point peur de tomber : 
Dieu fait part, au besoin, de sa force infinie. 
Qui eraint de le nier, dans son ime le nie : 
II croit le pouvoir faire, et doute de sa foi. 

n£arque. 
Qui n'appr^ende rien presume trop de soi. 680 

POLYEUCTE. 

J'attends tout de sa grice, et rien de ma faiblesse. 
Mais loin de me presser, il f aut que je vous presse 1 
D*oli vient eette froideur ? 

n£arque. 

Dieu m^me a eraint la mort 

POLYEUCTE. 

II s'est oflEert pourtant : suivons ce saint effort; 
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Dressons-lui des autels sur des monceaux d'idoles. 6B5 
U faut (je me souviens encor de vos paroles) 
Ndgliger, pour lui plaire, et femme, et biens, et rang, 
Exposer pour sa gloire et verser tout son sang. 
H^as I qu'avez-vous fait de cette amour parfaite 
Que vous me souhaitiez, et que je vous souhaite ? 690 

S'il vous en reste encor, n'^tes-vous point jaloux 
Qu'k grand'peine chrdtien, j'en montre plus que vous? 

m£arque. 
Vous sortez du bapt^me, et ce qui vous anime, 
C'est sa gr^ce qu'en vous n'affaiblit aucun crime ; 
Comme encor toute enti^re, elle agit pleinement, 695 

Et tout semble possible k son feu v^h^ment ; 
Mais cette mdme grice, en moi diminu^e, 
Et par mille p6ch6s sans cesse ext^nu^e, 
Agit aux grands effets avec tant de langueur, 
Que tout semble impossible h son peu de vigueur. 700 

Cette indigne moUesse et ces liches defenses 
Sont des punitions qu'attirent mes offenses ; 
Mais Dieu, dont on ne doit jamais se d^fier, 
Me donne votre exemple k me fortifier 1 

Allons, cher Polyeucte, allons aux yeux des hommes 705 
Braver Pidolitrie, et montrer qui nous sommes ; 
Puiss^-je vous donner Texemple de souffrir, 
Comme vous me donnez celui de vous offrir I 

POLYEUCTE. 

A cet heureux transport que le del vous envoie, 

Je reconnais Nrfarque, et j*en pleure de joie. 710 

Ne perdons plus de temps : le sacrifice est pr£t ; 
Allons-y du vrai Dieu soutenir Tint^r^t ; 
Allons fouler aux pieds ce foudre ridicule 
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Dont arme un bois pourri ce peuple trop cr^dule ; 
Aliens en ^clairer Taveuglement fatal ; 715 

AUons briser ces Dieux de pierre et de m^tal : 
Abandonnons nos jours k cette ardeur cdeste ; 
Faisons triompher Dieu : qu*il dispose du reste 1 

Nl^RQUE. 

AUons faire ^clater sa gloire aux yeux de tous, 

Et rdpondre avec zhlt k ce qu*il veut de nous. ?» 
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SCfiNE PREMlfeRE 

PAULINE. 

Que de soucis flottants, que de confus nuages 

Prdsentent k mes yeux d'inconstantes images I 

Douce tranquillity, que je n'ose esp^rer, 

Que ton divin rayon tarde k les ^clairer 1 

Mille agitations, que mes troubles produisent, 725 

Dans mon coeur ^branl^ tour k tour se d^truisent : 

Aucun espoir n'y coule o\i j'ose persistei* ; 

Aucun effroi n'y rhgne oU j'ose m'arr^ter. 

Mon esprit, embrassant tout ce qu'il s'imagine, 

Voit tantot mon bonheur, et tantot ma ruine, 730 

Et suit leur vaine idfe avec si peu d'effet, 

Qu'il ne peut espdrer ni craindre tout k fait. 

S^vbre incessamment brouille ma fantaisie : 

J'espire en sa vertu, je crains sa jalousie ; 

Et je n'ose penser que d'un ceil bien ^gal 735 

Polyeucte en ces lieux puisse voir son rival. 

Comme entre deux rivaux la haine est naturelle, 

L'entrevue aisdment se termine en querelle : 

L'un voit aux mains d'autrui ce qu'il croit mdriter, 

L'autre un d&esp^r^ qui peut trop attenter. 740 

Quelque haute raison qui r^gle leur courage, 

L'un con^oit de Tenvie, et Tautre de Tombrage ; 

La honte d'un affront, que chacun d'eux croit voir 

5» 
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Ou de nouveau re^ue, ou pr^te k recevoir, 

Consumant d^ Tabord toute leur patience, 745 

Forme de la colore et de la defiance, 

Et saisissant ensemble et P^poux et Pamant, 

En d^pit d'eux les livre k leur ressentiment 

Mais que je me figure une Strange chimbre, 

Et que je traite mal Polyeucte et S^vbre I 750 

Comme si la vertu de ces fameux rivaux 

Ne pouvait s'aff ranchir de ces communs ddfauts I 

Leurs imes k tous deux d'elles-m^mes mattresses 

Sont d'un ordre trop haut pour de telles bassesses. 

lis se verront au temple en hommes gfo^reux ; 755 

Mais las ! ils se verront, et c'est beaucoup pour eux. 

Que sert k mon ^poux d'etre dans M^lit^ne, 

Si contre lui S^vfere arme Paigle romaine, 

Si mon pbre y commande, et craint ce favori, 

Et se repent d6}k du choix de mon mari? 760 

Si peu que j'ai d'espoir ne luit qu'avec contrainte ; 

En naissant il avorte, et fait place k la crainte ; 

Ce qui doit Paffermir sert k le dissiper. 

Dieux I faites que ma peur puisse enfin se tromper 1 

SCfiNE II 
PAULINE, STRATONICE 
PAULINE. 

Mais sachons-en Pissue. Eh bien I ma Stratonice. 765 
Comment s'est termini ce pompeux sacrifice ? 
Ces rivaux g^dreux au temple se sont vus ? 

STRATONICE. 

Ahl Pauline! 
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PAULINE. 

Mes voeux ont-ils 6t6 d^^us ? 
J 'en vois sur ton visage une mauvaise marque. 
Se sont-ils querellds? 

STRATONICE. 

Polyeucte, N^arque, 770 

Les Chretiens . . . 

PAULINE. 

Parle done : les Chretiens . . • 

STRATONICE. 

Je ne puis. 

PAULINE. 

Tu prepares mon ime k d'dtranges ennuis. 

STRATONICE. 

Vous n'en sauriez avoir une plus juste cause. 

PAULINE. 

L'ont-ils assassin^ ? 

STRATONICE. 

Ce serait peu de chose. 
Tout votre songe est vrai, Polyeucte n'est plus ... 775 

PAULINE. 

II est mort I 

STRATONICE. 

Non, il vit ; mais, 6 pleurs superflus 1 
Ce courage si grand, cette ime si divine, 
N'est plus digne du jour, ni digne de Pauline. 
Ce n'est plus cet dpoux si charmant h vos yeux ; 
C'est Tennemi commun de Pfitat et des Dieux, 780 

Un mdchant, un infime, un rebelle, un perfide, 
Un traitre, un scdl^rat, un liche, un parricide, 
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Une peste execrable k tous les gens de bien, 
Un sacrilege impie : en un mot, un chrAien. 

PAULINE. 

Ce mot aurait suffi sans ce torrent d*injures. 785 

STRATONICE. 

Ces titres aux Chretiens sont-ce des impostures ? 

PAULINE. 

II est ce que tu dis, s'il embrasse leur foi ; 
. Mais il est mon dpoux, et tu paries k moi. 

STRATONICE. 

Ne consid^rez plus que le Dieu qu'il adore. 

PAULINE. 

Je Paimai par devoir : ce devoir dure encore. 790 

STRATONICE. 

II vous donne k present sujet de le hair : 

Qui trahit tous nos Dieux aurait pu vous trahir.: 

PAULINE. 

Je Taimerais encor, quand il m*aurait trahie ; 

Et si de tant d'amour tu peux ^tre ^bahie, 

Apprends que mon devoir ne depend point du sien : 795 

Qu*il y manque, s*il veut ; je dois faire le mien. 

Quoi? s'il aimait ailleurs, serais-je dispens^e 

A suivre, k son exemple, une ardeur insens^e ? 

Quelque chr^tien qu'il soit, je n'en ai point d'horreur ; 

Je chdris sa personne, et je hais son erreur. 800 

Mais quel ressentiment en t^moigne inon p^re ? 

STRATONICE. 

Une secrete rage, un exc^s de colfere, 
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Malgr^ qui toutefois un reste d'amiti^ 

Montre pour Polyeucte encor quelque piti^. 

II ne veut point sur lui faire agir sa justice, 805 

Que du traitre Ndarque il n'ait vu le supplice. 

PAULINE. 

Quoi? N^arque en est done ? 

STRATONICE. 

N^arque Ta s^duit: 
De leur vieille amiti^ c*est Ik Tindigne fruit 
Ce perfide tantot, en d^pit de lui-mdme, , 

L'arrachant de vos bras, le trainait au bapt^me, 810 

Voilk ce grand secret et si mystdrieux : . 
Que n*en pouvait tirer votre amour curieux. 

PAULINE. 

Tu me blimais alors d'etre trop importune. ' 

STRATONICE. 

Je ne pr^voyais pas une telle irifortune. 

PAULINE. 

Avant qu'abandonner mon ame k mes douleurs, 815 

II me f aut essayer la force de mes pleurs : 

En quality de femme ou de fille, j'espbre 

Qu*ils vaincront un dpoux, ou fi^chiront un phre. 

Que si sur Tun et Tautre ils manquent de pouvoir, 

Je ne prehdrai conseil que de mon d^sespoir. 820 

Apprends-moi cependant ce qu'ils ont fait au temple. 

STRATONICE. 

C'est une impi^t^ qui n*eut jamais d'exemple ; 

Je ne puis y penser sans fr^mir k Pinstant, 

Et crains de' faire un crime en vous la racontant. 
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Apprenez en deux mots leur brutale insolence. 895 

Le pr^tre avait h. peine obtenu du silence, 
£t devers I'orient assur^ son aspect, 
Qu'ils ont fait ^clater leur manque de respect. 
A chaque occasion de la c^r^monie, 
A Tenvi Tun et Pautre Aalait sa manie, 830 

Des myst^res sacr^s hautement se moquait, • 
£t traitait de mdpris les Dieux qu'on invoquait. 
Tout le peuple en murmure, et F^lix s'en offense ; 
Mais toUs deux s'emportant k plus d'irrdv^rence : 
« Quoi ? lui dit Polyeucte en Levant sa voix, 835 

Adorez-vous des Dieux ou de pierre ou de bois ? » 
Ici dispensez-moi du r^cit des blasphemes 
Qu'ils ont vomis tous deux centre Jupiter m^mes. 
L'adult^re et Tinceste en dtaient les plus doux. 
« Oyez, dit-il ensuite, oyez, peuple, oyez tous. 840 

Le Dieu de Polyeucte et celui de N^arque 
De la terre et du ciel est Tabsolu monarque, 
Seul 6tre ind^pendant, seul mattre du destin, 
Seul principe ^temel, et souveraine fin. 
C'est ce Dieu des chrAiens qu'il faut qu'on remercie 845 
Des victoires qu'il donne 2t I'empereur D^cie ; 
Lui seul tient en sa main le succ^s des combats ; 
II le veut Clever, il le pent mettre k bas ; 
Sa bont^, son pouvoir, sa justice est immense ; 
C'est lui seul qui punit, lui seul qui recompense. B90 

Vous adorez en vain des monstres impuissants.n 
Se jetant k ces mots sur le vin et Pencens, 
Aprfes en avoir mis les saints vases par terre, 
Sans crainte de Fdlix, sans crainte du tonnerre, 
D'une fureur pareille ils courent k I'autel. ^55 

Cieux I a-t-on vu jamais, a-t-on rien vu de tel ? 
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Du plus puissant des Dieux nous voyons la statue 

Par une main impie k leurs pieds abattue, 

Les mystbres troubles, le temple profan^, 

La fuite et les clameurs d*un peuple muting, 860 

Qui craint d'etre accabl^ sous le courroux cdeste. 

F^lix . . . Mais le void qui vous dira le reste. 

PAULINE. 

Que son visage est sombre et plein d'^motion I 
Qu'il montre de tristesse et d'indignation 1 

SCfeNE III 
F6LIX, PAULINE. STRATONICE 

f£lix. 
Une telle insolence avoir os^ parattre 1 865 

£n public 1 k ma vue 1 il en mourra, le trattre. 

PAULINE. 

Souffrez que votre fille embrasse vos genoux, 

vtux. 
Je parle de N^arque, et non de votre ^poux. 
Quelque indigne qu'il soit de ce doux nom de gendre, 
Men ime lui conserve un sentiment plus tendre : 870 

La grandeur de son crime et de mon d^plaisir 
N'a pas ^teint I'amour qui me Pa fait choisir. 

PAULINE. 

Je n'attendais pas moins de la bont^ d'un p^re, 

F^LIX. 

Je pouvais Pimmoler h. ma juste colore ; 

Car vous n'ignorez pas k quel comble d'horreur 875 
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De son audace impie a mont^ la fureur ; 
Vous Tavez pu savoir du moins de Stratonice. 

PAULINE. 

Je sais que de N^arque il doit voir le supplice. 

f£lix. 
Du conseil qu'il doit prendre il sera mieux instruit, 
Quand il verra punir celui qui Ta s^duit. 880 

Au spectacle sanglant d'un ami qu'il faut suivre, 
La crainte de mourir et le desir de vivre 
Ressaisissent une fime avec tant de pouvoir, 
Que qui voit le tr^pas cesse de le vouloir. 
L'exemple touche plus que ne fait la menace : 8^ 

Cette indiscrete ardeur toume bientot en glace, 
£t nous verrons bientot son cceur inqui^t^ 
Me demander pardon de tant d'impidt^. 

PAULINE. 

Vous pouvez esp^rer qu'il change de courage ? 

F^LIX. 

Aux d^pens de N^arque il doit se rendre sage. 890 

PAULINE. 

II le doit ; mais, h^las 1 oU me renvoyez-vous, 
£t quels tristes hasards ne court point mon ^poux, 
Si de son inconstance il faut qu'enfin j'espfere 
Le bien que j'esp^rais de la bont^ d'un pbre ? 

FiLIX. 

Je vous en fais trop voir, Pauline, k consentir 895 

Qu'il ^vite la mort par un prompt repentir. 

Je devais m^me peine h. des crimes semblables ; 

Et mettant difference entre ces deux coupables. 
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J'ai trahi la justice k Tamour patemel ; 

Je me suis fait pour lui moi-m^me criminel ; 900 

£t j'attendais de vous, au milieu de vos craintes, 

Plus de reroerciments que je n'entends de plaintes. 

PAULINE. 

De quoi remercier qui ne me donne rien ? 
Je sais quelle est Thumeur et Tesprit d*un chrAien : 
Dans I'obstination jusqu'au bout il demeure ; 905 

Vouloir son repentir, c'est ordonner qu'il meure. 

FiLIX. 

Sa grkce est en sa main, c'est k lui d'y r^ver. 

PAULINE. 

Faites-la toute entifere. 

f£lix. 

II la peut achever. 

PAULINE. 

Ne Pabandonnez pas aux fureurs de sa secte. 

F^IX. 

Je Pabandonne aux lois, qu'il faut que je respecte. 910 

PAULINE. 

Est-ce ainsi que d'un gendre un beau-pfere est I'appui ? 

F^LIX. 

Qu'il fasse autant pour soi comme je fais pour lui. 

PAULINE. 

Mais il est aveugl^. 

FELIX. 

Mais il se plait k T^tre : 
Qui ch^rit soft etreuJ* ne la veut pas connattre. 



6o POLYEUCTE 

PAULINE. 

Mon p^re, au nom des Dieux ... 

F^LIX. 

Ne les r^lamez pas, 915 
Ces Dieux dont Tint^rSt demande son tr^pas. 

PAULINE. 

lis ^coutent nos voeux. 

Ftux. 

£h bien I qu'il leur en f asse. 

PAULINE. 

Au nom de PEmpereur dont vous tenez la place . . • 

f£lix. 
J'ai son pouvoir en main ; mais s'il me Ta commis, 
C'est pour le d^ployer contre ses ennemis. 900 

PAULINE. 

Polyeucte Test-il ? 

F^IX. 

Tous Chretiens sont rebelles. 

PAULINE. 

N'^coutez point pour lui ces maximes cruelles : 
£n ^pousant Pauline il s'est fait votre sang. 

vthix. 
Je regarde sa faute, et ne vois plus son rang. 
Quand le crime d'etat se mSle au sacrilege, 923 

Le sang ni Pamiti^ n'ont plus de privilege. 

PAULINE. 

Quel exc^s de rigueur I 

Fi:Lix. 

Moindre que f^n totfyit. 
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PAULINE. 

O de mon songe affreux trop veritable effet 1 
Voyez-vous qu'avec lui vdus perdez votre fiUe ? 

f6lix. 
Les Dieux et TEmpereur sont plus que ma famille. 930 

PAULINE. 

La perte de tous deux ne vous peut arrSter I 

F^LIX. 

J'ai les Dieux et D^cie ensemble k redouter. 

Mais nous n'avons encore k craindre rien de triste : 

Dans son aveuglement pensez-vous qu'il persiste ? 

S'il nous semblait tantot courir k son malheur, 935 

C'est d'un nouveau chr^tien la premifere chaleur. 

PAULINE. 

Si vous Taimez encor, quittez cette espdrance, 

Que deux fois en un jour il change de croyance : 

Outre que les chr^tiens ont plus de duret^, 

Vous attendez de lui trop de \6ghret6, 940 

Ce n'est point une erreur avec le lait suc^e, 

Que sans Pexaminer son ime ait embrassde : 

Polyeucte est chrAien, parce qu'il Pa voulu, 

Et vous portait au temple un esprit r^solu. 

Vous devez pr^sumer de lui comme du reste : 945 

Le tr^pas n'est pour eux ni honteux ni funeste ; 

lis cherchent de la gloire k mdpriser nos Dieux ; 

Aveugles pour la terre, ils aspirent aux cieux ; 

Et croyant que la mort leur en ouvre la porte, 

Tourraentds, d^chir^s, assassin^s, n'importe, 950 

Les supplices leur sont ce qu^k nous les plaisirs, 

Et les mbnent au but oli tendent leurs desirs : 
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La mort la plus inf^me, ils Pappellent martyre. 

f6lix. 
Eh bien doiic ! Polyeucte aura ce qu'il desire : 
N'en parlous plus. 

PAULINE. 

Mon pbre . . . 

SCfiNE IV 
F6lIX, ALBXN, PAULINE, STRATONICE 

F^LIX. 

Albin, en est-ce fait ? 955 

ALBIN. 

Oui, Seigneur, et N^arque a payd son forfait. 

f6lix. 
Et notre Polyeucte a vu trancher sa vie I 

ALBIN. 

II Ta vu, mais, hdas 1 avec un ceil d'envie. 

II brMe de le suivre, au lieu de reculer ; 

Et son coeur s'affermit, au lieu de sMbranler. 960 

PAULINE. 

Je vous le disais bien. Encore un coup, mon p^re, 
Si jamais mon respect a pu vous satisfaire, 
Si vous I'avez pris^, si vous Tavez chdri ... 

FlfcLIX. 

Vous aimez trop, Pauline, un indigne mari. 

PAULINE. . 

Je Tai de votre main : mon amour est sans crime ; 9% 
II est de votre choix la glorieuse estime ;. 
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Et j'ai, pour Taccepter, dteint le plus beau feu 
Qui d'une ^me bien n^e ait m6nt6 Taveu. 

Au nom de cette aveugle et prompte obdissance 
Que j'ai toujours rendue aux lois de la naissance, 970 

Si vous avez pu tout sur moi, sur mon amour, 
Que je puisse sur vous quelque chose h. mon tour I 
Par ce juste pouvoir k present trop k craindre, 
Par ces beaux sentiments qu'il m'a fallu contraindre, 
Ne m'otez pas vos dons : ils sont chers k mes yeux, 975 
£t m'ont assez coiit^ pour m*^tre pr^cieux. 

Ffeux. 

Vous m^importunez trop: bien que j'aye un cceur tendre, 

Je n'aime la piti^ qu'au prix que j'en veux prendre ; 

Employez mieux Teffort de vos justes douleurs : 

Malgrd moi m*en toucher, c*est perdre et temps et pleurs ; 

J'en veux £tre le maitre, et je veux bien qu'on sache 981 

Que je la ddsavoue alors qu'on me Tarrache. 

Prdparez-vous k voir ce malheureux chrdtien, 

Et faites votre effort quand j'aurai fait le mien. 

Allez : n'irritez plus un pfere qui vous aime, 9^ 

Et tdchez d'obtenir votre ^poux de lui-m^me. 

Tantot jusqu'en ce lieu je le ferai venir : 

Cependant quittez-nous, je veux Tentretenir. 



De grice, permettez 



PAULINE. 



Fi:Lix. 



Laissez-nous seuls, vous dis-]e : 
Votre douleur m'offense autant qu'elle m'afflige. 990 

A gagner Polyeucte appliquez tous vos soins ; 
Vous avancerez plus en m'importunant moins. 
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SCfiNE V 

FtUX, ALBIN 
¥tUX. 

Albin, comme est-il mort ? 

ALBIN. 

En brutal, en impie, 
En bravant les tourments, en d^daignant la vie, 
Sans regret, sans murmure, et sans e'tonnement, 995 

Dans I'obstination et Tendurcissement, 
Comme un chr^tien enfin, le blasphbme k la bouche. 

F^LIX. 

Et I'autre ? 

ALBIN. 

Je I'ai dit ddjk, rien ne le touche. 
Loin d'en 6tre abattu, son cceur en est plus haut; 
On Ta violent^ pour quitter Pdchafaud. 1000 

II est dans la prison oil je I'ai vu conduire ; 
Mais vous ^tes bien loin encor de le r^uire. 

f£lix. 
Que je suis malheureux ! 

ALBIN. 

Tout le monde vous plaint 
fAlix. 
On ne sait pas les maux dont nion coeur est atteint : 
De pensers sur pensers mon ime est agit^e, ioqs 

De soucis sur soucis elle est inqui^tde ; 
Je sens Tamour, la haine, et la craintc, et Tespoir, 
La joie et la douleur tour k tour T^mouvoir ; 
J'entre en des sentiments qui ne sont pas croyabl^ ; 
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J'en ai de violents, j'en ai de pitoyables, loio 

J 'en ai de g^ndreux qui n'oseraient agir, 

J'en ai m^me de bas, et qui me font rougir. 

J'aime ce malheureux que j'ai choisi pour gendre, 

Je hais I'aveugle erreur qui le vient de surprendre ; 

Je deplore sa perte, et le voulant sauver, 1015 

J'ai la gloire des Dieux ensemble k conserver ; 

Je redoute leur foudre et celui de D^cie ; 

II y va de ma charge, il y va de ma vie : 

Ainsi tantot pour lui je m 'expose au tr^pas, 

Et tantot je le perds pour ne me perdre pas, 1020 

ALBIN. 

D^cie excusera I'amitid d'un beau-pbre ; 

Et d'ailleurs Polyeucte est d'un sang qu'on r^vfere. 

A punir les chrdtiens son ordre est rigoureux ; 

Et plus I'exemple est grand, plus il est dangereux. 

On ne distingue point quand I'ofFense est publique ; 1025 

Et lorsqu'on dissimule un crime domestique, 

Par quelle autorit^ peut-on, par quelle loi, 

Chitier en autrui ce qu'on souffre chez soi ? 

ALBIN. 

Si vous n'osez avoir d'^gard k sa personne, 

l&crivez k D^cie afin qu'il en ordonne. 1050 

fAlix. 
S^vbre me perdrait, si j'en usais ainsi : 
Sa haine et son pouvoir font mon plus grand souci. 
Si j'avais diff^r^ de punir un tel crime, 
Quoiqu'il soit g^ndreux, quoiqu'il soit maghanime, 
II est homme, et sensible, et je I'ai d^daign^ ; 1095 
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£t de tant de m^pris son esprit indign^, 

Que met au ddsespoir cet hymen de Pauline, 

Du courroux de D^ie obttendrait ma ruine. 

Pour venger un affront tout semble toe permis, 

£t les occasions tentent les plus remis. 1040 

Peut-^tre, et ce soup^on n'est pas sans apparence, 

II rallume en son cceur d6]k quelque esp^rance ; 

Et croyant bientot voir Polyeucte puni, 

II rappelle un amour k grand'peine banni. 

Juge si sa colore, en ce cas implacable, 1045 

Me ferait innocent de sauver un coupable, 

Et s*il m'^pargnerait, voyant par mes bont^s 

Une seconde fois ses desseins avort^s. 

Te dirai-je un penser indigne, bas et liche ? 
Je r^touffe, il renait ; il me fiatte, et me fiche : logo 

L'ambition toujours me le vient presenter, 
Et tout ce que je puis, c'est de le d^tester. 
Polyeucte est ici Pappui de ma famille ; 
Mais si, par son tr^pas, I'autre ^pousait ma iille, 
J'acquerrais bien par Ik de plus puissants appuis^ 1055 
Qui me mettraient plus haut cent fois que je ne suis. 
Mon coeur en prend par force une maligne joie ; 
Mais que plutot le ciel k tes yeux me foudroie, 
Qu'k des pensers si bas je puisse consentir, 
Que jusque-lk ma gloire ose se d^mentir t io(5o 

ALBIN. 

Votre coeur est trop bon, et votre ime trop haute. 
Mais vous r^solvez-vous k punir cette faute ? 

fAlix. 
Je vais dans la prison faire tout mon effort 
A vaincre cet esprit par Peffroi de la mort ; / 
£t nous verrons apr^s ce que pourra Pauline. loiis 
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ALBIN. 

Que ferez-vous enfin, si toujours il s'obstine ? 

F^LIX. 

Ne me presse point tant : dans un tel ddplaisir 
Je ne puis que r^soudre, et ne sais que choisir. 

ALBIN. 

Je dois vous avertir, en serviteur fidMe, 

Qu'en sa faveur d6}k la ville se rebelle, 1070 

£t ne peut voir passer par la rigueur des lois 

Sa demi^re esp^rance et le sang de ses rois. 

Je tiens sa prison m^me assez mal assurde : 

J'ai laiss^ tbut autour une troupe ^plorde ; 

Je Grains qu'on ne la force. 

F^ix. 

II faut done Pen tirer, 1075 
Et I'amener ici pour nous en assurer. 

ALBIN. 

Tirez-l'en done vous-m^me, et d'un espoir de grice 
Apaisez la fureur de cette populace. 

FELIX. 

Allons, et s'il persiste h demeurer chrdtien, 

Nous en disposerons sans qu'elle en sache rien. 1080 
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SCfiNE PREMlfeRE 
POLYEUCTE, Cl6oN, trois autres Gardes 

POLYEUCTE. 

Gardes, que me veut-on ? 

CL^ON. 

Pauline vous demande. 

POLYEUCTE. 

O presence, 6 combat que surtout j'appr^hende I 

Fdlix, dans la prison j'ai triomph^ de toi, 

J'ai ri de ta menace, et t'ai vu sans effroi : 

Tu prends pour t'en venger de plus puissantes armes ; 1085 

Je craignais beaucoup moins tes bourreaux que ses larmes. 

Seigneur, qui vois ici les perils que je cours. 
En ce pressant besoin redouble ton secours ; 
Et toi qui, tout sortant encor de la victoire, 
Regardes mes travaux du s^jour de la gloire, 1090 

Cher N^arque, pour vaincre im si fort ennemi, 
Pr^te du haut du ciel la main k ton ami. 

Gardes, oseriez-vous me rendre un bon office ? 
Non pour me ddrober aux rigueurs du supplice : 
Ce n'est pas mon dessein qu'on me fasse Evader ; logg 
Mais comme il suffira de trois k me garder, 
L'autre m'obligerait d'aller querir S^vfere ; 
Je crois que sans p^ril on pent me satisf aire : 

68 
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Si j'avais pu lui dire un secret important, 

II vivrait plus heureux, et je mourrais content iioo 

CLtoN. 

Si vous me Pordonnez, j'y cours en diligence. 

POLYEUCTE. 

S^v^re, k mon d^faut, fera ta recompense. 

Va, ne perds point de temps, et reviens promptement. 

CL^N. 

Je serai de retour, Seigneur, dans un moment 

SCfeNE II 
POLYEUCTE 
(^Les gardes se retirent aux coins du thk&tre^ 
Source d^licieuse, en mis^res f^conde, 1105 

Que voulez-vous de moi, flatteuses volupt^s ? 
Honteux attachements de la chair et du monde, 
Que ne me quittez-vous, quand je vous ai quittds ? 
Allezy honneurs, plaisirs, qui me livrez la guerre : 

Toute votre Micit^, iiio 

Sujette k rinstabilit^, 

En moins de rien tombe par terre ; 

£t comme elle a I'^clat du verre, 

Elle en a la fragility. 

Ainsi n'esp^rez pas qu'aprfes vous je soupire : 1115 

Vous etalez en vain vos charmes impuissants ; 
Vous me montrez en vain par tout ce vaste empire 
Les ennemis de Dieu pompeux et florissants. 
II ^tale k son tour des revers ^quitables 

Par qui les grands sont conf ondus ; iiao 
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£t les glaives qu'il tient pendus 
Sur les plus fortunes coupables 
Sont d'autant plus inevitables, 
Que leurs coups sont moins attendus. 

Tigre alt^r^ de sang, D^cie impitoyable, 1125 

Ce Dieu t'a trop longtemps abandonnd les siens ; 
De ton heureux destin vois la suite effroyable : 
Le Scythe va venger la Perse et les chrdtiens ; 
Encore un peu plus outre, et ton heure est venue ; 

Rien ne t'en saurait garantir ; 1159 

Et la foudre qui va partir, 

Toute pr^te k crever la nue, 

Ne pent plus ^tre retenue 

Par I'attente du repentir. 

Que cependant Fdix m'immole k ta colore ; irias 

Qu'un rival plus puissant dblouisse ses yeux ; 
Qu'aux d^pens de ma vie il s'en fasse beau-p^re, 
Et qu'k titre d'esclave il commande en ces lieux: 
Je consens, ou plutdt j'aspire k ma mine. 

Mond(e, pour moi tu n'as plus rien : Z140 

Je porte en un cceur tout chrdtien 

Une flamme toute divine ; 

Et je ne regarde Pauline 

Que comme un obstacle k mon bien. 

Saintes douceurs du ciel, adorables id^es, 1145 

Vous remplissez un coeur qui vous peut recevoir : 

De vos sacrds attraits les ames poss^d^es 

Ne con^oivent plus rien qui les puisse dmouvoir. 

Vous promettez beaucoup, et donnez davantage : 

Vos biens ne sont point inconstants ; 115D 

Et rheureux tr^pas que j 'attends 
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Ne vous sert que d'un doux passage '-^ 
Pour lious introduire au partage 
Qui nous rend k jamais contents. 

C'est vous, 6 feu divin que rien ne peut ^teindre, ii.ss 

Qui m'allez faire voir Pauline sans la craindre. ' 

Je la vois ; mais mon coeur, d*un saint zfele enflammd, 
N'en goiite plus Tappas dont il ^tait charm^ ; 
Et mes yeux, ^clair^s des celestes lumibres, 
Ne trouvent plus aux siens leurs graces coutumi^res. 1160 

SCfiNE III 

POLYEUCTE, PAULINE, Gardes 

POLYEUCTE. 

Madame, quel dessein vous fait me demander ? 
Est-ce pour me combattre, ou pour me seconder ? 
Get effort g^n^reux de votre amour parfaite 
Vient-il k mon secours, vient-il k ma d^faite ? 
Apportez-vous ici la haine, ou Pamitid, 1165 

Comme mon ennemie, ou ma chbre moitid ? 

PAULINE. 

Vous n*avez point ici d'ennemi que vous-m^me : 

Seul vous vous haissez, lorsque chacun vous aime ; 

Seul vous exdcutez tout ce que j'ai r^vd : 

Ne veuillez pas vous perdre, et vous etes sauvd. 1170 

A quelque extr^mitd que votre crime passe, 

Vous etes innocent si vous vous faites grice. 

Daignez consid^rer le sang dont vous sortez, 

Vos grandes actions, vos rares qualitds : 

Ch^ri de tout le peuple, estim^ chez le prince, ' 1175 
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Gendre du gouveroeur de toute la proidnce ; 

Je ne vous compte h, rien le nom de men ^pouz: 

C'est un bonheur pour moi qui n'est pas grand pour vous; 

Mais aprbs vos exploits, aprbs votre naissance, 

Aprbs votre pouvoir, voyez notre esp^rance, 1180 

£t n'abandonnez pas k la main d'un bourreau 

Ce qu'Jt nos justes voeux promet un sort si beau. 

POLYEUCTE, 

Je consid^e plus ; je sais mes avantages, 

£t Tespoir que sur euz forment les grands courages : 

lis n'aspirent enfin qii'k des biens passagers, 11^ 

Que troublent les soucis, que suivent les dangers ; 

La mort nous les ravit, la fortune s'en joue ; 

Aujourd'hui dans le trone, et demain dans la boue ; 

£t leur plus haut ^clat fait tant de mtfcontents. 

Que peu de vos C^sars en ont joui longtemps. 1190 

J'ai de I'ambition, mais plus noble et plus belle : 
Cette grandeur pdrit, j*en veux une immortelle, 
Un bonheur assurtf, sans mesure et sans fin, 
Au-dessus de Tenvie, au-dessus du destin. 
Est-ce trop Tacheter que d'une triste vie 119s 

Qui tantdt, qui soudain me peut ^tre ravie, 
Qui ne me fait jouir que d'un instant qui fuit, 
£t ne peut m'assurer de celui qui le suit ? 

PAULINE. 

Voilk de vos chr^iens les ridicules songes ; 

Voilk jusqu'k quel point vous charment leurs mensonges : 

Tout votre sang est peu pour un bonheur si doux I 1201 

Mais pour en disposer, ce sang est-il k vous ? 

Vous n'avez pas la vie ainsi qu'un heritage ; 

l-e jour qui vous la donne en m^me temps I'engage : 
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Vous la devez au prince, ^u public, k l'£tat z«i9 

POLYEUCTE. 

Je la voudrais pour eux perdre dans un combat ; 

Je sais quel en est Pheur, et quelle en est la gloire, 

Des aieuz de D^cie on vante la m^moire ; 

£t ce nom, pr^cieux encore k vos Romains, 

Au bout de six cents ans lui met Tempire aux mains, 121Q 

Je dois ma vie au peuple, au prince, k sa couronne ; 

Mais je la dois bien plus au Dieu qui me la donne : 

Si mourir pour son prince est un illustre sort, 

Quand on meurt pour son Dieu, quelle sera la mort I 

PAULINE. 

Quel Dieu I 

POLYEUCTE, 

Tout beau, Pauline : il entend vos paroles, 1215 
Et ce n'est pas un Dieu comme vos Dieux frivoles, 
Insensibles et sourds, impuissants, mutil^s, 
De bois, de marbre, ou d'or, comme vous les voulez : 
C'est le Dieu des chr^tiens, c'est le mien, c'est le vdtre ; 
Et la terre et le ciel n'en connaissent point d'autre. 1230 

PAULINE. 

Adorez-le dans Time, et n'en tdmoignez rien. 

POLYEUCTE. 

Que je sois tout ensemble idolitre et chr^tien 1 

PAULINE. 

Ne feignez qu'un moment, laissez partir S^vbre, 
Et donnez lieu d'agir aux bont^s de mon pbre. 

POLYEUCTE. 

Les bont^s de mon Dieu sont bien plus k chdrir : 1235 
II m'ote des perils que j'aurais pu courir, 
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£t sans me laisser lieu de toumer en arribre, 

Sa f aveur me couronne entrant dans la carri^re ; 

Du premier coup de vent il me conduit au port, 

£t sortant du bapt^me, il m'envoie k la mort. 1330 

Si vous pouviez comprendre et le peu qu'est la vie, 

£t de quelles douceurs cette mort est suivie ! 

Mais que sert de parler de ces trdsors caches 

A des esprits que Dieu n'a pas encor touches ? 

PAULINE. 

Cruel, car il est temps que ma douleur delate, 123$ 

Et qu'un juste reproche accable une dme ingrate, 

Est-ce \k ce beau feu ? sont-ce Ik tes serments ? 

Ttfmoignes-tu pour moi les moindres sentiments ? 

Je ne te parlais point de T^tat deplorable 

Oh ta mort va laisser ta femme inconsolable ; 1240 

Je croyais que Pamour t'en parlerait assez, 

Et je ne voulais pas de sentiments forces ; 

Mais cette amour si ferme et si bien m^rit^e 

Que tu m'avais promise, et que je t'ai portfe, 

Quand tu me veux quitter, quand tu me fais mourir, 1245 

Te peut-elle arracher une larme, un soupir ? 

Tu me quittes, ingrat, et le fais avec joie ; 

Tu ne la caches pas, tu veux que je la voie ; 

Et ton cceur, insensible k ces tristes appas, 

Se figure un bonheur oh je ne serai pas I x^ 

C'est done Ik le d6go(it qu'apporte Phym^n^ ? 

Je te suis odieuse aprbs m'^tre donn^e 1 

POLVEUCTK. 

Hdas I 

PAULINE. 

Que cet hdas a de peine k sortir ! 
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Encor s'il commen^ait un heureuz repentir, 

Que tout forc^ qu'il est, j'y trouverais de charmes I 1255 

Mais courage, il s'^meut, je vols couler des larmes. 

POLYEUCTE. 

J'en verse, et pMt k Dieu qu'k force d'en verser 

Ce cceur trop endurci se pdt enfin percer I 

Le deplorable ^tat oli je vous abandonne 

Est bien digne des pleurs que mon amour vous donne; 

Et si Ton peut au ciel sentir quelques douleurs, 1261 

J'y pleurerai pour vous I'exc^s de vos malheurs; 

Mais si, dans ce s^jour de gloire et de lumibre, 

Ce Dieu tout juste et bon peut souff rir ma pribre, 

S'il y daigne ^couter un conjugal amour, 1265 

Sur votre aveuglement il r^pandra le jour. 

Seigneur, de vos bontds il faut que je Tobtienne ; 
EUe a trop de vertus pour n'^tre pas chrdtienne : 
Avec trop de m^rite il vous plut la former. 
Pour ne vous pas connaitre et ne vous pas aimer, 1270 
Pour vivre des enfers esclave infortun^e, 
Et sous leur triste joug mourir comme elle est n^e. 

PAULINE. 

Que dis-tu, malheureux ? qu'oses-tu souhaiter ? 

POLYEUCTE. 

Ce que de tout mon sang je voudrais acheter. 

PAULINE. 

Que plut6t . , . 

POLYEUCTE. 

G*est en vain qu'on se met en defense : 1275 
Ce Dieu touche les cceurs lorsque moins on y pense. 
Ce bienheureux moment n'est pas encor venu ; 
II viendra, mais le temps ne m'en est pas connu. 



76 POLVEUCTE 

PAULtMS. 

Quittez cette chim^re, et m'aimez« 

POLYEUCTE. 

Je vous aime, 
Beaucoup moins que mon Dieu, mais bien plus que moi- 
m£me. xaBo 

PAULINE* 

Au nom de cet amour ne m'abandonnez pas. 

POLYEUCTE. 

Au nom de cet amour, daignez suivre mes pas. 

PAULINE. 

C'est peu de me quitter, tu veux done me squire ? 

POLYEUCTE. 

C'est peu d'aller au ciel, je vous y veux conduire. 

PAULINE. 

Imaginations ! 

POLYEUCTE. j 

C^estes v^rit^s 1 X2e!s 

PAULINE. 

£trange aveuglement 1 

POLYEUCTE. 

Etemelles clart^s I 

PAULINE. 

Tu pr^f^es la mort k Pamour de Pauline I 

POLYEUCTE. 

Vous pr^Wrez le monde Jt la bontd divine! 

PAULINE. 

Ya, cruel, va mourir : tu ne m'aimas jamais. 
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POLYEirCTlC. 

Vivez beureuse au monde, et me laisse2 en paix* 1990 

PAULINE. 

Oui, je t'y vais laisser; ne t'en m^ts plus en peine ; 
Je vais • . . 

SCfiNE IV 

POLYEUCTE, PAULINE, SfivftRE, FABIAN, Gardes 

PAULINE. 

Mais quel dessein en ce lieu vous am^ne, 
Sdvfere ? Aurait-on cru qu'un coeur si g^n^reuz 
Piit venir jusqu'ici braver un malheureux ? 

POLYEUCTE. 

Vous traitez mat, Pauline, un si rare m^rite : i^ 

A ma seule prifere il rend cette visite. 

Je vous ai fait, Seigneur, une incivility, 
Que vous pardonnerez k ma captivity. 
Possesseur d'un tr^sor dont je n'Aais pas digne, 
Souffrez avant ma mort que je vous le rdsigne, 1500 

£t laisse la vertu la plus rare k nos yeux 
Qu'une femme jamais p^t recevoir des cieux 
Aux mains du plus vaillant et du plus honn^te homme 
Qu'ait ador^ la terre et qu*ait vu nattre Rome. 
Vous 6tes digne d'elle, elle est digne de vous ; lyig 

Ne la refusez pas de la main d'un ^poux : 
S'il vous a d^sunis, sa mort vous va rejoindre. 
Qu'un feu jadis si beau n'en devienne pas moindre : 
Rendez-Iui votre coeur, et recevez sa foi ; 
Vivez heureux ensemble, et mourez comme moi ; 1310 
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C'est le bien qu'k tous deux Polyeucte desire. 

Qu*on me mfene k la mort, je n'ai plus rien k dire, 
Allons, gardes, c'est fait. 

SCfeNE V 
S6v£RE, PAULINE, FABIAN 

S^vfeRE. 

Dans mon ^tonnement, 
Je suis confus pour lui de son aveuglement ; 
Sa resolution a si peu de pareilles, 1315 

Qu'k peine je me fie encore k mes oreilles. 
Un coeur qui vous chdrit (raais quel ccEur assez bas 
Aurait pu vous connaitre, et ne vous ch^rir pas ?), 
Un homme aimd de vous, sitot qu'il vous possfede. 
Sans regret il vous quitte ; il fait plus, il vous cfede ; laac 
Et comme si vos feux dtaient un don fatal, 
II en fait un present lui-meme k son rival 1 
Certes ou les chrdtiens ont d'dtranges manies, 
Ou leurs f^licit^s doivent ^tre infinies, 
Puisque, pour y prdtendre, ils osent rejeter 1335 

Ce que de tout Tempire il faudrait acheter. 

Pour moi, si mes destins, un peu plus tot propices, 
Eussent de votre hymen honord mes services, 
Je n'aurais ador^ que P&lat de vos yeux, 
J'en aurais fait mes rois, j'en aurais fait mes Dieux ; 1330 
On m'aurait mis en poudre, on m*aurait mis en cendre, 
Avant que . . • 

PAULINE, 

Brisons \k : je crains de trop entendre, 
Et que cette chaleur, qui sent vos premiers feux, 
Ne pousse quelque suite indigne de tous deux. 
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S^vbre, connaissez Pauline toute entifere. 1335 

M on Polyeucte touche k son heure dernifere ; 
Pour achever de vivre il n'a plus qu'un moment : 
Vous en etes la cause encor qu'innocemment. 
Je ne sais si votre ime, k vos desirs ouverte, 
Aurait os^ former quelque espoir sur sa perte ; 1340 

Mais sachez qu'il n'est point de si cruels tr^pas 
Ou d'un front assur^ je ne porte mes pas, 
Qu'il n'est point aux enfers d'horreurs que je n'endure, 
Plutot que de souiller une gloire si pure, 
Que d'^pouser un homme, aprfes son triste sort, 1345 

Qui de quelque fa9on soit cause de sa mort ; 
Et si vous me croyiez d'une ame si peu saine, 
L'araour que j'eus pour vous tournerait toute en haine. 
Vous etes g^n^reux ; soyez-le jusqu*au bout. 
Mon p^re est en etat de vous accorder tout, 1350 

II vous craint ; et j'avance encor cette parole, 
Que s'il perd mon ^poux, c'est k vous qu'il Timmole ; 
Sauvez ce malheureux, employez-vous pour lui ; 
Faites-vous un effort pour lui servir d'appui. 
Je sais que c'est beaucoup que ce que je demande ; 1355 
Mais plus I'effort est grand, plus la gloire en est grande. 
Conserver un rival dont vous ^tes jaloux, 
C'est un trait de vertu qui n'appartient qu'k vous ; 
Et si ce n'est assez de votre renomm^e, 
C'est beaucoup qu*une femme autrefois tant aimde, 1360 
Et dont Tamour peut-^tre encor vous peut toucher, 
Doive k votre grand coeur ce qu'elle a de plus cher : 
Souvenez-vous enfin que vous ^tes S^vfere. 
Adieu : rdsolvez seul ce que vous voulez faire ; 
Si vous n'^tes pas tel que je Pose esp^rer, 13^ 

Pour vous priser encor je le veux ignorer. 
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SCfeNE VI 
SfevfeRE, FABIAN 

Qu'est-ce-ci, Fabian ? quel nouveau coup de foudre 

Tombe sur mon bonheur, et le rdduit en poudre ? 

Plus je Testime prbs, plus il est 6ioign6 ; 

Je trouve tout perdu quand je crois tout gagn^ ; 1370 

£t toujours la fortune, k me nuire obstin^e, 

Tranche mon esp^rance aussitot qu'elle est nde : 

Avant qu'off rir des vceux je regois des ref us ; 

Toujours triste, toujours et honteux et confus 

De voir que lichement elle ait os^ renaitre, 1375 

Qu'encor plus lachement elle ait os^ paraitre, 

£t qu'une femme enfin dans la calamity 

Me fasse des le9ons de g^n^rositd. 

Votre belle kme est haute autant que malheureuse, 
Mais elle est inhumaine autant que g^n^reuse, 1380 

Pauline, et vos douleurs avec trop de rigueur 
D'un amant tout k vous tyrannisent le cceur. 
C'est done peu de vous perdre, il faut que je vous donne, 
Que je serve un rival lorsqu'il vous abandonne, 
Et que par un cruel et g^n^reux effort, 1385 

Pour vous rendre en ses mains, je Parrache k la mort 

FABIAN. 

Laissez k son destin cette ingrate f amille ; 

Qu'il accorde, s'il veut, le pfere avec la fille, 

Polyeucte et F^ix, T^pouse avec I'^poux. 

D'un si cruel effort quel prix esp^rez-vous ? 1390 

La gloire de montrer k cette &me si belle 
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-Qae S^vire IMgale, et qu'il est digne d'elle ; 
Qu'elle iri'^tait bien due, et que Tordre des cieux 
£n me la refusant m'est trop injurieux. 

FABIAN. 

Sans accuser le sort ni le ciel d'injustice, 1395 

Prenez garde au p^ril qui suit un tel service : 
Vous hasardez beaucoup, Seigneur, pensez-y bien. 
Quoi ? vous entreprenez de sauver un chr^tien ! 
Pouvez-vous ignorer pour cette secte impie 
Quelle est et fut toujours la haine de D^cie ? 1400 

C'est un crime vers lui si grand, si capital, 
Qu'i votre faveur m^me il pent ^tre fatal. 

s^viiRE. 
Cet avis serait bon pour quelque kme commune. 
S*il tient entre ses mains ma vie et ma fortune, 
Je suis encor S^vfere, et tout ce grand pouvoir 1405 

Ne peut rien sur ma gloire, et rien sur mon devoir. 
Ici rhonneur m 'oblige, et j'y veux satisfaire; 
Qu'aprfes le sort se montre ou propice ou contraire, 
Comme son naturel est toujours inconstant, 
P^rissant glorieux, je p^rirai content. 141c 

Je te dirai bien plus, mais*avec confidence: 
La secte des Chretiens n'est pas ce que Ton pense ; 
On les bait ; la raison, je ne la connais point, 
Et je ne vols D^cie injuste qu'en ce point. 
Par curiosity j*ai voulu les connaitre : 1415 

On les tient pour sorciers dont Tenfer est le maftre, 
Et sur cette croyance on punit du tr^pas 
Des mystires secrets que nous n'entendons pas ; 
Mais C^rbs £leusine et la Bonne D^esse 
Ont leurs secrets, comme eux, h, Rome et dans la Grbce ; 
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Encore impun^ment nous souffrons en tous Heux, 1431 

Leur Dieu seul except^, toutes sortes de Dieux : 

Tous les monstres d*£gypte ont leurs temples dans Rome ; 

Nos aieux k leur gr6 faisaient un Dieu d'un homme ; 

Et leur sang parmi nous conservant leurs erreurs, 1425 

Nous remplissons le ciel de tous nos empereurs ; 

Mais k parler sans fard de tant d 'apotheoses, 

L'effet est bien douteux de ces metamorphoses. 

Les Chretiens n*ont qu'un Dieu, maftre absolu de tout, 
De qui le seul vouloir fait tout ce qu'il r^sout ; 1430 

Mais si j'ose entre nous dire ce qui me semble, 
Les notres bien souvent s'accordent mal ensemble ; 
Et me dftt leur colore ^eraser k tes yeux, 
Nous en avons beaucoup pour 6tre de vrais Dieux. 
Enfin chez les chr^tiens les moeurs sont innocentes, 1435 
Les vices d^test^s, les vertus florissantes ; 
lis font des voeux pour nous qui les pers^cutons ; 
Et depuis tant de temps que nous les tourmentons, 
Les a-t-on vus mutins ? les a-t-on vus rebelles ? 
Nos princes ont-ils eu des soldats plus fidbles ? 1440 

Furieux dans la guerre, ils souffrent nos bourreaux, 
Et lions au combat, ils meurent en agneaux. 
J'ai trop de pitid d'eux pour-ne les pas ddfendre. 
Allons trouver F^lix ; commen9ons par son gendre ; 
Et contentons ainsi, d'une seule action, 1445 

Et Pauline, et ma gloire, et ma compassion. 



ACTE V 

SCfiNE PREMlfeRE 
f6lix, albin, cl6on 

F^LIX. 

Albin, as-tu bien vu la fourbe de S^vbre ? 
As-tu bien vu sa haine ? et vois-tu ma misbre ? 

ALBIN. 

Je n'ai vu rien en lui qu'un rival g^ndreux, 

Et ne vois rien en vous qu'un p^re rigoureux. 1450 

F^LIX. 

Que tu discemes mal le coeur d'avec la mine ! 
Dans Time il hait F^lix et dddaigne Pauline ; 
Et s'il I'aima jadis, il estime aujourd'hui 
Les restes d*un rival trop indignes de lui. 
II parle en sa faveur, il me prie, il menace, 1455 

Et me perdra, dit-il, si je ne lui fais grice ; 
Tranchant du g^n^reux, il croit m*^pouvanter : 
L'artifice est trop lourd pour ne pas I'^venter. 
Je sais des gens de cour quelle est la politique, 
J'en connais mieux que lui la plus fine pratique. 1460 

C'est en vain qu'il temp^te et feint d'^re en fureur : 
Je vois ce qu'il prAend auprbs de PEmpereur. 
De ce qu'il me demande il m'y ferait un crime : 
£pargnant son rival, je serais sa victime ; 

83 
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£t s'il avait affaire k quelque maladroit, 141^ 

Le pi^ge est bien tendu, sans doute il le perdrait ; 

Mais un vieux courtisan est un peu moins cr^dule : 

II voit quand on le joue, et quand on dissimule ; 

£t moi j'en ai tant vu de toutes les fa^ons, 

Qu'k lui-m£me au besoin j'en ferais des legons. 1470 

ALBIN. 

Dieux 1 que vous vous g^nez par cette defiance I 

Fl^LIX. 

Pour subsister en cour c'est la haute science : 

Quand un homme une fois a droit de nous hair, 

Nous devons pr^sumer qu'il cherche k nous trahir ; 

Toute son amiti^ nous doit ^tre suspecte, 1475 

Si Polyeucte enfin n'abandonne sa secte, 

Quoi que son protecteur ait pour lui dans I'esprit,* ^ 

Je suivrai hautement Tordre qui m'est prescrit. 

ALBIN, 

Gr^ce, gikce, Seigneur ! que Pauline I'obtienne ! 

F^LIX. 

Celle de TEmpereur ne suivrait pas la mienne, 1480 

£t loin de le tirer de ce pas dangereux, 

Ma bont^ ne ferait que nous perdre tons deux. 

ALBIN. 

Mais Sdvbre promet ". . . 

Albin, je m'en d^fie, 
£t connais mieux que lui la haine de D^cie : 
£n faveur des chr^tiens s'il choquait son courroux, 1485 
Lui-m^me assur^ment se perdrait avec nous. 
Je veux tenter pourtant encore une autre voie : 
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Amenez Polyeucte ; et si je le renvoie, 

S'il demeure insensible k ce dernier effort, 

Au sortir de ce lieu qu'on lui donne la mort. 1490 

ALBIN. 

Votre ordre est rigoureux. 

f6lix. 
II faut que je le suive, 
Si je veux emp^cher qu*un d^sordre n'arrive. 
Je vois le peuple 6mu pour prendre son parti ; 
Et toi-m^me tant6t tu m'en as averti. 
Dans ce zMe pour lui qu'il fait d^jk parattre, 1495 

Je ne sais si longtemps j*en pourrais ^tre maitre ; 
Peut-€tre dhs demain, dhs la nuit, dfes ce soir, 
J 'en verrais des effets que je ne veux pas voir ; 
Et S^vfere aussitdt, courant k sa vengeance, 
M'irait calomnier de quelque intelligence. 1500 

II faut rompre ce coup, qui me serait fatal. 

ALBIN. 

Que tant de pr^voyance est un ^triinge mal 1 

Tout vous nuit, tout vous perd, tout vous fait de Pom- 

brage ; 
Mais voyez que sa mort mettra ce peuple en rage, 
Que c'est mal le gu^rir que le ddsespdrer. 1305 

FjfeLIX. 

En vain aprbs sa mort il voudra murmurer ; 

Et s'il ose venir h. quelque violence, 

C'est k faire k c^der deux jours h I'insolence : 

J'aurai fait mon devoir, quoi qu'il puisse arriver. 

Mais Polyeucte vient, tichons k le sauver. 1510 

Soldats. retirez-vous^ et gardez bien la porte. 
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SCfeNE II 

F£LIX, POLYEUCTE, ALBIN 

F^LIX. 

As-tu done pour la vie une haine si forte, 
Malheureux Polyeucte ? et la loi des Chretiens 
T*ordonne-t-elle ainsi d'abandonner las tiens ? 

POLYEUCTE. 

Je ne hais point la vie, et j*en aime Tusage, j$is 

Mais sans attachement qui sente Tesclavage, 

Toujours pr6t k la rendre au Dieu dont je la tiens . 

La raison me Tordonne, et la loi des Chretiens ; 

Et je vous montre k tons par Ik comme il faut vivre, 

Si vous avez le cceur assez bon pour me suivre. 1520 

F^LIX. 

Te suivre dans I'abime oU tu te veux jeter ? 

POLYEUCTE. 

Mais plutot dans la gloire oil je m'en vais monter. 

F^LIX. 

Donne-moi pour le moins le temps de la connaitre : 
Pour me faire chr^tien, sers-moi de guide k Tetre, 
Et ne d^daigne pas de m'instruire en ta foi, 1525 

Ou toi-m^me k ton Dieu tu r^pondras de moi. 

POLYEUCTE. 

N'en riez point, Fdix, il sera votre juge ; 

Vous ne trouverez point devant lui de refuge : 

Les rois et les bergers y sont d'un meme rang. 

De tous les siens sur nous il vengera le sang. 1530 
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FfeLIX. 

Je n'en r^pandrai plus, et quoi qu41 en arrive, 
Dans la foi des Chretiens je souffrirai qu*on vive : 
J 'en serai protecteur. 

POLYEUCTE. 

Non, non, pers^cutez, 
Et soyez Tinstrument de nos fdlicit^s : 
Celle d'un vrai chrdtien n'est que dans les souffrances ; 
Las plus cruels tourments lui sont des recompenses. 1536 
Dieu, qui rend le centuple aux bonnes actions. 
Pour comble donne encor les persecutions. 
Mais ces secrets pour vous sont facheux k comprendre : 
Ce n'est qu'k ses dus que Dieu les fait entendre. 1540 

F^LIX. 

Je te parle sans fard, et veux ^tre chrdtien, 

POLYEUCTE. 

Qui pent done retarder I'effet d'un si grand bien ? 

fAlix. 
La presence importune . . . 

POLYEUCTE. 

Et de qui ? de Sivhre ? 

FthlX, 

Pour lui seul contre toi j'ai feint tant de colfere : 
Dissimule un moment jusques k son depart. 1545 

POLYEUCTE. 

Feiix, c'est 4onc ainsi que vous parlez sans fard ? 

Portez k vos paiens, portez k vos idoles 

Le Sucre empoisonnd que sbment vos paroles. 

Un chrdtien ne craint rien, ne dissimule rien : 

Aux yeux dfe tout le monde il est toujours chrdtien. 1550 
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f£lix. 
Ce zWe de ta foi ne sert qu*k te sdduire, 
Si tu cours k la mort plutot que de m'instruire. 

POLYEUCTE. 

Je vous en parlerais ici hors de saison : 

Elle est un don du del, et non de la raison ; 

Et c'est Ik que bientot, voyant Dieu face k face, 1555 

Plus aisdment pour vous j'obtiendrai cette grice. 

FELIX. 

Ta perte cependant me va d^sespdrer. 

POLYEUCTE. 

Vous avez en vos mains de quoi la r^parer : 
En vous 6tant un gendre, on vous en donne un autre, 
Dont la condition rdpond mieux k la votre ; 1560 

Ma perte n'est pour vous qu'un change avantageux. 

f£lix. 
Cesse de me tenir ce discours outrageux. 
Je t'ai consid^rd plus que tu ne m^rites ; 
Mais malgr^ ma bontd, qui crolt plus tu Tirrites, 
Cette insolence enfin te rendrait odieux, 1565 

Et je me vengerais aussi bien que nos Dieux. 

POLYEUCTE. 

Quoi ? vous changez bientot d'humeur et de langage I 

Le zfele de vos Dieux Tentre en votre courage I 

Celui d'etre chr^tien s'^chappe ! et par hasard 

Je vous viens d'obliger k me parler sans fard I 1570 

f6lix. 
Va, ne presume pas que quoi que je te jure, 
De tes nouveaux docteurs je suive Pimposture : 
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Je flattais ta manie, afin de t'anfacher 

Du honteux precipice oji tu vas tr^ucher ; 

Je voulais gagner temps, pour manager ta vie 1575 

Apr^ P^loignement d'un flatteur de Ddcie ; 

Mais j'ai fait trop d'injure k nos Dieux tout-puissants : 

Choisis de leur donner ton sang, ou de I'encens. 

POLYEUCTE. 

Mon choix n'est point douteux. Mais j'aper^ois Pauline. 
Ociel! 

SCfiNE III 

Fi&LIX, POLYEUCTE, PAULINE, ALBIN 
PAULINE. 

Qui de vous deux aujourd'hui m'assassine ? 1580 
Sont-ce tous deux ensemble, ou chacun k son tour ? 
Ne pourrai-je fl^chir la nature ou Pamour ? 
Et n'obtiendrai-je rien d'un ^poux ni d'un pfere? 

f£lix. 
Parlez k votre dpoux. 

POLYEUCTE. 

Vivez avec S^vire. 

PAULINE. 

Tigre, assassihe-moi du moins sans m'outrager. 1^5 

POLYEUCTE. 

Mon amour, par piti^, cherche k vous soulager : 

II voit quelle douleur dans Time vous possbde, 

Et salt qu'un autre amour en est le seul remMe. 

Puisqu'un si grand mdrite a pu vous enflammer, 

Sa presence toujours a droit de vous charmer : 1590 

Vous Paimiez, il vous aime, et sa gloire augment^e • • . 
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PAVUNB. 

Que t'ai-je fait, crael, pour ttte ainsi traitfc, 

£t pour me reprocher, au m^pris de ma foi, 

Un amour si puissant que j'ai vaincu pour toi ? 

Vois, pour te faire vaincre un si fort adversaire, 1595 

Quels efforts i, moi-m£me il a fallu me faire ; 

Quels combats j'ai donnas pour te donner un coeur 

Si justement acquis k son premier vainqueur ; 

£t si ringratitude en ton coeur ne domine, 

Fais quelque effort sur toi pour te rendre k Pauline : 1600 

Apprends d'elle h forcer ton propre sentiment; 

Prends sa vertu pour guide en ton aveuglement ; 

Souffre que de toi-mfime elle obtienne ta vie, 

Pour vivre sous tes lois k jamais asservie. 

Si tu peux rejeter de si justes desirs, 1605 

Regarde au moins ses pleurs, ^coute ses soupirs ; 

Ne ddsespbre pas une &me qui t'adore. 

POLYBUCTE. 

Je vous Tai d6}k dit, et vous le dis encore^ 

Vivez avec S^vfere, ou mourez avec moi. 

Je ne m^prise point vos pleurs ni votre foi ; x6io 

Mais de quoi que pour vous notre amour m'entretiennCy 

Je ne vous connais plus, si vous n'^tes chr^tienne. 

C'en est assez, F^lix, reprenez ce courroux, 
£t sur cet insolent vengez vos Dieux et vous. 

PAULINE. 

Ah 1 mon phre, son crime k peine est pardonnable ; 1613 
Mais s'il est insens^, vous ^tes raisonnable. » 
La nature est trop forte, et ses aimables traits 
Imprw^s dans le sang ne s'effacent jamais : 
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Un pfere est toujours pfere, et sur cette assurance 

J'ose appuyer encore un reste d'esp^rance. i6ao 

Jetez sur votre fille un regard paternel : 
Ma mort suivra la mort de ce cher criminel ; 
Et les Dieux trouveront sa peine ilWgitime, 
Puisqu'elle confondra Tinnocence et le crime, 
Et qu'elle changera, par ce redoublement, 1625 

En in juste rigueur un juste chitiment ; 
Nos destins, par vos mains rendus inseparables, 
Nous doivent rendre heureux ensemble, ou misi^rables ; 
Et vous seriez cruel jusques au dernier point. 
Si vous d^sunissiez ce que vous avez joint. ^ 1630 

Un coeur k Tautre uni jamais ne se retire, 
Et pour Pen sdparer il f aut qu*on le d^chire. 
Mais vous 6tes sensible k mes justes douleurs, 
Et d'un ceil paternel vous regardez mes pleurs. 

F^LIX. 

Oui, ma fille, il est vrai qu'un pfere est toujours pfere ; 1635 

Rien n'en pent effacer le sacr^ caractfere : 

Je porte un coeur sensible, et vous Pavez perc^ ; 

Je me joins avec vous contre cet insens^. 

Malheureux Polyeucte, es-tu seul insensible ? 
Et veux-tu rendre seul ton crime irr^missible ? 1640 

Peux-tu voir tant de pleurs d'un ceil si d^tachd ? 
Peux'tu voir tant d 'amour sans en fitre toucW ? 
Ne reconnais-tu plus ni beau-pfere, ni femme, 
Sans amitid pour Pun, et pour Pautre sans flamme ? 
Pour reprendre les tloms et de gendre et d'^poux, 1645 
Veux-tu nous voir tous deux embrasser tes genoux ? 

POLY&tJCTlfi. 

Que tout cet artifice ist de mauvaise grict 1 
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Aprbs avoir deux fois essayd la menace, 

Apr^ m'avoir fait voir Ndarque dans la mort, 

Apr^s avoir tent^ Tamour et son effort, i^ 

Aprfes m'avoir montr^ cette soif du bapt^me, 

Pour opposer k Dieu Tint^r^t de Dieu m$me, 

Vous vous joignez ensemble I Ah 1 ruses de Tenfer 1 

Faut-il tant de fois vaincre avant que triompher ? 

Vos resolutions usent trop de remise : 1655 

Prenez la vdtre enfin, puisque la mienne est prise. 

Je n'adore qu'un Dieu, maitre de Tunivers, 
Sous qui tremblent le ciel, la terre, et les enfers, 
Un Dieu qui, nous aimant d'une amibur infinie, 
Voulut mourir pour nous ayec ignominie, 1660 

Et qui par un effort de cet excfes d'amour, 
Veut pour nous en victime 6tre offert chaque jour. 
Mais j'ai tort d*en parler k qui ne pent m'entendre. 
Voyez Paveugle erreur que vous osez d^fendre : 1664 

Des crimes les plus noirs vous souillez tous vos Dieux ; 
Vous n'en punissez point qui n'ait son mattre aux cieux : 
La prostitution, Padultfere, I'inceste, 
Le vol, Tassassinat, et tout ce qu*on d^teste, 
C*est Texemple qu'lt suivre offrent vos immortels. 
J'ai profand leur temple, et bris^ leurs autels ; 1670 

Je le ferais encor, si j 'avals k le faire, 
M^me aux yeux de Fdlix, m^me aux yeux de S^vfere, 
M^me aux yeux du s^nat, aux yeldx de rEmpereur. 

f£lix, 

Enfin ma bont^ cMe k ma juste fureur : 
Adore-les, ou meurs. 

POLYEUCTE. 

. ; -, , Je suis Chretien. : . _ . -.. . 



ACTE V. SC£NE IV 93 

Impie I i67» 

Adore-les, te dis-je, ou renonce k la vie. 

POLYEUCTE. 

Je suis Chretien, 

F^LIX. 

Tu Pes ? O coeur trop obstin^ I 
Soldats, ex^cutez Pordre que j*ai donnd. 

PAULINE. 

Oil le conduisez-vous ? 

F^LIX. 

A la mort. 

POLYEUCTE. 

A la gloire. 
Chbre Pauline, adieu : conservez ma m^moire. 1680 

PAULINE. 

Je te suivrai partout, et mourrai si tu meurs. 

POLYEUCTE. 

Ne suivez point mes pas, ou quittez vos erreurs. 

f6lix. 
Qu'on Tote de mes yeux, et que Ton m'ob^isse : 
Puisqu'il aime k p^rir, je consens qu*il p^risse. 

SCfiNE IV 

F^LIX, ALBIN 
FilLIX. 

Je me fais violence, Albin ; mais je Tai dd : 1685 

Ma bont^ naturelle ais^ment m'eiit perdu. 
Que la rage du peuple k present se ddploie, 



94 POLYEUCTE 

Que S^vbre en fureur tonne, delate, foudroie, 
•M'^tant fait cet effort, j'ai fait ma siiretd. 
Mais n'es-tu point surpris de cette duret^ ? 1690 

Vois-tu comme le sien des coeurs imp^ndtrables, 
Ou des impidt& k ce point exdcrables ? 
Du moins j'ai satisfait mon esprit afflig^ : 
Pour amollir son coeur je n'ai rien n6gl\g6 ; 
J'ai feint m^me k tes yeux des lichetds extremes ; 1695 
Et certes sans Thorreur de ses derniers blasphemes, 
Qui m'ont rempli soudain de colore et d'effroi, 
J'aurais eu de la peine k triompher de moi. 

ALBIN. 

Vous maudirez peut-^tre un jour cette victoire, 

Qui tient je ne sais quoi d'une action trop noire, 1700 

Indigne de Fdlix, indigne d'un Romain, ' 

R^pandant votre sang par votre propre main. 

f6lix. 
Ainsi Pont autrefois versd Brute et Manlie ; 
Mais leur gloire en a crii, loin d'en 6tre affaiblie ; 
Et quand nos vieux h^ros avaient de mauvais sang, 1705 
lis eussent, pour le perdre, ouvert leur propre fianc. 

ALBIN. 

Votre ardeur vous sdduit ; mais quoi qu'elle vous die, 

Qtiand vous la sentirez une fois refroidie, 

Quand vous verrez Pauline, et que son d^sespoir 

Par ses pleurs et ses cris saura vous ^mouvoir. . . . xyio 

FELIX. 

Tu me fais souvenir qu'elle a suivi ce traltre, 

Et que ce d^sespoir qu'elle fera parattre 

De mes commandements pourra troubler Teffet: 



ACTE V. SCfeNE V 95 

Va done ; cours y mettre ordre et voir ce qu^elle fait ; 
Romps ce que ses douleurs y donneraient d'obstacle ; 1715 
Tire-la, si tu peux, de ce triste spectacle ; 
Tiche k la consoler. Va done : qui te retient ? 

ALBIN. 

II n'en est pas besoin, Seigneur, elle revient. 

SCfiNE V 

FfeLIX, PAULINE, ALBIN 
PAULINE. 
Pfere barbare, achfeve, achfeve ton ouvrage : 
Cette seconde hostie est digne de ta rage ; 1720 

Joins ta fille k ton gendre ; ose : que tardes-tu ? 
Tu vois le m^me crime, ou la m^me vertu : 
Ta barbaric en elle a les m6mes mati^res. 
Mon ^poux en mourant m'a laiss^ ses lumi^res ; 
Son sang, doiit tes bourreaux viennent de me couvrir, 1795 
M'a dessilld les yeux, et me les vient d'ouvrir. 
Je vois, je sais, je crois, je suis d^sabusde : 
De ce bienheureux sang tu me vois baptis^e ; 
Je suis chr^tienne enfin, n*est-ce point assez dit ? 
Conserve en me perdant ton rang et ton credit ; 1730 

Redoute PEmpereur, apprdhende S^vfere : 
Si tu ne veux pdrir, ma perte est ndcessaire ; 
Polyeucte m*appelle k cet heureux tr^pas ; 
]e vois N^arque et lui qui me tendent les bras. 
Mfene, mfene-moi voir tes Dieux que je ddteste : X735 

lis n*en ont brisd qu'un, je briserai le reste ; 
On m'y verra braver tout ce que vous craignez, 
C^s foudre^ impuissants qu'en leurs mains vous peignez, 
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£t sainteraeht rebelle aux lois de la naissance, 

Une fois envers toi manquer d*ob^issance. 1740 

Ce n*est point ma douleur que par Ik je fais voir ; 

C'est la grdce qui parle, et non le d^sespoin 

Le faut-il dire encor, F^lix ? je suis chrdtienne I 

Affermis par ma mort ta fortune et la mienne : 

Le coup k Pun et I'autre en sera pr^cieux, 1745 

Puisqu'il t'assure en terre en mMlevant aux cieux* 

SCfiNE VI 
FELIX, s6v6rE, PAULINE, ALBIN, FABIAN 

SlfevfeRE. 
Pfere ddnatur^, malheureux politique, 
Esclave ambitieux d'une peur chim^rique, 
Polyeucte est done mort ! et par vos cruaut^s 
Vous pensez conserver vos tristes dignit^s ! 1750 

La faveur que pour lui je vous avals offerte, 
Au lieu de le sauver, prdcipite sa perte ! 
J*ai pri^, menac^, raais sans vous ^mouvoir ; 
Et vous m*avez cru fourbe ou de peu de pouvoir I 
Eh bien 1 k vos d^pens vous verrez que S^vfere 1755 

Ne se vante jamais que de ce qu'il pent faire ; 
Et par votre ruine il vous fera juger 
Que qui peut bien vous perdre eiit pu vous prot^ger. 
Continuez aux Dieux ce service fidfele ; 
Par de telles horreurs montrez-leur votre zMe. ijfSo 

Adieu; mais quand Torage dclatera sur vous, 
Ne doutez point du bras dont partiront les coups. 

F^LIX. 

Arr£tez-vous, Seigneur; et d'une .&me apais(f6 o] 
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Souffrez que je vous livre une vengeance ais^e. 

Ne me reprochez plus que par mes cruaut^s 17^ 

Je tUche k conserver mes tristes dignit^s : 
Je depose k vos pieds T^clat de leur faux lustre. 
Celle oh j'ose aspirer est d'un rang plus illustre ; 
Je m*y trouve forc^ par un secret appas ; 
Je cfede k des transports que je ne connais pas ; 1770 

Et par un mouvement que je ne puis entendre, 
De ma fureur je passe au zble de mon gendre. 
. C'est lui, n'en doutez point, dont le sang innocent 
Pour son persdcuteur prie un Dieu tout-puissant ; 
Son amour ^pandu sur toute la famille 1775 

Tire apr^s lui le pfere aussi bien que la fille. 
J'en ai fait un martyr, sa mort me fait chr^tien : 
J'ai fait tout son bonheur, il veut faire le mien. 
C'est ainsi qu*un chrAien se venge et se courrouce. 
Heureuse cruaut^ dont la suite est si douce 1 1780 

Donne la main, Pauline. Apportez des liens ; 
Immolez k vos Dieux ces deux nouveaux chr^tiens : 
Je le suis, elle Pest, suivez votre colore. 

PAULINE. 

Qu'heureusement enfin je retrouve mon pfere I 

Get heureux changement rend mon bonheur parfait. 1785 

FELIX. 

Ma fille, il n'appartient qu'k la main qui le fait. 
s^vi^RE. 

Qui ne serait touch^ d'un si tendre spectacle ? 

De pareils changements ne vont point sans miracle. 

Sans doute vos chrdtiens, qu'on persecute en vain, 

Ont quelque chose en eux qui surpasse Phumain : 1790 
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lis mbnent une vie avec tant d'innocence, 

Que le ciel leur en doit quelque reconnaissance : 

Se relever plus forts, plus ils sont abattus, 

N*est pas aussi Peffet des communes vertus. 

Je les aimai toujours, quoi qu'on m'en ait pu dire ; 1795 

Je n*en vols point mourir que mon cceur n'en soupire ; 

£t peut-^tre qu'un jour je les connaitrai mieux. 

J'approuve cependant que chacun ait ses Dieux^ 

Qu'il les serve k sa mode, et sans peur de la peine. 

Si vous ^tes Chretien, ne craignez plus ma haine ; 1800 

Je les aime, Fdiz, et de leur protecteur 

Je n'en veux pas sur vous faire un pers^cuteur. 

Gardez votre pouvoir, reprenez-en la marque ; 
Servez bien votre Dieu, servez notre monarque. 
Je perdrai mon credit envers Sa Majesty, 1805 

Ou vous verrez finir cette s6v6nt6 : 
Par cette injuste haine il se fait trop d'outrage. 

F^LIX. 

Daigne le ciel en vous achever son ouvrage, 

Et pour vous rendre un jour ce que vous m^ritez, 

Vous inspirer bientdt toutes ses vrfrit^s ! idio 

Nous autres, bdnissons notre heureuse aventure: 
Aliens k nos martyrs donner la stfpulture^ 
Baiser leurs corps sacrds, les mettre en digne lieu, 
Et faire retentir partout le nom de Dieu. 
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A LA REINE R^GENTE 

1. Soon after the death of Louis XIII, May 14th, 1643, his widow, 
Anne of Austria, became regent for Louis XIV, then five years old. 
According to Tallemant des R^aux, Historiettes^ II, 248, Polyeucte 
was originally dedicated to Louis XIII. 

2. The title Rot Trh Chritien was granted by the popes exclu- 
sively to the kings of France. 

3. The victory of Rocroi, May 19th, 1643; ^^^ capture of Thion- 
ville, August loth ; the naval victory over the Spaniards before Car- 
tagena, September 3d; the capture of Trino, in Piedmont, September 
27th ; and the capture of Rothweil, in Suabia, November 19th. 

4. courages. In Old French the phrase son cceur et son courage 
was used to express the Latin cor et anima. The two French words 
became gradually confused through association, and were often em- 
ployed for each other without distinction. 

5. Feuquiires had been defeated before Thion ville on June 7th, 
1639. 

6. tova. The adverb tout was commonly inflected like an adjec- 
tive in the 17th century. To-day such agreement is limited to cases 
in which the adverb immediately precedes a feminine adjective with 
initial consonant or h aspirate. 

7. en triomphant. Present usage requires that the present par- 
ticiple with en should refer to the subject of the main verb. 

• ABR6g6 DU MARTYRE DE SAINT POLYEUCTE 

I. Simeon Metaphrastes lived in Constantinople in the tenth cen- 
tury. Laurence Surius, born at Liibeck in 1522, published in 1570 
his Vita Sanctorum in six volumes; these were later amplified by 
Mosander. 
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The sammary indicated by the title is contained in the two para- 
graphs commencing respectively PolytucU et Niarque and Son beau- 
fire Filix. 

2. oil oonaiate « en quoi consiste, 

3. ^cart^, i.e. tTun temps et <Vun pays fort iloigni et peu connu, 
A rare use of the word. 

4. Kartyxologe romain ; a catalogue of the martyrs and saints of 
the Roman church arranged by dates. 

5. The use of ordinal numerals to indicate days of the month per- 
sisted until the i8th century. 

6. Baronius published the Annales ecclesiastici at Rome in t594< 

7. indnstrieuz, *' ingenious," Le. invented by the author. 

8. le senl nom = // nom seul^ "only the name." 

9. The use of the proposition de with initier is peculiar to Cor- 
neille. Usage has always sanctioned initier ^, or dans, 

la n n'aTance rien = // n*avance d rien. Avancer, in the sense 
of "to make progress," is to-day a neuter verb. 

11. La seule yictoire = /a victoire seule. QL note 8. 

12. Nicolas Co^ffeteau (i 574-1623) published his Histoire romaine 
in 1621. 

EXAMEN 

1. See the Discours de la tragidie^ Marty-Laveaux ed., I, 59. 

2. Antoine-S^bastien Mintumus published a treatise De Poeta at 
Venice in 1559. 

3. Daniel Heinsius (c. 1 580-1 665) wrote several Latin tragedies, 
the best known of which is the Herodes Infanticida, He published 
at Leyden in 161 1 an edition of the Poetics of Aristotle and a treatise 
De ComtituHotu tragica secundum Aristotelem. 

4. Hugo Grotius, the Dutch jurist (1583-1645), wrote several 
Latin tragedies: Adamus exsul^ Christus patiens^ Sophompaneas^ the 
last named being the story of Joseph. 

5. George Bachanan (i 506-1 582), a Scotch poet and historian, 
wrote two Latin tragedies ; Jephthes (1557) and Baptistes^ sive Calum" 
nia (1578). 

Comeille's choice of authorities is an interesting commentary on 
the break in the traditions of the French stage beginning with the 
Renaissance, and the neglect into which the mediaeval religious drama 
had fallen. 
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6. fonmis, " full of events." 

7. Bersab6e, for Bethsabie. 

8. remettre . . . en un autre jour. The modern idiom is remettn A, 

9. See the Csd, Act I, Scene ii. 

10. Pompie^ 11. 391-2 ; 

Et depuU, jusqu'ici chaque jour ses courriers 
M'apportent en tribut ses vceux et ses laurien. 

11. Cf. i\>/>/«<rf/, Act V, Scene V. 

POLYEUCTE 

Actenrs. — F^lix, S^v^re, Pauline, Albin and Fabian are Roman 
names. Polyeucte (much-wished-for, much -desired), N^arque, Stra- 
tonice and Cleon are Greek names. 

Decius, after a successful revolt against Philip, was emperor of 
Rome from 249 to 251 a.d. He met his death in 251, while leading 
his army against the invading Goths. Melitfene, the scene of the 
action, is a city in Armenia Minor, between the Anti-Taurus moun- 
tains and the Euphrates. In the Examen de Pompie Corneille says : 
** Le lieu particulier (i.e. in which the action of Pompie takes place) 
est, comme dans Polyeucte., un grand vestibule commun 4 tous les 
appartements du palais royal." 

Trag^die chr^tienne. The word chritienne is not found in the 
two quarto editions (1643 and 1648). 

ACT I. Scene I 

14. qu'elle a song^e = quelle a vue en songe. 
16. tkche h.. Tdcher d was the prevailing expression in the 17th 
century, while to-day tdcher d^^ is usual. But see de in the^^r^gis, J>. 8. 
23-4. These lines, as Voltaire remarks, are hardly intelligible. The 
reading of the editions from 1643 ^^ '^5^ ^^ clearer: 
Remettons ce dessein qui I'accable d'ennui ; 
Nous le pourrons demain aussi bien qu'aujourd'hui. 

— ennai, " torment," " sorrow.** The meaning of the word was much 
stronger in the 17th century than to-day. Cf. a line quoted from 
Malherbe by Livet, Lexique de la langue de Moliire^ ii, 224 : ** Ses 
ennuis sont des jeux, son angoisse une feinte.*' 
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24. il refers to son ennui, 1. 23. 

30. avec mfime efflcace. Both Moliire and Comeille frequently 
omit the article before mhne, EjffUaci (= efficaciti) is not used sub- 
stantively to-day except as a theological term. 

34. qoi la Teriait. A Latinism ; gnUiam infundere, 

47. desaillant. Dissiller, more correctly written diciller (Littre), 
is a term of falconry, and means to free the eyes of a hawk whose 
eyelids have been sewn up in order to tame it. 

53- du genre humain Pennemi, i.e. the devil. Voltaire commends 
ComeiUe's locution : " Le vulgaire se repr^sente le diable avec des 
cornes et une longue queue. Vennemi du genre humain donne I'idee 
d*un 6tre terrible qui combat contre Dieu mSme." Cf. Milton's 
**th* arch enemy,*' Paradise Lost, I, 81. 

56. Qnand 11 ne les pent rompre. The attraction of object pro 
nouns from the infinitive to the modal auxiliary was common in the 
17th century. This construction is general to-day only after verbs of 
causation and sense-perception, e,g,faire, laisser, entendre^ voir, and 
the like. 

58. par qttelqne autre, sc. obstacle. 

59. noires yisions. Note the subjective position of the adjective 
of color. 

64-5. Rompre un coup, a fencing term, means to weaken, deaden, 
the force of a blow. It is frequently used by Comeille. 
66-8. Qi, Horace, Xh^^j-Z: 

Et c'est mal de I'honneur entrer dans la carriire 

Que dis le premier pas regarder en arri^re. 

69. Pour se donner k lui. Pour with the infinitive is here used 
iox parce que with a finite verb. 
87. an bel oeil. A prideux expression found also in Horace, 1. 

578: 

Et qa'un bel ceil est fort avec an tel seooars ! 

90. appas =» appdts, Appas, which is in reality a plural, was also 
used by Comeille as a singular. Cf. 11. 11 58 and 1769. 

99. henr (Latin augurium), now found only in composition with 
bon and mal (bonheur, malheur), in the 17th century meant fortime, 
good or bad, but generally the former, as in this passage and in lines 
566 and 1207. 

104. d^fanty "weak point." 
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115. d^plaisir, "sorrow,*' "affliction," "despair." The present 
meaning of the word is much weaker. 

Scene III 

129 ff. The influence of the H6tel de Rambouillet can be detect- 
ed here. 

135. This line became proverbial, according to Voltaire. 

137. Traiter avec is the modem locution for Corneille's constant 
traiter di, Cf. 1. 832. — ^rxSAtTi'Ot^=confiance, The words are 
etymologically the same ; the difference in form is due to the fact 
that confiance has undergone development from the earliest stages of 
the vernacular, while confidence is due to a later re-introduction of 
the Latin word, passing through the Italian {confidenza). 

141. Assurez-vous sur lui, " rely upon him." 

142. Voltaire, who constantly finds traces of comedy in Corneille's 
lines, says of this one : " Ce vers est absolument comique, et m6me 
burlesque." 

147. assembles. Cf. Corneille's use of assemblage in the sense of 
•* marriage " in Sertorius, 11. 1705-6 : 

C'^tait un grand guerrier, mais dont le sang ni I'&ge 
Ne pouvaient avec vous faire an digne assemblage. 

1 50 f . The Roman people believed in the prophetic character of 
dreams. Cf. Cicero, De Divinatione, 

1 57. credit = autariti. 

161. A raconter = en racontant 

164. amours, "attachments," not "illicit love affairs"; cf. 1. 167. 

170. courage := cosur. See note 4 on page loi. 

182. pins honnSte homme, "a nobler man." The honniuhamme 
was the seventeenth century French ideal of a gentleman. The type 
sprang from the Italian notion of the " complete man," such as Cas- 
tiglione depicts him in his Cortegiano (cf . Opdycke's translation, New 
York, 1901). The French character, however, was essentially social 
in his regard for others and in his commonsense attitude toward life. 
Montaigne defined his scope when he said: "chaque homme porte 
la forme enti^re de Phumaine condition." 
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191. Cf. Racine, Fhidre^W. 1 291-2: 

H^las! du crime affreax dont la honte me suit 
Jamais mon triste coeur n'a recueilli le fruit. 

203. parfait amant. Marguerite d*Angoul6me defines this ex- 
pression for the previous century in her Heptatniran^ second day, 
nineteenth nauvelle : "... J*appelle parfaicts amans . . . ceubc qui 
cherchent, en ce qu'ilz aiment, quelque perfection, soit beaulte, bonte 
ou bonne grace; tousjours tendans ^ la vertu, et qui ont le cueur si 
hault et si honneste, qu'ilz ne veulent, pour mourir, mettre leur fin 
aux choses basses que Thonneur et la conscience reprouvent." 

210. qu'il me prit pour maitresse, "that he should fall in love 
with me." " Maitresse eut d*abord le sens de : celle qui commande, 
avant de signifier, comme au XVIIe si^cle, la femme aimee d'amour 
legitime, ou, comme au n6tre, la femme aimee d'amour illegitime.*' 
(Livet). 

221 ff. Voltaire criticises Pauline's dream adversely, saying that 
it serves no purpose in the play, and comparing it unfavorably with 
the dream of Athalie which brings about the denouement of Racir.e's 
famous tragedy (^Athalie^ 1. 490 ff.). He adds, however, that there 
is interest and pathos in Pauline's account, and that it prepares for 
the events which follow, as does the dream of Camille in Horace^ 
L 215 ff. 

230. d qui for h cehd que. The construction is frequent in 
Comeille. 

238. de tout point, "completely,** "entirely.** Cf. Andromide, 

IL 356-7: 

Le del ne veut plus qu'un choix 

Pour apaiser de tout point sa colore. 

254. channes, in its etymological meaning of " magic spells ** (cf. 
Latin carmina\ as often in Comeille and the language of the time. 
The Christians were looked upon by the Romans as sorcerers. Cf. 
1. 1416. 

Scene IV 

277. dans la proche campagne = dans la campagm voisine., i.e. 
" near here in the country.'* 

285. yertu, in the Latin sense of " courage,** " valor,*' is not un- 
usual in Comeille. 
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297. II en fit prendre win. In the 17th century en was used 
more generally to refer to persons than to-day. C£. A. Haase, Fran- 
zosische Syntax des XVII, yahrkunderts^ § 9. 

3 1 J. une amour. The gender of amour was uncertain in Cor- 
neille*s time, the feminine being preferred. Cf. 11. 689 and 11 63. 

321. L'ordre d'un sacrifice, " the preparation of a sacrifice ; " ob- 
jective genitive. 

330. la vertu toute nne, ** virtue without pretense." Cf . Moli^re, 
Les Pricieuses Ridicules^ Scene xvi : " Allons, camarade, allons cher- 
cher fortune autre part : je vois bien qu'on n'aime ici que la vaine 
apparence, et qu*on n'y consid^re point la vertu toute nue." 

332. courage, "sentiments." 

354. 8UCC^8, in the 17th century, had its root meaning " outcome" 
(whether good or bad), " event." 

360. au-devant des murs = devant les murs, 

361. ^tonn^es, " dazed," a more forceful meaning than its present 
one. 

ACT II. Scene I 

365. Cependant que, a synonym of pendant que^ now obsolete. 

383. le sien = son cceur. 

384. ne pr^tendrais rien. Pritendre in the sense of " aspire to," 
now usually neuter and followed by h^ was used generally in the 17th 
century as an active verb. 

390. mattresses. Cf. 1. 210, note. 

393. pensers = pensies. The use of this infinitive as a substan- 
tive was common until the end of the 1 7th century. 

400. amant, " lover," in a good sense. The word amant did not 
have in the 17th century its present unfavorable meaning. 

401. sien, sienne. The use of sien {mien, tien) as a possessive 
adjective was common in the i6th and 17th centuries, and still sur- 
vives to-day. 

407. " Ce coup de foudre est d'un h^ros de roman. Quand Tex- 
pression est trop forte pour la situation, elle devient comique " 
(Voltaire). 

413. d'un feu si beau. A prkieux expression. Comeille's Ian- 
gaage shbws the constant influence of the literary coterie of the Hdtel 
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de Rambouillet, whose extravagances were inspired by the Italian 
Marini and the Spaniard G6ngora. 

419, 420. See letter of Mme. de Sevign6 dated December 31st, 
1670, in which these lines are quoted. 

421. Cf. Vergil, ^««V/, XI, 62-3: 

Solatia luctus 
Exigua ingentius 

436. Cf. 1. 452. Comeille shows here, as in 11. 423-430, the influ- 
ence of his literary environment. L. 436 illustrates what Boileau 
calls (Satire IX, 1. 264) mourir par miiapkore. 

437. Vous vous ^chapperez = vans vous emporterez. Cf. Bossuet, 
Histoire des variations des iglises protestantes (ed. 1688) I, p. 31 : " II 
(Luther) s'echappait de temps en temps jusqu'a dire qu'il ne chan- 
gerait rien dans sa doctrine." 

440. pOUSse, " utters," a 17th century usage. Cf. Cid, 11. 1 1 7-1 18 : 
Je vols avec chagrin que I'amour me contraigne 
A pousser des soupirs pour ce que je d^daigne. 

450. Vun, i.e. F^lix. — I'atttre refers probably to son devoir^ 1. 447. 

455. moavements = sentiments. In 1. 500 Comeille replaced 
mouvements (ed. 1643-56) by sentiments, 

458. objet, in the restricted sense of " loved one," as frequently in 
17th century poetic language. Cf. 1. 571. 

Scene II 

469. marques, *' traits of character." 

477. This line serves as a good illustration of the identity of Cor- 
neille's philosophy with that of Descartes. 

479. un peu de soupirs. " On ne peut dire correctement, un peu 
de soupirs^ . . . comme on dit, un peu d'eau " (Voltaire). 

483. esprits, "heart," "mind." Cf. 1. 579. French follows Latin 
in its frequent use of abstract nouns in the plural. The construction 
is a common one in the 17th century. Cf. Haas, Die Plurale der 
Abstracta im Franzbsischen^ Gottingen, 1884. 

489. ^pandue = ripandue, 

514. dessous — sous. Dedans, dehors, dessus and dessous were 
employed without distinction as adverbs and prepositions (« dans, 
horsy sur, sous) until about the middle of the century. Cf. Haase 
Syntax, §§126, 128, and 133. 
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533. ayeoqnd. This old form of avec^ counting for three syllables 
before an initial consonant, fell into disuse in the 17th century. 

550f 55 1 > 553- gloire. In the language of tragedy, the word 
gloire,, when applied to a woman, means her reputation. 

570. The final accented syllables of the hemtstichs of this line 
produce an unpleasant consonance. 

Scene III 

578. An fort de ma doalevr, '* when my grief is at its height.** 
Cf. Horace^ 1. 743. 

579. Souffre, " allow.** 

585. retenue, "moderation.** 

Scene IV 

597. pltts, for ieplus. The omission of the article with the su- 
perlative is not uncommon with Comeille. See Haase, Syntax^ §29. 

608. Mais j'ai gagn^ sur Ini, ** but I have obtained his promise.'* 
Cf. Cinna^ 1. 1274. ** J*avais gagn^ sur lui qu*il aimerait la vie.*' 

Scene V 

627. le peuple i genonz. The Romans did not kneel during the 
ceremony of sacrificing to the gods. 

Scene VI 

643. Je lea veiiz renrerser. Voltaire informs us that Polyeucte*s 
violence was condemned by the Hdtel de Rambouillet, and particu- 
larly by Godeau, bishop of Vence, who claimed that it was not his- 
torical. 

649. This is the only line in which Polyeucte addresses N^arque 
in the second person singular. 

664. an Tiyant. Cf. note 7, p. loi. 

676. assortment, ** with assurance.** 

677. fait part, " shares,** " communicates.** 
686. LI. 687-8 repeat 75-6. 

692. grand'peine, cf . gramTmlre. These forms are a survival of 
the times when grand (from Latin grandis) had but one form for 



tio NOTES TO POLYEUCTE 

tnasculine and feminine singular. Cf. Nyrop, Grammaire historique^ 

n, §§385-6. 

695. toute enti^re. Cf. 1. 1335 and note 6, p. loi. 

698. ext<nu6e, " weakened." The figurative use of tlie participle 
is rare. 

699. anx grands effets — dans Us drconstances graves. 
701. defences, " excuses." 

703-4. " J*ai cru apercevoir dans le public, aux representations, 
une secrete joie que Polyeucte all&t commettre cette action, paice 
qu'on esp^rait qu*il en serait puni, et que S^v^re epouserait sa femme. 
En eff et, c*est a Severe qu'on s'int^resse ; et le public prend toujours, 
sans qu*il s'en aperfoive, le parti du h^ros amant contre le marl qui 
n'est pas h^ros " (Voltaire). 

704. k^pour. 

705. LI. 705-6 repeat 11. 645-6, and 11. 707-8 repeat the rhymes of 
11.659-660. 

.714. penple is subject of arme, and bois is its object. 
720. The variant (ed. 1643 and 1648, quarto) is a finer line: '* Al- 
lons mourir pour lui, comme il est mort pour nous.'* 

ACT III. Scene I 

735. Men 6gal, " indifferent." 

740. YOit is to be supplied from the preceding line. 

744. pr§te ^ receyoir = prh d'itre re^ue. 

756. las =>■ hilas. Hilas is composed of the interjection hi and 
the adjective las^ which was inflected in Old French ; e.g., Joinville, 
286 : Et quand la royne oy ce, elle commen9a ^ mener moult grant 
deul, et dit : " H^ lasse I ce ai-je tout fet." Cf. the modem de guerre 
lasse. Las, invariable, was used as an interjection of lament in the 
1 6th century (e.g., by Ronsard, A Cassandre, 2d stanza), and in the 
17th century by Moli^re as well as by Corneille. 

761. Si pen que = /^/^» ^«^. 

Scene II 
772. ennnis. Cf. 1. 23, note. 

19^' sujet = occasion, motif ^ a restricted meaning of the word. Gf, 
the iase of ^'-^V/, 1. 4581 note. 
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794. ^bahie, "astonished." Cf. MoU^re, ^aie des Femrms^ U. 

1 21-2 : 

V0U8 serez ^bahi, quand tous serez au bout, 
Que vous ne m'aurez rien persuade du tout. 

797. dispense, ** authorized.** The verb is used in its present 
meaning, ** to exempt/* in 1. 837. 

801. ressentiment, here "sentiment" It also had in the 17th 
century its present meaning of "resentment." Cf. Horace^ 1. 1301 : 
Rome, I'unique objet de mon ressentimentl 

803. qui = laquelle. Qui, object of a preposition, to-day can refer 
only to persons. 

807. en est, i.e., '* is implicated in the plot." 

815. Avant ^ =avantd\ The usual expression in the 17th 
century was avant que de, as in the Cid, 1. 1288: 

Avant que de combattre, ils s'estiment perdus. 

827. deyers,* for vers, — assort son aspect, i.e. " turned his face." 

832. traitait de — traitait avec, 

834. s'emportant. The editions from 1643 ^ ^^3 ^^^ s^empor^ 
iants. The Academy decreed in 1678 that present participles used 
as gerunds should be invariable. 

836. Polyeucte*s mistaken notion of the Roman gods may possibly 
be ascribed to his prejudice. 

838. mSmes. Mime as an adverb was written either with or with- 
out final "s" in the 17th century. 

840. Oyez, second person plural imperative of outr, still used by 
the sheriff in opening and closing courts in this country and in Eng- 
land. 

Scene III 

866. il en monrra, le traltre. Possibly an imitation of Th^ophile 
de Viau, Pyrame et Thisbi, Act V, Sc. ii: 

Ha! voicy le poignard qui du sang de son maistn 
S'est souill^ laschement: il en rougit, le traistral 

Cf . Rostand, Cyrano de Bergerac, Act I, Sc. iv : 

Le voiU done ce nez qui des traits de son ma!tre 
A d^truit llurmoniel Il-eu rougit, le. traltre, 

879. oonteil (Latin consilium), " decision." 
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895. k CODMinfix '^ en ccMS€niant. 

898. mettant diff6reiice. The omission of the article in similar 
expressions, consisting of a verb and a noun, is frequent in the lan- 
guage of Comeille. Verbs occurring frequently in such expressions 
are avcirt donner^ faire^ and prendre ; and nouns, temps^ loisir^ and 
etssurance, 

899. Trahir h is here used like Latin prodere with the dative case. 
E.g. Sallust, De Bello Jugurthino^ xxxi, 18 : ... vindicandum in eos, 
qui hosti prodidere rem publicam. 

903. qui "B celui qui. The omission of the antecedent pronoun is 
frequent with Comeille. 

912. Present usage requires autant . . . que^ and /»/, not soi^ 
when the subject is determinate. 

923. sang, " relative." Cf. Horace^ 1. 100 : 

Son sang dans une arm^, et son amour dans Taatre. 

Scene IV 
966. An obscure line. // may refer either to amour or to Poly- 
eucte. 

977. aye-tfi/. 

978. au prix que — dans la mesure que. The line means : I care 
for pity only to the extent to which I wish to be moved by it. 

988. je Teuz Pentretenir, Le. Albin. 

Scene V 
' 993* OOmme » comment. The former denotes degree in modem 
French. 

995. ^tonnement, " fright." 

loio. pitoyablesi "merciful"; not ** pitiable," as to-day. Cf. 
impiioyable^ ^ merciless," which has kept its original meanmg. 

10 1 6. ensemble « en mhne temps, h la/ois, 

1023. A yvair ^ pour punir. 

1040. remis (Latin remissus\ "tranquil." Cf. Bossuet, Sermon 
sur la compassion de la sainte Vierge : " Une contenance remise et 
pos^e," 

1050. me fAche, "afflicts me." A typical Cornelian line, with 
four equal periods. 
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1057. par force, " perforce." 

1 07 1. Cf. the colloquial expression, fat passi par M, "Pve been 
through that." 

ACT IV. Scene I 

1089. tout sortant = sorti tout rScemtnent, Cf. Cid^ 1. 663 : 

Ce sang qui tout sorti fume encor de courroux. 
1096. k=p(mr. 

Scene II 

1 105. Cf . for the thought, Lucretius, De rerum naiura (Munro), 

IV, 1 133-4: 

medio de fonte leporam 

surgit amari aliquit. 

The change from heroic to lyric meter within a tragedy was doubt- 
less an inheritance from Seneca. Comeille had inserted lyric strophes 
among alexandrine lines previously in Midie and the Cidy and Ra- 
cine was to continue the tradition in Esther and Aihalie, 

1 1 12-4. Godeau, bishop of Venice, had written in an ode Au Roy 

(1628): 

Mais leur gloire tombe par terre, 
Et comme elle a I'^clat du verre, 
£lle en a la fragility. 

Manage is authority for the statement that Comeille said he did not 

know Godeau's lines when he wrote his own. Cf . the following from 

Publius Syrus : 

Fortana vitrea est; tum quum splendet, frangitur. 

1 1 21-4. Cf. Horace, Odesy III, i, 1. 17 ff. 
1 125. Tigre. A favorite figure with Comeille. Cf. 1. 1585. 
1 1 29. £ncore un pen plus outre, ** yet a little longer." This locu- 
tion is no longer used. 

Scene III 
1 164. k«/<wr. 

1 17 1. Passer h, in the sense of aller jusqu^h is frequent in the lan- 
guage of Comeille. 
1177. k^pour, 
1 1 79. apr^S [avoir considSri] T08 exploits, etc. 
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1 1 80. Toyez BOtre esp^rance, i.e. consider what we may expect 
from so many advantages. 

1 188. dans le trdne, to-day, sur le trdne. In the 17th century the 
throne was an elevated seat surrounded by a closed balustrade, 
hence the use of dans. Note the antithesis. 

1 196. tantdt » bientdL 

1200. charment, "bewitch." Cf. 1. 254, note. 

1208. The emperor Decius claimed as ancestors Decius Mns, 
father and son, who in order to assure victory for their troops rode 
singly into the midst of the enemy. Thus both died fighting ; the 
father about the middle of the 4th century B.C., and the son early in 
the 3d century B.C. 

1 2 13. Si moorir, etc. A feudal idea. Cf. 1. 4792 of Hugues 
Capet, a chanson de geste belonging to the first half of the 14th cen- 
tury: 

Qui muert pour son signeur, il muert en courtoissie. 

1 215. Tout bttLU = deucement. Cf. the i6th century expression 
a/Ier tout bellement for alter au petit pas. The use of tout beau by 
huntsmen to restrain their dogs caused its banishment from elevated 
style. 

1233-4. In the Mystire de saint CrSpin et de saint Cripinien (15th 
century) the two saints thus address their executioners : 

H^lasI se vous savins les biens 
Et le povoir qu'il iJisui) a en lui. 
Jamais vous ne diries cecy ; 
Mais I'ennemy vous tient en lasse, 
Par quoy vous ne pov^s la grace 
Ne le povoir de lui savoir. 

1235-6. "II me semble que ce couplet est tendre, anim^, doulou- 
reux, naturel, et tr^s 4 sa place " (Voltaire). 

1248. la. Modem syntax does not permit the use of a personal 
pronoun to refer to an indefinite antecedent (in this case, joie). 

1268. " Un vers admirable ** (Voltaire). 

1276. moins, for le moins. Cf. 1. 597, note, 

1290. me laiasez. The atonic pronoun regularly precedes the 
second of V^<^ coordinated imperatives in the language of the time. 
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Scene IV 

1303. honnfte homme. Cf.l. 182, note. 

1 313. "Cette resignation de Polyeucte fait naitre une des plus 
belles seines qui soient au th^itre. Cast Ik surtout ce qui soutient 
cette trag^die" (Voltaire). 

Scene V 

1327-133^- Cf. 1. 413, note. 

1332. Brisons ]k, "Let us stop here." Cf. La Suivante, 1. 272: 
"Brisons Ik ce discours: je raper9ois venir." 

1334. pousse quelque snite, "bring about some result." Cf . 1. 
440 and note. 

1338. encor qu' = bien qu\ 

1354. Faites-YOns un effort, i.e. faites un effort sur vous-tnime. 
Cf. 1. 1689, and the use of se /aire force in a similar sense in Midie^ 
1. 1 148 : " II faut se faire force, et vaincre son desir." 

1356. Cf. civ/, 1.434: 

A vaincre sans p^ril, on triomphe sans gloire. 
1 361-2. So-called Norman rhyme, since in Norman speech final 
" r " was always silent. 

Scene VI 

1367. Qn'est-ce-ci corresponds to qu'estce-lh\ the latter expression 
alone is preserved in modem French. The former means Qiiy a-til 
ici^ and is not to be confused with Qu^estcedi^^ Qu^est cette chose-ci?) 
(Uttsi), 

1373. ATant qa'offrir. Cf. 1. 815, note. 

1394. injurieux, "unjust" Cf. 1. 1395. 

1 40 1. yerSy for envers. Both were used by Corneille in the latter 
sense. Cf . Poisies diverses^ M.-L. ed., X, 96 : 

Lui que j'ai fait revivre, et qui revit en toi, 
En usait envers lui comme tu fais vers moi. 

141 1, ayec confidence » en confidence^ "confidentially." 
1419. Ceres, identical with the Greek Demeter, goddess of agri- 
culture. She was worshipped at Eleusis, near Athens. La Bonne 
Diesse^ Rhea (Cybele), represented the fruitfulness of nature and the 
origin of agriculture. She was daughter of Uranus and Gaea, wife 
of her brother Cronos, and mother of the Olympian gods. 
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1434. pour toe de vrais Dienz = pour quails soUnt de vrais Dieux, 
The infinitive with pour is used to-day only when its subject is that 
of the main verb. — The editions from 1643 to 1656 contained the 
following lines, inserted after 1. 1434 ; they were suppressed in later 
editions for fear they might be misconstrued : 

Peut-£tre qu'aprte tout ces crojrances publiques 

Ne sont qu'inventions de sages polidqaes. 

Pour contenir an peuple ou bien pour T^mouvoir, 

£t dessus sa faiblesse afiFermir leur pouvoir. 

1436. Four lines following this one, contained in the editions from 
1643 ^^ i^S^i "vtx^ suppressed in later editions : 

Jamais un adultire, un tnutre, un assassin ; 
Jamais d'ivrognerie, et jamais de larcin: 
Ce n'est qu'amour entre eux, que charit^ sincere ; 
Chacun y ch^rit l*autre, et le secourt en fr&re. 

1437. " Remarquez ici que Racine, dans Esther (Acte III, Sc. iv), 
exprime la m€me chose en cinq vers : 

Pendant que votre main sur eux appesantie 
A leurs pers^uteurs les livrait sans secours, 
lis conjuraient ce Dieu de veiller sur vos jours, 
De rompre des m^hants les trames criminelles, 
De mettre votre trone ^ 1 'ombre de ses ailes. 

S^v^re, qui parle en homme d'etat, ne dit qu'un mot, et ce mot est 
plein d'^nergie. Esther, qui veut toucher Assu^rus, ^tend davantage 
cette id^e " (Voltaire). 

ACT V. Scene I 

1447. fonrbe, iox fourberU. 

1448. misire «= malheur, 

1457. Tranchant du g^n^reuz. Tratuher de followed by an ad- 
jective or a substantive means *' to play the part of 

1471. g6nez, "torture." The word gSne (in Old French, ^^^n/) 
is a contraction of Gehenna^ which in the New Testament means 
Hell, and is derived from Geennom, the name of a valley near Jeru- 
salem where the Jews iised to sacrifice their children in idolatrous 
worship. The original meaning of the French verb was " to torture," 
and it is so used by Corneille in many passages. E.g., Clitandre^ 
11. 1249-50: 

L^ (i.e. in hell) mille affreux bourreaux t'attendent dans les flammes : 
Moins les corps sont punis, plus ils gftnent les imes. 
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During the latter half of the 17th century the word lost much of its 
force, the modern interpretation being first found in the dictionary 
of Pomey (1676). (Livet.) 

1483. en « <^ lui, 

1 501. rompre — interrompre^ prhfenir, 

1508. Cert i faire k = // conviendra de. 

Scene II 
1524. k =^ pour, 
1539. fAcheux, " difficult." 

1 55 1, te squire (Lat. sedticere\ **lead you astray." 
1557. me. For position, cf. 1. 56, note. 
1562. ontrageozy " offensive." 
1575- gagner temps = gagner du temps, Cf. 1. 898, note. 

Scene III 

1580. assassine, a figurative use of the verb. Cf. OV/, 1. 925. 

15S9. 1590. Cf. 11. 615, 616. 

1593- Cf. 1. 1434, note. 

1598. k ^ par, 

1 601. forcer = dompter, 

1 610. foi \conjugale\fidiliti, 

161 1. This line is adapted from the CiV/, 1. 929 (cf. 1. 945). 
i6i2. Cf. Horace^ 1. 502. 

1653-4. enfer, triompher. Norman rhyme. Cf. 1. 1361, note. 

1 67 1. This line is borrowed from the Cid^ 1. 878. 

1679. " Dialogue admirable, et tou jours applaudi " (Voltaire). 

Scene IV 

1689. Cf. 1. 1354, note. 

1703. The proper names Brute and Manlie are given their Latin 
forms in modem French. The reference is to the consul Lucius 
Junius Brutus, who condemned bis own sons to death (B.C. 509) be- 
cause they were implicated in a plot to restore the Tarquins to the 
throne; and to the consul Titus Manlius Torquatus, who ordered his 
son to be beheaded (b.c. 340) because he had disobeyed his father's 
orders that no Roman should engage in single combat with a Latin. 
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1707. die. Archaic fonn of the present subjunctive of dire, pre- 
ferred to dise by Vaugelas, and often used by Comeille, Racine and 
Moli^re. 

SCBNS V 

1720. hoatie, 'Victim." 
1723. mati^ret, *' occasions." 
1726. deMill4. Cf. 1. 47, note. 

SCKNX VI 

1 75 1, offerte « montrie, 

1775* ^pandn. Cf. 1. 489, note. 

1803-4. **La mani^re dont le fameux Baron (1653-1729) ri^citait 
ces vers en appuyant sur servat notre monarque ^tait refue avec trans- 
port ** (Voltaire). 

181 1. Notre henrense aTentnre. Voltaire criticises as ridiculous 
the use of this expression by F^lix, who has just condemned his 
son-in-law to death. The words, however, seem in keeping with the 
consistently weak and fickle character of the governor. As Petit de 
Julleville suggests, the tragedy might very well have closed with the 
threat of S^v^re (1. 1762). The unexpected conversion of F^lix adds 
nothing to the beauty of the play. 
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